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Už osm dlouhých let po domově toužím.

I ve spánku cítím ta muka.

Toužím po domově. Toužím na každém kroku

– ale ne po lidech! Toužím po lesích a lukách,

po kamenech, kde jsem si hrával v nevinném věku.

VERNER VON HEIDENSTAM




Katrineholm, říjen 1968

HNĚDÝ DŮM Z PŘELOMU STOLETÍ působí honosně, jak tam tak stojí na vrcholu travnatého vršku obklopený vysokými borovicemi. Bílé rohy a zárubně se zaoblenými hranami mu však dodávají až pohádkový nádech a vypadá, jako by zval dál. Dětem, které si kolem domu hrají, sosny skýtají v létě stín, ale v tento podzimní čas působí téměř hrozivě, jako přísní strážci, jejichž úkolem je chránit školku před zimním chladem a nevítanými hosty. První sníh leží po kraji jako mokrá deka a ještě nestihl roztát. Je naprosté ticho, jen kdesi v dálce se ozývá štěkot psa.

Pojednou se rozletí venkovní dveře a ven se vyhrnou děti; hlučící děti v nových, ještě celistvých šatech nebo starých roztrhaných, děti vysoké i malého vzrůstu, děti útlé i baculaté, světlovlasé, tmavovlasé, děti s copy, pihami, brýlemi nebo čepicemi, děti, které jdou, a děti, které poskakují, děti, které je slyšet, a děti, které naslouchají, děti, které běží první, a děti, které je následují.

Dveře se s bouchnutím zavřou, ale hned se opět otevřou a objeví se malá holčička v bílé kožešinové čepici a červené prošívané bundě. Hned za ní vyjde chlapec v tmavomodré prošívané bundě, s šálou a červeno-bílo-černou čepicí KSK – člověk by měl fandit Katrineholmskému sportovnímu klubu, alespoň v této části města. Děti spolu nepromluví, ale dívka, která se jmenuje Katarina, schází z kopce hbitým krokem, dokud nedojde k velké, černé, železné bráně. Namáhavě ji otevře natolik, aby se stačila škvírou protáhnout, než se za ní brána opět zavře. Hned potom přijde chlapec, který se jmenuje Thomas, a než bránu otevře, aby se protlačil ven, na okamžik se zastaví a zhluboka se nadechne.

Venku na chodníku se jeho obavy naplní: všechny děti se shromáždily v hloučku na rohu ulice naproti. Vidí, jak Katarina zdánlivě bez váhání přechází ulici a míří přímo do jámy lvové. Thomas se rychle rozhodne, a místo aby i on přešel ulici, zabočí vlevo a domů se vydá oklikou. Stačí ujít sotva pár kroků a už se do ní děti pustí. Jedna z dívek, ta vynalézavá Ann-Kristin, věčně s uštěpačným úsměvem a zlobným zábleskem v očích, jí strhne čepici a hodí ji Hansovi, králi Hansovi, to vše za pochvalného volání a smíchu ostatních dětí.

Thomas se zastaví a zvažuje, jestli se má pokusit Katarině pomoci, nestihne ale ani myšlenku domyslet a všimnou si i jeho. Hans vydá signál a ti nejdychtivější se vyřítí zpátky přes ulici a vrhnou se na Thomase. Zbytek dětí se přižene za nimi jako krvežízniví psi a zůstane tam jen překvapená Katarina. S úlevou si pomyslí, že přece jen tentokrát není řada na ní. Sehne se a zvedne svou už nepříliš bílou kožešinovou čepici, i tak si ji nasadí a i ona přejde ulici, aby mohla podívanou sledovat zblízka.

Kde se bere ta vynalézavost? A toto neochvějné bratrství, které sdílí jednadvacet dětí, možná dvaadvacet z třiadvaceti? A ta nevyslovená samozřejmá autorita vedení, když polovina skupiny dětí se najednou a s nadšením jako jeden muž angažují, když švihadly a šálami přivazují vyděšeného malého chlapce ke kandelábru, zatímco druhá polovina sbírá kameny, aby ho zranily?

Thomas neschopen se bránit, neschopen křičet, sedí na mokrém, studeném asfaltu. Nehybný, tichý. Bez hnutí se dívá na kamarády. Někteří po něm hodí kameny, zasáhnou ho do hlavy, do tváře, do těla. Někdo stojí a znovu a znovu mu buší hlavou o kandelábr, někdo ho bičuje zbylým švihadlem. Některé děti jen stojí a smějí se, jiné si šeptají, s pohrdavým a trochu vychytralým výrazem v drobných obličejíčcích, a některé děti jen bezvýrazně přihlížejí. Stojí tam i Katarina; teď už smí být s ostatními – kamarády.

Někdy během trýznění projde kolem po chodníku sama učitelka. Spěšně se po připoutaném chlapci a jeho kamarádech ze školky ohlédne a zvedne ruku, aby zamávala několika holčičkám, které stojí nejblíž.

Stejně rychle, jak začaly, jsou hotovy. Za půl minuty se děti rozejdou a jsou opět běžnými, báječnými dětmi na cestě domů ze školky. Jdou různými směry, po jednom nebo po dvou, možná i tři nebo čtyři pohromadě. Na chodníku zůstává ležet šestiletý chlapec s bolavým tělem a nepřekonatelným smutkem.

 




Stockholm, listopad 2006, pondělí večer

BYLY TEPRVE ČTYŘI ODPOLEDNE, ale už se setmělo. Sníh se sypal z nebe ve velkých mokrých vločkách, které roztávaly, jakmile se dotkly země. Míjející auta ho pokaždé na okamžik oslnila a po celou dobu si musel dávat pozor, aby ho, jak tak šel po chodníku, neohodila. Proč auta jedou tak rychle, až na něj stříká špinavá voda? Když někdo řídí auto, nesmí přece postříkat chodce, to se učí už v autoškole. Možná ho ale neviděli; možná není vidět, jak tak jde ve tmě se svým docela nenápadným, docela nevysokým tělem, ve svých docela tmavých šatech. Ani držení těla neměl právě nejlepší, při chůzi chodidla nemířila přímo kupředu, ale trochu špičkami ven, asi tak, jak chodí klaun. On ale žádný klaun nebyl.

Byl tichý člověk, který se nikdy s nikým nedostal do konfliktu, možná proto, že nikdy neodporoval. Vlastně to nebylo tak divné, protože se zřídkakdy s někým setkal. Samozřejmě krom práce, v Järfälle, kde pracoval jako doručovatel ve velkém podniku vyrábějícím elektroniku. Rozvážel interní a externí poštu inženýrům a asistentkám a vedoucím oddělení a všem ostatním, co v podniku pracovali. Byla to jeho jediná pracovní náplň, nebylo mu svěřeno, aby například poštu třídil. Byly tam jiné kvalifikované osoby, které takové úkoly zvládaly a byly schopny činit důležitá rozhodnutí, například co si počít v případě, že zásilka není správně nadepsaná.

Činit rozhodnutí bylo jeho slabou stránkou. Když se nad tím zamyslel, skutečně měl jen zřídkakdy na něco nějaký vlastní názor. Pokud někdy ojediněle směl být kdysi pohromadě s jinými dětmi a hrát si, a oproti očekávání dostal otázku, co si myslí on, nemyslíval si nic zvláštního. Dokonce ani když se v duchu zeptal sám sebe, co si vlastně myslí, nemohl dát upřímnou odpověď, protože skutečně neměl jiné přání než smět být s ostatními dětmi a dělat, co rozhodly – zkrátka a dobře, podřídit se. Chtěl jen jedno – aby ho lidé akceptovali. 

Bylo mu čtyřiačtyřicet a ještě nikdy se to nestalo.

Otázkou bylo: pokud by se mu toto jediné přání někdy vyplnilo, posunul by se pak o stupínek na schodišti svých potřeb a začal najednou prosazovat svoje názory na rozličné záležitosti? Je tomu tak automaticky, když je někdo vážený člověk?

Vzhlédl k oknům na fasádě domu na protější straně ulice Fleminggatan. Příjemně osvětlená a v podzimní temnotě útulná se svými pokojovými rostlinami a záclonami, lampami s krásnými stínítky, vějíři z jihovýchodní Asie a jinými ozdobnými předměty. Některá okna už se honosila adventními svícny, jako kdyby chtěla idylu ještě víc zdůraznit, a za každým osvětleným oknem pobývala šťastná rodina, šťastný pár nebo v každém případě alespoň šťastný člověk. Bylo to tak zjevné na přívětivém světle a útulném orámování záclonami.

Naproti tomu jeho vlastní okna zela temnotou a prázdnotou, až na opadaný fíkus a šňůrku z vykukující rolety. Stejně tak kuchyňské okno, zcela prázdné, krom starého tranzistorového rádia, které tam stálo ve své osamělé majestátnosti. Vlastně si se zájmem přečetl nejeden časopis o bytovém designu. Ne že by hledal inspiraci pro vlastní domov, nebyl přece důvod vynakládat nějakou zvláštní péči na byt, ve kterém bydlel jen on sám. Jen on – malá, bezvýznamná osoba, nebo možná vůbec nikdo. Byl neviditelný pro auta, která ho v podzimní temnotě ohazovala vodou zpod chodníku, a nebyl ani slyšet – sotva přece slyšel sám sebe. Ne, četl časopisy o zařízení bytů ze stejného důvodu, jako se díval lidem do oken. Ve fantazii se přemístil do jiného světa, světa přívětivých lidí s hřejivými úsměvy a velkými, měkkými barevnými polštáři na pohovkách.

Dnes ho ale v práci téměř pozvali na dort. To se nestávalo často, protože na zásilkovém oddělení nikdy nebyl důvod něco slavit. Navíc on sám tam nikdy nepobyl déle než několik minut, když si přišel pro novou, utříděnou poštu, která se měla doručit ostatním oddělením.

V každém případě, když doručil poštu na jedenáctku, seděli tam všichni pohromadě a dávali si pro něj z neznámého důvodu dort. Vždycky se cítil trochu nepříjemně, když měl doručit poštu právě na jedenáctku, protože tou dobou pokaždé seděli a svačili, takže ho mohli vidět, když přišel ve své, pravděpodobně směšné, uniformě poštovního oddělení. Uniforma je možná trochu přehnané tvrzení; šlo o modré kalhoty a modré sako, ale takové oblečení měl jen on, a nikdy přece nemůže být dobré jakkoliv vyčnívat.

A přese všechno ho tam vzali na vědomí, nebo lépe řečeno, jedna osoba ho vzala na vědomí. Byl to takový šprýmař, který si tropil žerty ze všeho a ze všech a ke všemu měl hromadu připomínek. Ostatní se jeho žertům smáli a podle všeho většinou jeho názor sdíleli, protože mu nikdy nikdo neodporoval. „Nazdárek, pošťáku!“ řekl dneska, když seděl u svačiny se založenýma rukama a nohama nataženýma pod stolkem. „Dáš si dort?“ Aniž počkal na odpověď, pokračoval: „To ale nejdřív musíš rychle odsvištět na té tvé sportovní koloběžce a přivézt z TX tu desku plošných spojů, jak jsem ti řekl už včera i převčírem. Jste snad všichni na poště retardi nebo jsi to jen ty?“ Všichni u stolu se smáli – možná volbě slov, možná pošťákovi, nebo možná jen ze zvyku. Žádný dort se nekonal, protože neměl oprávnění dělat kurýra a vyřizovat lidem pochůzky; jeho úkolem bylo přece roznášet poštu, kterou mu určili.

Zaostalý nebyl. Sice neměl žádné vzdělání, které by stálo za zmínku, ale dost četl, noviny i beletrii. Nejspíš nebyl ani průměrně inteligentní, ale zaostalý nebyl. Dokonce si první roky ve škole vedl skutečně dobře, ale to nebylo přípustné. V Katrineholmu nebyl člověk ve škole dobrý, to bylo naprosto nemyslitelné. Člověk vlastně nesměl být dobrý v ničem, krom hokeje a fotbalu a takových věcí. Na všechno existovala daná, nepsaná pravidla: v čem měl být člověk dobrý (tělocvik), v čem špatný (hudebka, jazyky, šití, chování), v čem měl být průměrný (v ostatních předmětech), co měl mít na sobě (koupené oblečení správných značek), co by neměl mít na sobě (čepici, brýle, doma zhotovené oblečení), kde by měl bydlet (činžák), jaké by měl mít politické přesvědčení (sociálně demokratické, ale naprosto ne komunistické), kterému hokejovému týmu by měl fandit (KSK, ne Värmbolu). Především se ale člověk nesměl ničím vyznamenávat nebo odlišovat.

Tady, pro dospělého ve Stockholmu, platila samozřejmě jiná pravidla. Tady se oceňovaly vlastní nápady a odlišný zevnějšek byl často přijímán pozitivně. Člověk především potřeboval vzdělání a vysoké sebevědomí.

Žilo se mu těžko. Matka mu zemřela, když byl velmi malý, a otec pracoval v tiskárně na směny a na syna mu nezbývalo moc času. Byl to láskyplný otec, ale chyběly mu dovednosti, jak se starat o domácnost a vychovávat dítě. Po desítkách let náruživého kouření vydal se i on příliš brzy vstříc smrti a zanechal po sobě velkou prázdnotu.

Sám byl od první chvíle jiný, ale nikdy se mu nepodařilo pochopit, jakým způsobem. Jistě, od počátku nemluvil tím správným dialektem, první léta života strávil v Huskvarně, a pak byl také nucen nosit čepici, ale přesto, to nemohl být ten hlavní důvod. Už tehdy bylo naprosto jistě něco v nepořádku s jeho osobností. Jako skutečně malý chlapec byl přece veselý a nebojácný. Měl rád lidi, ale brzy pochopil, že lidé nemají stejně rádi jeho. A jeho charakteristické rysy a veselou povahu mu brzy vzali. Muselo to být tam, ve školce, kde se začal měnit v toho, kým byl dnes. Neustálé fyzické týrání prokládané tu mrazivým ignorováním, tu nadávkami, ho nejenom změnilo v tichý stín, ale připravilo ho navíc o veškerou sebedůvěru.

Přesto začal v sedmi letech školu dokonce s jistým nadšením, byl zvídavý a plný zájmu. Avšak zvednout ruku a odpovídat na otázky se ihned z počátku ukázalo jako neproveditelné, protože si člověk musel dávat dobrý pozor, aby nedal najevo, že si o sobě moc myslí. A pokud přesto dostal otázku a navíc se mu ji podařilo zodpovědět, nastalo mezi ostatními dětmi chichotání a výměny pohledů. Pokud odpověděl špatně, propukl všeobecný smích. Několik ze starých trapičů ze školky chodilo do stejné třídy a děti, které ho neznaly, se od nich brzy naučily, jak s ním zacházet. O přestávkách ho bily, zpívaly o něm posměšné písničky, nebo také stál sám stranou a díval se na hry ostatních dětí. Už během prvních třech let se stávalo, že nešel celý den do školy, a místo toho ležel doma v posteli a buď byl nemocný – bolest hlavy a žaludku –, nebo nemoc simuloval. Školní výsledky nebyly žádná sláva a v devítce předčasně skončil. Dostal takzvané prodloužené místo praktikanta, které si sám nevybral, v galanterii, kde dělal to, co mu bylo řečeno.

Pro něho byla školní léta promarněným desetiletím, ale možná se blýská na lepší časy dětem, které vyrůstají nyní. Onehdy ukazovali ve zprávách reportáž o úspěšném Katrineholmském projektu, jak jej nazval moderátor zpravodajství, zatímco pompézní komunální rada Göran Meijer to ve svém interview nazval Projektem Skogskullen podle školy nejnižšího stupně, kde byl poprvé představen úspěšný projekt proti šikaně. Zajímalo by ho, jestli ty nové metody, které byly opisovány nabubřelými slovy jako úcta k jednotlivci, tělesný kontakt, dohled dospělého a činnost patronů, dokonce dovolovaly huskvarnský dialekt a värmbolské čepice.

Po praxi v galanterii se přestěhoval do Stockholmu, kde bydlel u babiččina bratra, který žil svobodný v jednopokojovém bytě na Kungsholmenu, a to vše, zatímco si doplňoval základní vzdělání na Komunálním vzdělávání dospělých. Vzdor všem předpokladům a bez dalších doporučení se mu podařilo získat práci, kterou měl doposud. Strýček Gunnar byl už dlouho po smrti a byt byl nyní už jeho vlastní.

Pojednou se mu tok myšlenek přetrhl a ustrnul. Zůstal stát na přechodu, uprostřed ulice před domem, kde měl svůj byt. Člověk, kterého právě potkal, mu byl velmi povědomý, a aniž věděl proč, otočil se a vydal se za ním. Ty jasně modré oči a světlé vlnité vlasy, ten lehce urputný, ale cílevědomý zjev, jizva u levého obočí, způsob chůze – všechno souhlasilo. Je ale opravdu možné, aby po všech těch letech poznal člověka, kterého neviděl, co mu bylo šest, sedm let? Pravděpodobně právě jeho poslední úvahy o zviditelněném Katrineholmském projektu zapříčinily, že vidí duchy.

Pochyboval rozumem, avšak citově nikoliv. V duchu ho viděl téměř denně. Nebylo pochyb, že je to on.

Muž sešel po schodech do metra a rychlými kroky přistoupil k turniketům, kde navyklým pohybem projel kartou čtečku a prošel dovnitř. Celou cestu po dlouhém eskalátoru do podzemí šel. Dole na peroně vyndal z kapsy saka večerník a trochu jím při čekání na vlak listoval.

Celou dobu se držel deset, dvanáct metrů za mužem, a pak, jak tam tak muž stál se svými novinami, posadil se na lavičku za ním. Myšlenky se mu hnaly hlavou a pro své konání nemohl nalézt žádné rozumné vysvětlení. V posledních dvaceti letech neudělal nic nad rámec běžného: jezdil do práce a z práce, pracoval, nakupoval, jedl, spal, někdy šel do kina nebo na procházku, četl a díval se na televizi. A pak se najednou ocitne dole v metru, na cestě k neznámému cíli a sleduje muže, kterého neviděl skoro čtyřicet let. Prodchl ho pocit nečekaného uspokojení. V jeho životě se něco děje, je na cestě za dobrodružstvím, a to mu dělá dobře.



CESTOU DOMŮ Z PRÁCE je pokaždé stejně příjemné sednout si s večerníkem do vozu metra. Začínal práci v makléřské společnosti už v sedm hodin ráno, jen aby mohl být ještě před koncem dne doma a mohl chvíli pobýt s dětmi, než jdou spát. Musel vstávat v půl šesté a málokdy se dostal do postele před půl dvanáctou, takže neustále trpěl nevyspáním. Naučil se s tím ale žít a už za pár let se o sebe děti postarají samy jiným způsobem. Tehdy se s Piou budou moct o víkendech dospat.

Nakonec se z jejich vztahu narodily tři děti, tři báječné děti, díky kterým je mu i vzdor jejich tvrdohlavosti, zlobení a naprosto nepochopitelné energii tak dobře. Stejně je to s Piou, kterou potkal už během studií na univerzitě, ale párem se stali až o osm let později, když se znovu potkali na večírku. Pracovala na poloviční úvazek jako stomatologická sestra na předměstí, kde bydleli, a jejich vztah ještě po patnácti letech fungoval skvěle. Byli zcela jednoduše nejlepšími přáteli a mohli spolu mluvit téměř o všem.

Vcelku měl rád i svou práci, i když samozřejmě nebyl nadšený, že občas musí ukazovat nemovitosti o víkendech. Firma prosperovala a to bylo hlavní. Práce makléře s nemovitostmi byla svobodná a rozmanitá a on i jeho partner si mohli každý měsíc vybrat slušnou mzdu, takže i s finanční situací mohl být skutečně spokojený.

S podmínkami, ze kterých vyšel, nebylo vůbec samozřejmostí, že by se z něj kdy stal šťastný člověk. Vyrůstal bez otce jako jediné dítě ženy na hranici alkoholismu. Živila se jako kadeřnice, když už tedy pracovala, a jejím jediným zájmem se zdáli být muži všeho druhu. Často se stěhovali a nikdy nikde skutečně nezapustili kořeny. Za ta leta přicházeli a odcházeli nejrůznější více či méně seriózní nevlastní otcové. Jako malý býval považován za hlučného a zlobivého a dětství provázely nespočetné rvačky a tresty zůstávání po škole. Pravděpodobně byl skutečný sígr. Škola se pro něj samozřejmě stala utrpením, ale z nějakého důvodu se přesto rozhodl pro teoretické vzdělání na gymnáziu.

Tam se všechno změnilo. Zanedlouho po tom, co začal gymnázium, se matka znovu přestěhovala. On se ale rozhodl, že už nepůjde s ní, zůstal bydlet sám v jednopokojovém bytě a najednou si musel se vším poradit. O víkendech pracoval na benzince a večery věnoval studiu, fotbalu a domácnosti. V této době dozrál a podařilo se mu absolvovat gymnázium se skutečně dobrými známkami. Naprosto postačujícími, aby se dostal na ekonomická studia na univerzitě.

A tady teď sedí. Na cestě ze své dobře placené práce ve firmě, kterou vybudoval sám se svým partnerem, ke své drahé ženě a milovaným dětem doma v útulném řadovém domku. Dopřál si to pomyšlení a pocit spokojenosti ještě zesílil při pohledu na všechny ty šedivé, nudné spolucestující, kteří seděli kolem s nosy zabořenými do bezobsažných bezplatných novin nebo jen prázdně zírali sněhem zamokřenými okny. V okně uviděl odraz jakési nešťastné postavy, která tam zachmuřeně seděla a zahlížela na něj. Bylo na něm snad vidět, že je šťastný? Vadilo to někomu? S tím je ale ochoten žít.



THOMAS SE VE VOZE POSADIL kus před muže – krále Hanse, ale zády po směru jízdy, aby se na něj mohl dívat. Ne přímo, strategicky se usadil tak, aby mezi ním a objektem jeho zájmu byli lidé, ale v okně šikmo před sebou viděl velmi dobře jeho odraz.

Se svou výškou a vznosnou postavou působil uvolněně a sebejistě. Ponořen do vlastních myšlenek, s novinami složenými na klíně, hleděl nepřítomně z okna. Téměř to vypadalo, jako by mu po tváři tu a tam přelétl nepatrný úsměv. Thomas na něj fascinovaně zíral a v duchu se sám sebe ptal, co ho to tak může těšit. Má někoho, kdo na něj čeká? Někoho, kdo má radost, když přijde domů? Možná má v oknech záclony a polštáře na sedačce?

Muž přelétl očima lidi ve voze a jejich pohledy se na okamžik v odraze v okně setkaly. Bylo to pohrdání, co zahlédl v těch modrých očích? V tom případě to nebylo nic divného, s jeho shrbenými zády, neudržovaným účesem a vyplašenýma očima. Byl to chudák, který se na lidi, které potká, dívá zpod obočí, pokud se vůbec odváží na ně pohlédnout.

Světlo ve voze pojednou zablikalo a na několik vteřin nastala naprostá tma. Když se znovu rozsvítilo, muž už opět pohledem zkoumal, jak se kapky vody na okně slévají. Thomas mohl dál nerušeně pozorovat přízrak z dětství.

Myslel na všechny ty čepice, které zmizely cestou domů ze školky, vyhozené na střechy a korby projíždějících náklaďáků. Myslel na svoje výkresy, které si na konci pololetí měl vzít ukázat domů, ale které k obrovskému nadšení všech dětí jeden po druhém zmizely v kanálu. Myslel na roztrhané kalhoty, zablácené bundy a rozedraná kolena. A myslel na Carinu Ahonenovou, která při zpěvu vždycky směla sedět paní učitelce na klíně a předzpěvovat, a ostatní měly zpívat po ní. To ona rozhodovala, že se budou kreslit koně, a tak všechny děti kreslily koně, koně, a zase koně, to bylo to jediné, co člověk směl kreslit. Jeho byli tak oškliví, že se k velké radosti všech ostatních museli všem ukázat.

Myslel na velké zelené auto venku na zahradě, do kterého se vešlo alespoň šest dětí. Dvě musely tlačit a on a Katarina tlačili, každičký den, ve zbožné víře, že i oni jednou budou smět v tom autě sedět. Paní učitelka bedlivě dbala na to, aby se všichni v autě vystřídali, ale z nějakého důvodu pokaždé zapomněla na Thomase a Katarinu. Někdy se stalo, že Thomas stihl být v autě první, ale to ho pak vyhodili a zase musel tlačit, a tak to i zjevně mělo být, protože paní učitelka se jen usmála tím svým obvyklým, milým úsměvem učitelky z mateřské školky.

Jednou, vzpomněl si, mu Hans a Ann-Kristin vzali čepici a házeli si s ní, tam a zpátky jemu nad hlavou. Thomasovi se nepodařilo ji zachytit, ale v náhlém popudu dostal odvahu strhnout čepici Hansovi a utíkat s ní pryč. Samozřejmě ho dohonili, zmlátili domodra a čepici mu z ruky vyrvali. Když pak přišel domů, jako obvykle bez vlastní čepice, zatelefonovala Hansova maminka Thomasovu otci a lamentovala, že Thomas Hansovu čepici zničil, načež otec Thomase poslal domů k Hansovi a jeho matce s deseti korunami, aby se omluvil. Na jeho vlastní zmizelou čepici nepřišla z nějakého důvodu při telefonátu řeč.

Najednou ho z úvah cosi vytrhlo. Vlak zastavil a muž, kterého pozoroval, vstal a chystal se vystoupit. Thomas vstal také a vydal se za stínem z minulosti.



ŘADOVÝ DŮM ležel jen několik minut chůze od stanice metra Enskede Gård. Hans popoběhl přes ulici, u budovy gymnázia zabočil vlevo a dál mezi domy v Trädskolan. Po chvíli došel k parku s nezvyklými keři a stromy, které jako jediné připomínaly starou lesní školku, Trädskolan, co ji na konci osmdesátých let nahradila výstavba obytných domů. Zabočil na pěší cestu, která vedla podél keřů k dětskému hřišti, které patřilo k řadovkám. Na pískovišti seděly dvě zablácené děti v nepromokavých kalhotách a to třetí – jedno a půlleté – stálo nahoře na poslední příčce žebříku ke skluzavce.

„Moo, pořádně se drž, abys nespadla a neuhodila se!“ volal a spěchal ke skluzavce.

Obličejík holčičky se rozzářil širokým úsměvem a ihned začala slézat dolů. Dvě větší děti se přiřítily k tátovi a ten se snažil je obejmout a zároveň držet je trochu od těla.

„Nazdárek!“ řekl. „Opatrně, mám na sobě šaty do práce. Jen pusu na tvář. Pojďte, půjdeme za maminkou!“

Moa se v tu chvíli na něj ze žebříku vrhla bez držení a on musel obětovat čistou bundu, zato ale dostal velkou mokrou pusu na bradu. V zoufalém pokusu bundu ušetřit nesl holčičku v napřažených rukou před sebou a rozhodnými kroky a se dvěma většími dětmi v patách se vydal k jejich verandičce, kde ji postavil na zem.

„Haló!“ zavolal, když otevřel venkovní dveře. „Jsem tady s třemi špinavými prasátky, musíš mi pomoct! Zujte se, než vejdete dovnitř,“ řekl větším dětem a přidřepl k nejmenšímu a začal ho svlékat.

Pia se usměvavá objevila ve dveřích, oblečená do džín a bílé košile svázané v pase na uzel a s hustými, tmavými vlasy vyčesanými do ohonu

„Ahoj, miláčku,“ řekla, předklonila se a políbila ho na šíji. „Jak ses měl?“

„Dobře, ale musím ještě na chvíli ven podívat se na jeden dům. Je to tady kousek, budu pryč jen asi hodinu. Dáme dětem večeři hned, a my se pak můžeme najíst, až usnou.“

„Dobře. Kdy půjdeš?“

„Nejdřív ti pomůžu s dětmi, půjdu pak tak za hodinu.“

Konečně se mu povedlo z holčičky sundat nepromokavé kalhoty a ta se s nadšeným pískotem vřítila dovnitř. Ostatní děti se svlékly samy, jejich šaty teď ležely poházené po celé verandě, a pak vklouzly za nejmladší do domu. Vstal a marně se pokoušel z bundy oprášit skvrny od bahna. Nemělo to žádný viditelný efekt a Pia sebrala holínky a svrchní oblečení a vešla dovnitř. Hans za sebou zabouchl dveře tak silně, až se rozeznělo klepátko.

Nikdo z nich si nevšiml muže, který je pozorně sledoval skrz větve holého bezového porostu besídky na druhé straně hřiště.



THOMAS NEVĚDĚL, jak dlouho tam ve tmě stál a dům sledoval, ale v představách byl uvnitř teplé, útulné kuchyně. Voněla rozpuštěným máslem a pečeným masem a zpočátku všichni pobíhali z pokoje do pokoje a dělali různé věci, ale po chvíli se vše uklidnilo a jeden po druhém se usadili u jídelního stolu.

Thomas si nebyl schopen vybavit, kdy naposledy jedl s jinými lidmi. V práci jídával ve velké jídelně, jistěže se spoustou lidí kolem, ale pokaždé sám. Jeho rodiče už nežili, neměl žádné sourozence, žádné jiné příbuzné, které by kdy potkal, a žádné přátele. Jak musí být úžasné mít někoho, ke komu by mohl přijít domů! Jak by bylo skvělé mít alespoň přítele, jediného člověka, se kterým by mohl mluvit o maličkostech nebo o velkých věcech, někoho, s kým by mohl někdy společně pojíst. A o co příjemnější by bylo vařit, kdyby jídlo připravoval také pro někoho jiného než sám pro sebe.

Večeře skončila a kuchyně byla pojednou stejně liduprázdná, jako byla ještě před chvílí plná života a pohybu. Venkovní dveře se otevřely a z domu vyšel vážený a milovaný otec rodiny a naposledy za sebou zavřel dveře.



S RUKAMA V KAPSÁCH SAKA a límcem vyhrnutým na ochranu proti podzimním vichrům kráčel svižným krokem vilovou čtvrtí. Suché listí vířilo ve světle pod pouličními lampami a při každém kroku se ozvalo mlasknutí, když bota opustila chodník. Do jedné boty mu teklo a cítil, jak už má jednu ponožku mokrou. Měl se přezout do zimních bot, ale teď už by se nestihl vrátit. Do domu, který měl ocenit, to snad nebude víc než čtvrthodina, a možná by si zpátky domů mohl v takovém počasí dopřát taxi.

Přešel trochu větší silnici a zabočil do ulice, kde měl dům být. Vily v této čtvrti byly staršího typu; většina byla postavena ve dvacátých a třicátých letech a měla vzrostlé zahrady s ovocnými stromy a besídkami. Tady to musí být: růžový, starý dřevěný dům s krásnými arkýři. Pozemek, který byl mnohem větší než jiné v okolí, se od domu svažoval k ulici a byl obklopen udržovaným, i když příliš vysokým živým plotem, který se naprosto nehodil k malému domu a zahradě vůbec.

V živém plotě byla ještě méně vhodná černá železná branka a za ní vedla štěrková cesta nahoru k samotnému domu. Pohlédl na schránku a konstatoval, že je to správná adresa, Åkerbärsvägen 31, načež otevřel drhnoucí branku natolik, aby se mohl otvorem protáhnout. Branka za ním s kovovým cinknutím opět ztěžka zaklapla.

Pospíchal po cestičce k domu, aniž zaznamenal těžkou vůni podzimně mokrého spadaného ovoce. Nevšiml si ani stínu, který mrštně a naprosto neslyšně přelezl velkou branku za ním a seskočil na mokrý trávník vedle štěrkové cestičky. Hans vystoupal na verandičku a zazvonil u dveří. Z domu se ozvalo opakované ding-dong, ale bylo to také to jediné, co bylo slyšet. Chvíli počkal, a pak znovu stiskl zvonek. Ani tentokrát dům neprojevil známky života. Po pohledu na náramkové hodinky, které potvrdily, že se zpozdil jen o nějakou minutu, sestoupil na trávník, aby starou vilu obešel. Ukázalo se, že krom venkovního osvětlení se v domě svítí pouze v jedné místnosti. Byla to kuchyně, jejíž okna vedla dozadu do zahrady a té části živého plotu, která označovala hranici pozemku nemovitosti za ním. Ke kuchyňskému oknu nedosáhl, ale sehnul se a zvedl malý klacík, který hodil na sklo, avšak stále ještě bez jakékoliv reakce zevnitř z domu. Rozhodl se, že se vrátí k přední části domu a zkusí, jestli venkovní dveře nejsou odemčené. Když opatrně stiskl kliku, překvapivě se ukázalo, že jsou. Osoba, která zde bydlí, je možná stará a má problémy se sluchem?

„Haló, je někdo doma?“ zavolal hlasitě, ale nikdo neodpověděl. „Haló!“ zkusil to znovu, tentokrát ještě hlasitěji.

Pak se rozhodl; vešel do domu, pečlivě si otřel boty o rohožku v předsíni a dveře za sebou zavřel.

 




Úterý večer

PO NĚKOLIKA TÝDNECH V NEMOCNICI se konečně zase směla vrátit domů. Konečně! Tolik už toužila spát zase ve své posteli, sedět sama před televizí a sama rozhodnout, na který program se bude dívat, s vlastní, doma uvařenou kávou kouřící v šálku na konferenčním stolku. Scházel jí také pach domova, vůně vlastního mýdla a čisticích prostředků a domácká vůně ze zaváření, která ulpěla ve zdech. Na druhou stranu to vůbec nebylo konečně, protože se jí po zlomenině stehenní kosti špatně chodilo a bude těžké, aby se sama o sebe postarala. Zájem o jídlo lety ochabl, už jí téměř nechutnalo. Něco ale jíst musela a na to byl pobyt v nemocnici docela praktický, všechno jí naservírovali a nemusela se starat o nákup, vaření ani mytí nádobí.

Muž z objednané taxislužby postavil její malé zavazadlo před dveře a trpělivě čekal, než se jí podařilo z kabelky vylovit svazek klíčů. Opatrně vložila klíč do zámku, ten s cvaknutím povolil a dveře se samy otevřely.

„Mám vám pomoct dovnitř?“ zeptal se přívětivě.

„Ne, to není třeba. Teď už si poradím. Děkuji vám,“ řekla a pozvedla ruku na pozdrav.

„Buďte teď opatrná a brzy se uzdravte!“ zamával jí řidič a pozadu sešel ze schodů, aby viděl, že se opravdu dostala v pořádku do domu.

Ingrid rozsvítila stropní lampu, otřela si boty na rohožce, postavila berli do rohu za dveřmi a udělala krok k věšáku, kde se vysoukala z kabátu, zatímco balancovala na zdravé noze. Natáhla se po červeném, sametem potaženém ramínku se zlatými třásněmi a plášť pověsila. Pak ještě popošla pár kroků k malé stoličce a těžce na ni usedla. Stáhla si kožené kozačky a postavila je symetricky pod ramínko, natáhla se po malém zavazadle a rozepnula zip, který se táhl po celém jeho kraji. Vyndala z něj pár zdravotních pantoflí a vklouzla do nich. Opřela se o zeď a podařilo se jí znovu vstát. S pomocí berle prokulhala halou, rychle a nespokojeně tam na sebe pohlédla do zrcadla a pokračovala ke kuchyni. Zastavila se před prahem a předklonila se, aby se dostala k vypínači na stěně za kuchyňskými dveřmi.

Uprostřed pohybu jí najednou došlo, že je to tam cítit jinak. Staré známé pachy setrvávaly, ale vším tím dobře známým jí do nosu pronikalo něco neznámého. Bylo to cítit kůží a… výkaly? A pak rozsvítila.

Nejdřív jí to vyrazilo dech a stála jako zkamenělá, aniž chápala, co to vlastně vidí. Po pár vteřinách se mozku podařilo zpracovat obraz mrtvého muže na podlaze a začala zhluboka dýchat.

Dovlekla se k židli u jídelního stolu, trhnutím si ji přitáhla a ztěžka se posadila. Nemohla odtrhnout pohled od krvavé hmoty, která bývala obličejem, a dlouhou chvíli tam jen seděla, aniž myslela na něco jiného než na nádech, výdech, nádech, výdech, hezky klidně. Trvalo několik minut, než se jí dech zklidnil, a tehdy zaznamenala, že všechno ostatní je jak má být, na kuchyňském pultu se s ničím nehnulo a všech šest kuchyňských židlí je symetricky rozmístěno kolem kulatého jídelního stolu. Ani stopy po zápase nebo dramatu, jen jeden člověk na podlaze. Mrtvý člověk. Panebože, kdo to může být? A proč, proboha, leží tady, na podlaze její kuchyně?

Namáhavě znovu vstala a dobelhala se k telefonu připevněnému na zdi v hale. Vzala sluchátko a chvíli přemýšlela, než vytočila číslo taxislužby. Poté, co si objednala vůz, který by měl podle telefonistky dorazit za deset, dvanáct minut, anulovala vše, co se jí předtím podařilo udělat: pantofle dolů, zpátky s nimi do tašky, znovu zapnout na tašce zip, nazout kozačky, vstát a obléct si kabát, zhasnout, ven ze dveří a zamknout. Pak sešla cestičkou dolů, s kabelkou přes rameno a cestovní brašnou v jedné ruce a berlí v druhé, a postavila se na chodníku a čekala, dokud vůz nepřijel.

„Ale copak je, Ingrid!“ nezdržela se údivu sestra Margit. „Myslela jsem, že jste se domů těšila!“

Margit Olofssonová byla žena středního věku, vysoká s oblými tvary a záplavou tmavočervených vlasů. Byla typem člověka, který vyzařoval mateřskost a lidský zájem.

„Sestro Margit, to je tak strašlivé…“

„Ale prosím vás, Ingrid, posaďte se, vypadáte naprosto zničeně! Stalo se něco? Není vám dobře?“

Margit Olofssonová vzala starou ženu pod paží a vedla ji ke křeslu v recepci nemocnice. Pod bílým pláštěm byly vidět oprané modré džíny.

„Nevěděla jsem, co mám dělat,“ řekla Ingrid prosebně. „Jsem sice zmatená, ale nemohla jsem přijít na nikoho jiného než vás… Totiž… Nesmějte se mi teď, ale… u mě v kuchyni leží mrtvý člověk.“

„Panebože! A kdo?“

„Já nevím. Nikdy jsem ho neviděla. Nebyli to zloději nebo tak něco, ničeho se nedotkli. Jen tam leží. A je mrtvý.“

„To snad není možné. Jste si jistá, že je mrtvý?“

„Naprosto. To jeden vycítí. Je tak nějak… úplně tichý a nehybný.“

„Musela jste se strašlivě vyděsit.“

„To jistě, proto jsem se sem vrátila.“

„Samozřejmě. Chudinko,“ těšila ji sestra Margit a objala ji kolem ramen. „Zavolala jste policii?“

„Já… Ne,“ přiznala Ingrid. „Bylo to tak neskutečné. Nemohla jsem…“

První, co sestru Margit napadlo, bylo zavolat na policii, ale najednou ji přepadlo podezření, že Ingrid Olssonová možná není zcela při smyslech. Několik vteřin ji zamyšleně pozorovala, a pak pohlédla na náramkové hodinky.

„Uděláme to takhle. Za dvě a půl hodiny mi končí služba. Pak spolu pojedeme k vám domů a rozhodneme, co uděláme. Souhlasíte?“

„Ano, to bude nejlepší.“

„Zvládnete tak dlouho čekat?“

„Ale jistě, to není problém.“

„Zatím pro vás obstarám malou svačinku. A časopis.“

Pak odspěchala na hbitých nohou a dřeváky jí klapaly o kamennou podlahu. Stejně rychle byla zpátky, s kávou, švýcarkou, několika sušenkami a hromádkou časopisů.

„Zvládnete to teď?“

„Jistě. Děkuji, je to od vás milé, sestro Margit!“

„Tak se pak uvidíme. Zatím na shledanou!“

A pak tam v křesle osaměla, ale příliš sama se necítila, protože si byla jistá, že sestra Margit všechno zařídí tím nejlepším způsobem.

Když se sestra Margit konečně vrátila, bílý nemocniční plášť vyměnila za černou bavlněnou tuniku pod modrou rozepnutou péřovkou, která za ní vlála, jak pospíchala k Ingrid. Bílé dřeváky nahradily černé curlingové boty a klapot téměř neslyšné kroky.

„Mám auto venku na parkovišti,“ řekla sestra Margit, vřele se na Ingrid usmála a nabídla jí rámě, aby se mohla opřít, až bude vstávat z křesla. „Bylo to dlouhé?“

„Ne, vůbec ne. Celou dobu jsem si četla.“

Bok po boku vyšly hlavním vchodem nemocnice a hlemýždím tempem sešly z malého kopečka ke kamenné cestičce, která vedla několika keři dřišťálu a dál na obrovské parkoviště. Prošly kolem několika řad aut a pak zastavily u bílého fordu Mondeo. Sestra Margit cvaknutím na dálkovém ovladači odemkla auto a pomohla Ingrid na sedadlo spolujezdce.

„Teď jste si, Ingrid, užila i trochu pohybu. Je dobré, že si cvičíte chůzi. Můžete to považovat za rehabilitaci.“

Ingrid se na milou ošetřovatelku usmála, když se usadila na sedadle vedle ní. Už ani sama nevěřila, že na podlaze u ní v kuchyni leží mrtvola. Je možné, že si to všechno jen vymyslela? Třeba měla halucinace z utišujících léků? Připadalo jí příliš nepravděpodobné, že by někoho zavraždili právě v jejím domě.

Čím víc se blížily k domovu, tím víc skřípalo v uměle vytvořeném bezpečném světě časopisů, kterým se nechala ukolébat během hodin v nemocniční recepci. V její kuchyni leží mrtvola. Tečka. Jak to do budoucna ovlivní její život? Dům budou pravděpodobně okupovat policisté a technici, kteří pročešou její domov v honbě za otisky prstů a stopami. Kdo po nich uklidí? Policejní páska kolem domu a zírající sousedé. Možná i novináři. Policejní výslechy.

Ne, bude trvat dlouho, než se život opět vrátí do starých kolejí. A půjde to vůbec? Bude schopna cítit se ještě někdy v bezpečí ve vlastním domě, kde neznámý vrah ubil cizího člověka? Nepřipadalo jí to moc pravděpodobné. Bude to asi muset odsunout stranou, ať to stojí, co to stojí, a pokračovat, jako by se nic nestalo. Vzdor všemu do toho přece nebyla nijak zapletená, měla prostě jen smůlu. Lidé se vraždí každý den, ve Švédsku, a především jinde. S něčím takovým si člověk nesmí lámat hlavu a to jediné, co je na tomto úmrtí trochu podivné je, že k němu došlo zrovna u ní doma. Jde tedy o to zatnout zuby, zapomenout a jít dál.

Když šly zavěšené do sebe v listopadové temnotě cestičkou, měla strašidelný pocit. Štěrk jim skřípal pod nohama a jediné světlo skýtala matná žlutá záře z lucerny u cestičky a lampy připevněné na zdi verandičky u vchodu. Teplota se blížila nule a podzimní severák nemilosrdně ohýbal holé koruny ovocných stromů a obě ženy se v něm třásly zimou.

Jakmile se otevřely dveře a sestra Margit strčila nos do domovního tepla, ucítila ten nasládlý pach. Dokonce i Ingrid jej tentokrát ucítila okamžitě. Bylo zvláštní, že si ho nevšimla hned napoprvé. Ingrid rozsvítila stropní lustr a zůstala stát ve dveřích, zatímco se sestra Margit rychle vyzula z nezapnutých curlingových bot a rozhodnými kroky se vydala do kuchyně. Zastavila se před prahem do kuchyně a šátrala po vypínači. Když se světlo rozsvítilo, několik vteřin se rozhlížela, než oči našly, co hledaly. Bez váhání se vrhla k bezvládnému tělu na podlaze. Prsty navykle zajely pod límec košile k tepně na krku a zanedlouho mohla konstatovat, co už věděla; muž byl mrtvý. Vstala a šla k telefonu.



KOMISAŘ CONNY SJÖBERG ležel na sedačce před televizí a sledoval dětský pořad Bolibompa. Na něm sedělo rozdováděné roční dítě a skákalo nahoru a dolů, nahoru a dolů a pokoušelo se vzdor neustálým, tu více tu méně přísným napomenutím, strhnout tatínkovi brýle, které už v té době byly tak upatlané, že jimi skoro nebylo vidět. Další roční vandal stál u stojanu na noviny a vyhazoval všechny na podlahu. Sjöberg konstatoval – nevěděl, pokolikáté už – že akutně potřebují pořadače časopisů, a slíbil sám sobě, že je hned druhý den koupí. Na podlaze před televizí klečela čtyřletá mladá dáma, naprosto pohlcena podívanou, jak zebra, žirafa, opička a dvě malá medvíďata uklízejí dětský pokoj. Jako nejsamozřejmější věc na světě seděla naprosto oddělená od světové války, která zuřila v místnosti kolem ní, a se soustředěným zájmem sledovala sekvenci programu, která byla určena jen a jen jí, aniž si vůbec všimla řádění bratrů.

Manželka Connyho Sjöberga, Åsa, stála v kuchyni a sklízela po večeři za asistence nepřetržitého štěbetání jejich šestileté dcery, která strašně ráda myla nádobí. Sjöberg z místa, kde ležel, slyšel její jasný hlásek dokonce přes zvuk televize i rozjařené halekání divokých batolat. Nejstarší syn Simon, kterému bylo osm let, šel po škole do domu v sousedství ke kamarádovi, jinak by byli kompletní.

Byt Sjöbergových byl, co se pořádku týče, pravým divem, zvlášť s ohledem na to, kolik lidí v něm bydlelo. Pro blaho otce rodiny to však bylo nezbytností, a proto se také staral, aby tomu tak bylo. Když všechny děti odpoledne přišly domů a rozběhlo se hraní, koupání a příprava večeře, mohlo obydlí pro nezasvěceného pozorovatele budit dojem totálního chaosu. Když ale nastala devátá a všechny děti byly v postelích, nebylo v bytě ani památky, že by tam došlo k nějakým aktivitám.

Stejně tomu bývalo po ránu; vzdor tomu, že tam dvě hodiny pobíhalo sedm osob jako splašené slepice, když se venkovní dveře za posledním z nich zavřely, nebylo po tom ani stopy. Sjöberg si namlouval, že je pro děti jen dobré, aby kolem sebe měly pořádek pokaždé, než vyvstal nový chaos. Ve skutečnosti šlo především o to, že mu bylo zatěžko utřídit si myšlenky, pokud všechno neleželo na svém místě. Při jeho zaměstnání komisaře útvaru násilných činů bylo důležité, aby měl možnost urovnat si myšlenky, a to prostě nebylo myslitelné, pokud se v jeho zorném poli nacházelo něco rušivého.

Byt v ulici Skånegatan v těsné blízkosti náměstí Nytorget byl velký, pětipokojový, s prostornou kuchyní, ale přesto příliš malý. Dvojčata se dělila o jeden pokoj a děvčata sdílela druhý. Simon měl vlastní pokojík a děvčata si budou také zanedlouho potřebovat od sebe odpočinout. Navíc akutně potřebovali další koupelnu. Rána byla s neustálými frontami na koupelnu a záchod nesnesitelná. Aby se tomu vyhnul a mohl sedět chvíli s novinami v klidu u snídaně, byl Sjöberg vždycky první na nohou. Vstával už kolem půl šesté, oholil se a osprchoval, zapnul kávovar, namazal dva chleby se sýrem a došel si pro noviny. Často se mu podařilo sedět celých dvacet minut, než se okolní svět začal projevovat, a tehdy se toho muselo za krátkou dobu stihnout hodně.

Musela se ohřát kaše a plínky vyměnit, namazat chleby, vyndat oblečení a děti obléct, zaplést vlasy a vyčistit zuby. A nad tím vším neustálý šum hlasů, nožky, které hopsaly a běhaly, nábytek, který se stěhoval po místnosti, a pak to zatracené šlapací auto, které pro sousedy pod nimi jistě vyluzovalo zvuky, jako když se válcuje plech. Možná žádná záviděníhodná situace, ale Sjöberg život s dětmi miloval a ani on, ani Åsa nikdy nelitovali, že mají tak velkou, hlučnou rodinu.

Přesto by se měli přestěhovat do něčeho prostornějšího. Ale větší a lepší byt v centru než ten, co už mají, by bylo těžké najít a byl by jistě příliš drahý. Vila nebo řadovka na nějakém předměstí jim nepřipadala příliš lákavá. Měli to tu rádi a už skutečně zapustili kořeny. Byli spokojeni se školou a školkou, děti tu měly své kamarády, on i Åsa odtud měli kousek do práce i blízko ke všemu ostatnímu: obchodům, restauracím a mnohým z jejich přátel. Ne, bylo by těžké najít nějaké lepší místo na bydlení.

Z kuchyně slyšel, jak jeho nejstarší dcera Sara vříská: „Rybí pudink, rybí pudink, rybí pudink, nedávej mi rybí pudink, rybí pudink, rybí pudink…“ a v duchu uvažoval, proč takhle zpívá, když lososí pudink miluje. V téže chvíli zazvonil telefon a z kuchyně se ozvalo žuchnutí, když se Sara vrhla z kuchyňské židle u dřezu, aby to stihla k telefonu první.

„Haló, tady je Sara!“ zacvrlikala.

„…“

„Dobře, jak se máš ty?“

„…“

„Ne, dívá se na Bolibompu.“

„…“

„Tak jo, já se zeptám. Ahoj!“

„Kdo to je?“ zeptala se Åsa.

„To je Sandén!“ zavolala Sara, už v půli cesty do obýváku, kam doběhla. „Tati, volá Sandén, chce s tebou mluvit!“

„Tak budeš muset, Saro, pohlídat chlapečky,“ řekl Sjöberg, sundal si Christoffera z břicha a postavil ho na podlahu, načež se neochotně zvedl z pohovky.

„Hmm,“ vzdychl odevzdaně, když byl rozhovor u konce.

Už zahlédl nespokojenou vrásku mezi obočím své ženy, rozuměl jí až příliš dobře. Nebyla to zrovna snová situace, sama s pěti dětmi, když je čas je uložit.

„Co se stalo?“ zeptala se.

„Nějaká stará dáma, která byla hospitalizovaná, se vrátila domů z nemocnice a v kuchyni na podlaze našla mrtvolu. Musím tam jet.“

„Kdo to byl?“

I když se Åse situace nezamlouvala, manželova práce ji fascinovala. Nechávala ho doma vypovídat se, a jak nejlépe dokázala, přispívala cennými myšlenkami k často strašlivým případům, na kterých dělal. Nezřídka byla pro Sjöberga rezonanční deskou a při komplikovaných vyšetřováních mu místy dobře poradila a inspirovala ho.

„To je právě to divné,“ odpověděl Sjöberg zamyšleně. „Neměla ponětí, kdo to je. Ležel mrtvý v její vile, ale ona ho nikdy předtím neviděla.“

„Uf, to je strašné.“

Åsa se otřásla při představě, která se před ní ihned vynořila – těla bez života na podlaze jejich vlastní kuchyně.

„Pravděpodobně se ale přesto museli někdy potkat,“ dodala přemýšlivě. „Za nějakých okolností…“

„To uvidíme,“ řekl Sjöberg a rychle ji políbil na ústa. „Možná to bude trvat celou noc, nevím. Tak to tu teď dobře zvládněte.“

„Ty taky a hodně štěstí,“ řekla a rychle ho pohladila po tváři, než s unaveným povzdechem odešel.



STARÁ DÁMA byla mladší, než si představoval. Mohlo jí být kolem sedmdesáti a seděla opřená na tmavohnědé prosezené dvoumístné pohovce ze sedmdesátých let. O pohovku a jednu její nohu stála opřená berle. Seděla tiše a hleděla přímo před sebe s pohledem, který neodhaloval nic z toho, co se jí honilo hlavou. Nevypadala vyděšeně ani smutně a ani se nezdálo, že by byla nějak zvlášť zvědavá na to, co se děje kolem ní. V hale před obývacím pokojem stál Sandén a hovořil se ženou středního věku, ale starší dáma nejevila známky, že by hovoru naslouchala. Oči za brýlemi se zlatou obroučkou byly šedé a vlasy šedivé a nakrátko ostříhané. Nohy v rovných, světlehnědých kalhotách s všitými záhyby působily hubeně a byly obuty v černých botách s nízkým podpatkem. Na sobě měla šedý rolák z ovčí vlny.

Sjöberg k ní přistoupil, aby se s ní pozdravil, a ona k němu obrátila ne nezdvořilou, ale spíš nezaujatou tvář. Podal jí ruku a představil se a ona odpověděla ochablým stiskem a pokývnutím.

„Mohla byste tu chvíli počkat a já si pak s vámi přijdu promluvit?“ zeptal se Sjöberg zdvořile.

„Zůstanu sedět tady,“ odpověděla bezvýrazně a znovu začala zkoumat vzduch před sebou.

Sjöberg vyšel znovu do haly a Sandén na něj rychle pohlédl a kývl ke kuchyni hned vedle, zatímco pokračoval v hovoru s mladší ženou. Sjöberg zběžně pohlédl na její vysokou a zaoblenou postavu, odhadl, že by jí mohlo být mezi pětačtyřiceti a pětapadesáti. Vzdor ustarané vrásce mezi obočím a vážnému tónu hlasu mu připadalo, že v jejích zelených očích zachytil energickou jiskru. Záviděníhodná záplava rudohnědých vlasů se zavlnila, když se k němu otočila a pohlédla mu do očí. Z nějakého důvodu ho to zahanbilo a okamžitě odvrátil tvář. Přepadla ho nenadálá žízeň a zároveň se otřásl.

Přistoupil ke dveřím mezi halou a kuchyní a chvíli mrtvé tělo pozoroval. Poté se porozhlédl po kuchyni, aniž do ní vstoupil. Byla to ta příležitost, kdy si o místě nálezu mohl udělat představu, než se začne hemžit fotografy, techniky a policisty. První dojem z místa činu mohl být skutečně důležitý a on si dal načas, než přestoupil práh.

Kuchyně nevykazovala známky, že by se tam odehrála nějaká divoká rvačka, vše bylo viditelně na svém místě a žádné kusy nábytku nebyly převráceny. Pracovní pulty a dřez byly čisté a uprostřed kulatého stolu ležel bílý krajkový ubrus, na kterém stál prázdný podnos na ovoce a mosazný svícen. Na podlaze před lednicí ležel ten mrtvý muž, oblečený do tmavomodré jachtařské bundy se zpola rozepnutým zipem, béžových kalhot a hnědých kožených bot. Tvář měl rozbitou a trocha krve mu z nosu stekla na podlahu. Vcelku vypadal docela pokojně, jak tam tak ležel v uvolněné poloze na zádech na borovicové podlaze.

Sjöberg vyšel z kuchyně a protáhl se kolem Sandéna a ženy v hale. Ucítil příjemnou vůni nevtíravého parfému. Vyšel na verandičku a zavolal své muže. Fotograf a technici už věděli, co mají dělat, ale strážníkům nařídil, aby místo ohradili páskou a porozhlédli se po zahradě. Sám vyslechne majitelku domu, než ji odtud pošle pryč.

„Jmenujete se Ingrid Olssonová?“ zeptal se Sjöberg.

„Ano,“ odpověděla Ingrid stručně.

„Musím vás bohužel požádat, abyste na čas opustila dům. Nemůžete tu zůstat, protože začneme prozkoumávat místo činu.“

Znovu na něj bezvýrazně pohlédla, aniž odpověděla.

„Máte kde zůstat přes noc?“

„Promluvím se sestrou Margit.“

„Se sestrou Margit?“ zeptal se Sjöberg.

„Ano, právě mě propustili z nemocnice, a když jsem se vrátila domů, našla jsem to tělo. Nevěděla jsem, co mám dělat, a tak jsem poprosila sestru Margit z oddělení, kde jsem ležela, aby mi pomohla.“

„Rozumím. Mohla byste mi to všechno, prosím, povědět od začátku?“

Ingrid Olssonová odříkala svůj příběh bezbarvým hlasem, ale Sjöberg pozorně naslouchal a tu a tam si do zápisníku poznamenal několik řádek nebo jí položil otázku. Překvapovalo ho, že ji ta záležitost nevyvedla z klidu, ale zároveň konstatoval, že je jen dobře, že se nerozrušila. Bude v tom domě přece dál bydlet a mnozí jiní by se v její situaci možná okamžitě rozhodli se odstěhovat. Jaký člověk by ale vraždu ve vlastním domě odbyl jen pokrčením ramen? Možná takový, co vypíná zprávy, když jde o válku a neštěstí, a odvrací tvář, když narazí na pouliční muzikanty a kasičky organizace Zachraňte děti. Sjöberg si uvědomoval, že intuice je v jeho práci důležitým nástrojem, ale nechtěl dělat ukvapené závěry, a tak se spokojil s tím, že Ingrid Olssonová je pravděpodobně otřesenější, než dává najevo.

„Vy jste tedy toho mrtvého muže neznala?“ pokračoval. „Jste si naprosto jistá?“

„Nikdy jsem ho neviděla,“ odpověděla rozhodně.

„Nemáte děti nebo příbuzné, kteří mají do domu přístup?“

„Nikdo nemá do domu přístup. Ne, žádné děti nemám.“

„Jak dlouho tu bydlíte?“

„Šestnáct let. Přestěhovala jsem se sem, abych měla blíž k sestře, když mi umřel manžel.“

„Kde jste bydlela předtím?“

„Vyrostla jsem v Österåkeru a bydlela tam, dokud jsem se nepřestěhovala sem.“

„Vaše sestra tedy bydlí tady v sousedství?“

„Už nežije.“

„To je mi líto. Kdo mohl vědět, že jste v nemocnici?“ zeptal se Sjöberg. „Nebo spíše řečeno, kdo věděl, že nejste doma?“

„Nikdo konkrétně. Možná sousedé. Listonoška. Co já vím?“

„Máte se sousedy nějaký kontakt?“

„Zdravíme se.“

„Ještě nikdy se do domu nikdo nevloupal?“

„Nikdy. Tady není co ukrást.“

S tím v duchu souhlasil. Co dosud z domu viděl, nevzbuzovalo dojem, že by tam bylo něco cenného, snad jen televize, i když ani ta se nezdála být zrovna nejnovější. Na stěnách visely jen levné reprodukce a zarámované fotografie a dům byl nanejvýš spoře zařízený, veskrze nábytkem ze šedesátých a sedmdesátých let.

„Tohle bude zatím stačit,“ řekl Sjöberg a zavřel zápisník. „Jistě budu mít ještě důvod znovu si s vámi promluvit. Až tady skončíme, postaráme se, aby byl dům vrácen do původního stavu, s tím si nedělejte starosti. Tak vám moc děkuji,“ řekl a podal jí ruku na rozloučenou.

Když se jejich ruce setkaly, přelétl jí přes tvář rychlý úsměv a najednou vypadala skutečně mile.

V hale doběhl Sandéna, který stejně jako on sám byl na cestě do kuchyně.

„Řekla něco zajímavého?“ zeptal se Sjöberg.

„Margit Olofssonová? Ne, ne víc, než že s paní jela z nemocnice zpátky sem, přesvědčila se, že to, co jí pověděla, je pravda, a zavolala policii,“ odpověděl Sandén.

Sjöberg si položil ukazovák na rty a pokývl směrem k obývacímu pokoji, aby Sandénovi naznačil, že nemá tak hulákat, a pokračoval zpola šeptem:

„Mezi těmi dvěma tedy není žádný vztah?“

„Je pouze sestrou na oddělení, kde stará paní ležela. Babka bude sama a oblíbila si ji. Margit Olofssonová s tím nemá nic společného,“ odpověděl Sandén potichu.

Jedna z techniků, Gabriella Hanssonová, vyšla za nimi do haly a rukou v rukavici zamávala peněženkou.

„Zdá se, že máme potvrzenou identitu,“ oznámila a vytáhla řidičský průkaz. „Hans Vannerberg, ročník dvaašedesát.“

„Ještě něco zajímavého?“ zeptal se Sjöberg a zároveň vyndal z vnitřní kapsy bundy zápisník a zapsal si informaci z řidičského průkazu.

„Několik kreditek, vizitek – zdá se, že byl realitním makléřem, fotografie dětí, souhlas s darováním orgánů, ale na to bude, obávám se, příliš pozdě. Značná hotovost – tedy pravděpodobně žádná loupežná vražda. Peněženku dostanete zítra.“

„Dobře. Děkuju,“ řekl Sjöberg.

Informace o fotografiích ho sklíčila. Bylo už dost strašné někomu přijít oznámit úmrtí blízkého člověka, ale pokud do toho byly zataženy děti, sotva se ubránil slzám. Ingrid Olssonová vyšla z obývacího pokoje, podpíraná zdravotní sestrou.

„My už odjíždíme,“ oznámila Margit Olofssonová oběma policistům. „Postarám se, aby měla Ingrid střechu nad hlavou.“

„Jste velmi pozorná. Je nám to líto, ale nemůžeme s tím, bohužel, nic dělat,“ řekl Sjöberg. „Oběma se vám ozveme.“

Podařilo se mu skrýt lehké mrazení, ale v ústech měl sucho.

„Ještě poslední otázka,“ řekl a obrátil se k Ingrid Olssonové. „Hans Vannerberg, kolem pětačtyřiceti let, říká vám to něco?“

„Ne, vůbec nic,“ odpověděla.

„Pro jistotu se nad tím ještě zamyslete,“ vyzval ji Sjöberg. „Na shledanou.“

„Jak ti připadala?“ zeptal se Sandén, když obě ženy zmizely za dveřmi.

„Působila poněkud chladně. Překvapivě lhostejně. Ale řekl bych, že bude asi v šoku.“

„Nepůsobila jako nějaká klasická hodná stará babička. Vypadala nějakým způsobem ostře. Chudák Margit Olofssonová, že ji má teď na krku. Myslíš, že ji vezme k sobě domů?“

„Pravděpodobně,“ odpověděl Sjöberg. „Vypadala na takový ten pečovatelský typ. Teď půjdeme ven a podíváme se, jestli nenašli něco zajímavého v zahradě.“

Když vyšli na verandičku, přistoupila k nim mladá policejní asistentka Petra Westmanová.

„Našli jsme nějaké stopy nohou,“ řekla, než se stačili zeptat. „Je na to dobré počasí, protože máme opravdu povedené otisky!“

„Muž nebo žena?“ zeptal se Sandén.

„Myslím, že máme dva různé páry bot,“ odpověděla Westmanová. „Skoro bych řekla, že to oba museli být muži.“

„Nic jiného?“

„Ne, ještě ne.“

Znovu zmizela mezi stíny a Sjöberg se zarmouceně podíval na Sandéna.

„Budeš tady muset držet pozice a já pojedu na stanici a vyhledám toho Vannerberga. Měl by být nahlášený jako pohřešovaný. Pak budu muset kontaktovat jeho rodinu,“ řekl s povzdechem. „Svolej poradu na zítra na jedenáctou k probrání případu.“

Sehnul se, zul si modré návleky a strčil je do kapsy bundy. Pak pospíšil schoulený před větrem k autu dole na ulici.



CESTOU ZPÁTKY si pouštěl Brothers in Arms od Dire Straits a zavolal Åse. Bylo už jedenáct, předpokládal ale, že bude vzhůru, aby si užila klidu po jinak dosti bouřlivém ukládání pěti dětí.

„Ahoj, jak se máte?“

„Dobře. Všichni spí a já si čtu. Jak vám to jde?“

„Byl jsem se podívat na tělo a teď se vracím na stanici, abych zjistil, kdo to byl. Pak musím kontaktovat jeho rodinu. Zjevně měl děti.“

„A jéje, chudáčku. A chudáčci oni. Co ta stará dáma?“

„Trochu duchem nepřítomná. Pravděpodobně je v šoku. Nikdy ho předtím neviděla a ani jeho jméno jí nic neříkalo.“

„To je divné. Ale musela s tím mít nějakou spojitost, možná aniž o tom ví.“

„To je otázka.“

„Jinak by ho přece mohli zabít někde venku v lese!“

„Dům zůstal opuštěný několik týdnů, když stará paní ležela v nemocnici. Někdo o tom věděl a vlákal tam toho chlapa, aby ho zabil. Byl obchodníkem s nemovitostmi.“

„Nikdo přece někoho nezavraždí v domě cizího člověka jen proto, že dům je prázdný?“

Åsiny připomínky bylo odjakživa dobré brát vážně, ale v tomhle případě Sjöberg váhal. Tohle byla vzdor všemu skutečnost a většina vražd byla jen obyčejnými násilnými činy, bez nějak zvlášť komplikované psychologie, složitého plánování nebo skryté symboliky.

„Jdi si už lehnout,“ řekl láskyplně. „Nevím, jestli se v noci vůbec dostanu domů. Zavoláme si.“

„Ahoj, lásko, myslím na tebe,“ ukončila Åsa a on děkoval své šťastné hvězdě za takového báječného, pozitivního životního druha, kterým byl obdařen.

Pak ho myšlenky zavedly zpátky k Hansi Vannerbergovi a doufal, že neměl ženu, a fotografie dětí v jeho peněžence jsou jen dětmi jeho sourozenců.

Policejní stanice se nacházela na konci ulice Östgötagatan u Hammarbyjského kanálu a byla velkou a moderní kancelářskou budovou s prosklenými fasádami. Nyní byla tichá a pustá a za průhlednými zdmi svítilo jen několik málo lamp. U hlavního vchodu projel vstupní kartou čtečku a naťukal svůj kód, BOBEK. Inspiroval se hlavním zájmem své čtyřleté holčičky Maji a pokaždé, když kód cvakal, se mu zlepšila nálada a doufal, že mu nikdo nenahlíží přes rameno.

Jeho kroky po mramorové podlaze se v pustém prostoru recepce rozléhaly. Recepční Lotten už dávno odešla domů ke svým afgánským chrtům a svému druhovi zblázněnému do psů stejně jako ona. Sjöberg se neubránil úsměvu při pomyšlení, že si psi Lotten a hlídače Mickeho posílají vánoční přání a dokonce i blahopřání k narozeninám. Ptal se sám sebe, jestli tím zdůrazňovali psí roky nebo roky lidské, a rozhodl se, že se jich příležitostně zeptá.

Čtyřmi dlouhými kroky se dostal po schodech do prvního patra a odemkl své dveře, o kterých byl ještě před šesti hodinami přesvědčen, že je zamyká toho dne naposledy. Bundu hodil přes židli pro návštěvníky a pak se posadil za psací stůl. Vyťukal číslo služby Státní kriminálky, ale ještě než se hovor stačil spojit, rozmyslel si to. Místo toho začal hledat Vannerberga v telefonním seznamu a bez potíží ho našel. Vyhledal adresu v rejstříku ulic a ke svému překvapení zjistil, že není příliš daleko od místa činu. Rozhodl se, že zavolá Sandénovi, který odpověděl téměř okamžitě.

„Ahoj, Jensi. Jak vám to jde?“

„Zatím žádná nová zjištění. Technici na tom pracují. Hanssonová si myslí, že byl zabit kuchyňskou židlí, a místo nálezu se zdá být zároveň místem činu, přesně jak jsme předpokládali.“

„Poslyš, ti policisté z okolí, kteří byli na místě první, nemáš je tam ještě?“

„Ne, odjeli, když jsi mluvil s Ingrid Olssonovou.“

„Možná oběť znají. Musím to pro jistotu ověřit. Mohl u nich být nahlášený jako nezvěstný.“

Dostal jejich jména a zavolal na místní policejní stanici, kde pracovali. Byla to trefa, jeden z nich tam seděl a piloval zprávu.

Sjöberg vysvětlil svou záležitost.

„Ale ano, jeho žena tu byla odpoledne a nahlásila ho jako pohřešovaného od včerejška večer, ale ještě jsme se v tom nestihli angažovat. Bylo už pět, když přišla.“

„Proč jste nám o tom neřekli? Že máte pohřešovaného s poznávacími znaky jako je ten mrtvý?“

„Tehdy nás to nenapadlo. Nebylo na něm nic podezřelého.“

„Na kom myslíte?“ zeptal se Sjöberg podrážděně.

„Na tom pohřešovaném muži, samozřejmě. Působil úplně normálně, nijak podezřele. A jeho manželka taky.“

„Mrtvola ale podezřelá byla!“ vyjel na něj Sjöberg.

„Ano, to je přece podezřelé, přijít o život takovým způsobem, v domě té paní a tak…“

Sjöberg to vzdal a požádal kolegu, aby mu obratem faxem přeposlal oznámení. Ovládl se a v každém případě poděkoval za pomoc, zavěsil a vydal se do kopírovací místnosti, kde se postavil k faxu a čekal. Nakonec dorazil ten zatracený fax a on si ho vstoje přečetl. Data narození souhlasila, manželka a tři děti. Pracoval jako makléř a podle manželky zmizel předešlého večera kolem šesté, aby v sousedství navštívil prodejce. Řekl, že se tam projde a bude zpátky o nějakou hodinu později, ale domů už nepřišel.

Sjöberg se podíval na hodinky a konstatoval, že je po dvanácté. Zvažoval, jestli má rodinu navštívit hned, manželka byla jistě bez sebe starostí, ale rozhodl se, že počká do rána. Ať ti v rodině, kdo spí, mohou spát ještě chvíli dál. Sám cítil, jak se těch několik hodin potřebuje vyspat, než se zhostí tak těžkého úkolu.



STOJÍ NA ROSOU POKRYTÉM TRÁVNÍKU a dívá se na své holé nohy. Dívá se dolů, ačkoliv by se měl dívat nahoru, cosi mu v tom ale brání. Hlavu má tak těžkou, že ji sotva dokáže zvednout. Sebere veškerou odvahu a veškerou sílu, aby obrátil tvář vzhůru, ale ještě se neodvažuje otevřít oči. Nechá zátylek chvíli spočinout na měkké šíji. Nakonec oči otevře.

Opět tam stojí v okně, ta krásná žena s oslnivými rudými vlasy jako sluncem kolem hlavy. Udělá několik tanečních kroků a užasle mu pohlédne do očí. Napřáhne k ní ruce, ale ztratí rovnováhu a spadne na záda.

Conny Sjöberg se v posteli s trhnutím posadil. Dlaně si silně přitiskl na oči a cítil, jak ho oblévá pot. Celé tělo se mu chvělo, ale neplakal; dýchal krátce a rychle nosem, ale nevydal hlásku. Sotva dokázal otevřít ústa, byla příliš suchá a on se třásl zimou. S tváří v dlaních se párkrát zakolébal zezadu dopředu, než se vzchopil a šel do koupelny.

Zase ten sen, ten neustále se vracející sen. Hltavě vypil dvě sklenice vody, než se na sebe odvážil podívat do zrcadla. Pořád se ještě celý třásl, ale dech už se mu začínal zklidňovat. Znovu a znovu stejně nesmyslný sen; nechápal, proč se ho tak nepříjemně dotýká.

Tentokrát však žena měla poprvé povědomou tvář.

 




Deník vraha, listopad 2006, úterý

NIKDO SI NEDOVEDE PŘEDSTAVIT takovou záplavu rozjaření, příval energie a chuti do života, kterou prožívám dnes, v den první spáchané vraždy. Vím, jak absurdně to zní – jako cosi převzatého z komedie, ale tady není nic k smíchu, vlastně je všechno tak strašně tragické. Tragický je můj ochuzený život, prostoupený osamělostí a ponížením, a tragické bylo i moje nešťastné dětství, s násilím, vyhoštěním ze společnosti ostatních a terorizováním. Ty děti mi vzaly všechno: sebedůvěru, radost ze života, sny o budoucnosti i sebeúctu. Vzaly mi i něco jiného, co si všichni lidé s sebou zjevně nesou životem: sbírku slunečných vzpomínek z dětství, ke kterým se člověk může ve snech vracet nebo na ně odkazovat, když mluví s jinými lidmi. Sice žádné takové lidi, se kterými by se dalo mluvit, nemám, a ani kolem mě dosud nebyli, ale nemám ani žádné krásné vzpomínky z dětství. Ani světýlko v té temnotě dlouhé jako celý můj život. Když je člověku šest, údobí šesti let je dlouhé jako celý život. Stejně dlouhé jako údobí čtyřiceti čtyř let, když je člověku čtyřiačtyřicet.

Mohu to pojmenovat. Mohu myšlenku zformulovat, že to děti mě o všechno připravily, ale já s tím nemůžu nic dělat. Jen to nechat plynout, nechat si tím zastínit zbytek života a stát se obětí lidské zloby. Dokonce se smířit s rolí oběti a žít svůj život jako oběť. Tiše, bojácně a osaměle. Ale teď už je s tím konec. Nikterak se necítím jako šťastnější člověk, spíš zažívám jakýsi druh obžerství ve vlastním neštěstí, a to je to, co mě tak rozjařuje.

V té chvíli pod světlem kuchyňské lampy ještě nebylo rozhodnuto, co se stane. Nebylo mým cílem mu ublížit; jediným mým přáním bylo, aby pochopil – doznal se, požádal o odpuštění. A on si tam stál, hezký, zajištěný a milovaný, s trochu překvapeným, ale milým úsměvem na rtech.

„Ach, promiňte,“ řekl omluvně, „zvonil jsem několikrát u dveří a házel klacíky na okno. Myslel jsem, že třeba špatně slyšíte, a když už jsme si tuto dobu domluvili…“

„Nic se neděje.“ Jeho nepatrný přešlap coby makléře mi dodal mentální převahu, má odpověď vyzněla dokonce lehce opovržlivě.

Vzdor omluvnému tónu a pro něj trapné situace tam stál s vysoko zdviženou hlavou a zjevně neotřeseným sebevědomím. Jeho okouzlující úsměv a nezbedný záblesk v očích mu dodávaly imponující vzezření. Takovou osobu nebylo možné nemít rád. Bylo ale možné ji nenávidět.

Stačilo se v duchu přenést o sedmatřicet let v čase a myslet na to malé dítě, které leželo natažené na břiše na asfaltu s odřeným, pálícím obličejem ve špinavé louži. S pažemi a nohama roztaženými jako ukřižovaný a v pevném sevření ostatních malých dětí, které, tu se smíchem, tu se zarytým úsilím a krutými obličeji, poslušně vykonávaly přidělené úkoly, které jsi jim přiděloval ze své samozřejmé pozice nekorunovaného krále. A tam sis seděl, na bedrech vzlykajícího dítěte jako na koni s nohama na každé straně jeho tělíčka, a s jásotem jsi mu trochu tupými dětskými nůžkami odstřihoval pramen po prameni. Krev a slzy – nic nemohlo narušit tvé nepokryté potěšení.

Není těžké nenávidět osobu, které se za pouhý rok podaří zničit lidský život – ten můj. Bylo snadné tě nenávidět, jak sis tam stál, dychtivý, abys už byl hotov se mnou, a jak sis myslel, i s mým domem, aby ses pak mohl vrátit domů ke své krásné ženě a dětem; Bůh nedopusť, aby někdy musely zažít hrůzy, kterým jsi mě denně vystavoval. Osud tomu chtěl, aby samo ztělesnění zla, ty, Hansi, vyrostlo ve šťastného a harmonického, milovaného člověka se schopností mít rád, zatímco ze mě, oběti zla, se stala jen malá štěnice, která se plazí ve špíně, aniž si toho kdo všimne, a je schopna jen temné, ničivé nenávisti.

Napřáhl ke mně ruku a mně se podařilo ji stisknout a nedat najevo nechuť.

„Tak se tedy vydáme na malou obhlídku,“ řekl mile, ale přesto rozkazovačně.

„Ne, navrhuji, abychom si nejdřív sedli a trochu si popovídali.“

Poslušně usedl na nabídnutou kuchyňskou židli, až na samotný její kraj, s nohama zkříženýma pod židlí a rukama sepjatýma před sebou na stole.

Ani mě nenapadlo si také sednout. S dřezem za zády a s rukama zkříženýma na prsou mi všechno letělo hlavou. Když ke mně vzhlédl s přátelským, zvědavým výrazem a naše pohledy se setkaly, ten můj byl plný opovržení. Nikdo z nás ještě netušil, co se stane, ale vyvstalá situace ve mně vzbuzovala jisté uspokojení. Jako by se mi vlastní činy vymkly z rukou a řídila mě vyšší, silnější moc. Tentam byl strach a poddajnost. Zůstala jen jako ocel lesklá převaha.

„Tedy?“ řekl tázavě po několika vteřinách mlčení.

„Tedy,“ já na to jako ozvěna.

„O čem si máme popovídat?“

„Máme si popovídat o tobě a o mně a o našem vztahu a jeho důsledcích.“ Při té odpovědi jako by to ani nepromlouval můj vlastní hlas.

„Vztahu…?“ zeptal se nechápavě.

Vypadal teď nejistě, konečky prstů mu o sebe nervózně bubnovaly.

„Ty mě nepoznáváš?“

Samozřejmě mě nepoznal; není snadné poznat někoho, koho člověk viděl naposledy jako malé dítě. Pokud ten někdo člověku nevtiskl tak hluboké stopy do vědomí, že se mu o něm v noci zdá, a většinu času v bdělém stavu věnuje proklínání jeho a všeho toho, co udělal. Zavrtěl hlavou.

„Měl bych?“

„Jsme přece staří kamarádi z dětství.“ Nepostřehl v mém hlase odměřenost, rozzářil se a s úlevou vybuchl:

„To je úžasný! Kdy…“

„Ano, to sis jistě taky tehdy myslel. Zažil jsi se mnou hodně úžasné legrace. Pamatuješ, jak vy jste byli indiáni a já kovboj?“

„Ne…“

Nestihl dokončit větu.

„Tam dole v místnosti na odpadky. Já až vzadu v rohu s hlavou schovanou v dlaních, abyste mi nevypíchli oči, když jste na mě stříleli šípy. Jeden šíp se mi zabodl do nohy, to si snad musíš pamatovat, přece jsi mi ho z nohy vytrhl a byl jsi tak nadšený, že máš na šípu pravou krev?“

„Já nevím…,“ začal.

„Ale ano. Hráli jsme si přece každý den. Hráli jsme si, že jako půjdu domů ze školky, ale to nešlo, protože ty a Ann-Kristin a Lise-Lott a jak se jen všichni jmenovali, mě museli nejdřív zbít nebo mi něco rozbít nebo mi vzít šaty. Jednou jste mi vzali kalhoty a uprostřed zimy s nahýma nohama není zrovna cestou domů nejtepleji. To si přece musíš pamatovat, měli jste z toho takovou legraci.“

Slova se ze mě samým odporem z muže přede mnou jen sypala. Tvářil se skutečně nechápavě. Bylo možné, že by si to nepamatoval? Mohlo by být opravdu možné, že události, které pro mě byly životně důležité, pro něj neznamenaly zhola nic? Pro něj nebyly ani vzpomínkami z dětství. Tak běžnou epizodu z cesty domů ze školky si možné nepamatoval už den poté. Jaký výsměch byl jeho tázavý výraz celé mojí zmařené existenci! Uvnitř ve mně kypěl vztek, ale řeč těla vypovídala něco jiného. Zdánlivě v klidu, s pažemi zkříženými na prsou, pokračuji ve svém výčtu.

„Závody v plivání si ale přece pamatuješ? Když jste všichni stáli a čekali na mě za bránou a pak na mě plivali. Všichni najednou. Připravit, ke startu, pozóór, teď! zavelel jsi a pak jste na mě plivli, dvacet dětí najednou. Ten, kdo se nejpěkněji trefil do obličeje, vyhrál, a tos byl jistě ty, byl jsi přece tak šikovný.“

„Ty musíš být…“

„No prosím! Už si začínáš vzpomínat! Pamatuješ si hru na topení v dešťovém sudu? Budeme počítat do tří a pak pustíme. S hlavou do sudu, jedna, dva, tři a pak zase nahoru. Znovu pod vodu jedna, dva, tři a nahoru. Jedna, dva, tři, nahoru. Víš, jak popravy naoko lidi poznamenají?“

„To bylo ale jen z legrace,“ koktal. „Jen dětský způsob, jak…“

„Dětský způsob, jak co!?“ Hlas mi po tom výbuchu selhal.

Ačkoliv bylo mým záměrem pohnat ho k odpovědnosti a v nejlepším případě na něm požadovat omluvu a ačkoliv je násilí naprosto cizí mé přirozenosti, ovládlo mě šílenství. V slepé zuřivosti nad lhostejností tyrana ke svým činům a s pištivým hlasem, který odhalil mou slabost, bylo mé ovládání totam. Kopanec mířil přímo do jeho krásné tváře. Zasáhl ho do spodní části brady a bylo slyšet, jak mu čelisti o sebe cvakly s hrozivou němou ránou, když mu hlava letěla vzad a židle se převrhla. Moje ruce popadly opěradlo nejbližší kuchyňské židle, zvedly ji nad hlavu a udeřily. Jedna noha židle ho trefila do čela, načež pokračovala v nemilosrdné dráze přes oko k lícní kosti, která úder s nepříjemným křupnutím zastavila. Další rána židlí byla tentokrát lépe plánovaná, takže jedna noha zasáhla hrudní koš, zatímco druhá trefila přesně kořen nosu a nosní kost s chřupnutím zlomila. Nakonec – a to umím od tebe, Hansi – dobře mířené kopnutí vzhůru do nosu, který se bez jakéhokoliv dalšího odporu zatlačí dovnitř do obličeje.

Z nosních dírek bezvládného muže na podlaze vyteklo trochu krve a v nastalém tichu mi v uších duněl vlastní tep. Zuřivost už mě přešla a myšlenky, které se mi nyní honily hlavou, se týkaly především toho, že se to všechno seběhlo tak rychle. V nově nabytém šílenství mi nebylo líto zabití člověka, jen toho, že netrpěl déle. Už se nedozvěděl o všech ostatních příkořích, kterým mě vystavil, měl být pohnán za své konání k odpovědnosti a přinucen na kolenou prosit o odpuštění. A především: měl trpět dlouhou a mučivou smrtí.

Teď tady sedím – já, vrah – a prohlížím si starou černobílou fotografii z té temné doby. Děti se na mě dívají s bezzubými úsměvy. Slečna učitelka stojí až vzadu vpravo – s Carinou Ahonenovou vedle sebe – v květovaných šatech střihu jako šatová zástěra a vlasy vyčesanými do obrovského uzlu nahoře na hlavě. Dívá se vážně do fotoaparátu, jako by chtěla dokázat, že bere práci učitelky ve školce nanejvýš zodpovědně. Vpředu uprostřed klečí Hans a culí se. Kdo se směje naposled, ten se směje nejlíp…

Přeji komunálnímu obecnímu radnímu Göranu Meijerovi hodně štěstí v jeho nadějném tažení mezi katrineholmskými příšernými dětmi, a myslím to skutečně vážně. Ale domnívám se, že potřebuje trochu pomoct to rozběhnout.

Už teď je mi mnohem líp.

 




Středa odpoledne

PO NĚKOLIKA HODINÁCH neklidného spánku listoval Conny Sjöberg v ranních novinách, aniž vnímal, co čte. V myšlenkách si připravoval, co řekne čerstvé vdově, a měl stažené hrdlo a nemohl se toho zbavit. Myslel na to, že kdyby zemřela Åsa, už by nikdy nebyl šťastný. Musel by žít dál kvůli dětem, ale život by byl prázdný a nesmyslný. Slzy mu vhrkly do očí a zapochyboval, jestli bude vůbec schopen ze sebe vypravit slovo, až stane před paní Vannerbergovou. Vypni, nabádal sám sebe, vypni ty myšlenky a soustřeď se na to, co budeš muset říct.

Najednou se ve dveřích objevila Åsa. Opatrně vstala, aby nevzbudila dvojčata, a stála tam a pozorovala ho. Ona, která plakala u stejných filmů jako on, ona, která jen slyšela, kde v dojemné knize právě je, a už se i jí oči zalily slzami. Věděla, jak mu teď je a co se mu honí hlavou. Přistoupila k němu a dlouze ho objímala, zatímco se mu z očí vyřinuly slzy, stékaly mu po tvářích a zamokřily jí rukáv županu.

Dojedl chléb se sýrem, vyčistil si zuby, oblékl se a sešel dolů k autu. Venku byla pořád ještě jednolitá noční tma, ačkoliv bylo půl sedmé. Osamělý běžec přeběhl dětské hřiště na náměstí Nytorget a zamířil k ulici Sofiagatan. Když se Sjöbergovi podařilo vyjet z úzkého parkovacího místa, zavolal a vzbudil Sandéna, aby se ujistil, že se v noci nestalo nic nepředvídaného.

„Jedu o tom zpravit vdovu,“ řekl omluvně. „Chtěl jsem se jen ujistit, že to je opravdu Vannerberg.“

„Jo, je to on,“ zabručel Sandén.

„Manželka nahlásila jeho zmizení včera odpoledne, ale zmizel zřejmě už předevčírem večer.“

„To souhlasí, protože otisky nohou kolem domu byly do mokré půdy a předevčírem pršelo. Včera bylo jasno.“

„To je dobře, aspoň se máme čeho chytit.“

„Tělo bude možné vidět na soudní patologii po čtvrté a technici budou hotovi s obsahem kapes do porady v jedenáct. Přijde i Hanssonová.“

„Dobře. Uvidíme se tam. Promiň, že jsem tě vzbudil. Popřej mi hodně štěstí.“

„Hodně štěstí.“

O dvacet minut později už byl, stále ještě ve tmě, na kraji čtvrti řadových domků v Enskede, kde bydlela rodina Vannerbergových. Zaparkoval na místě označeném pro návštěvníky a našel jejich dům. V kuchyňském okně se svítilo a k velké úlevě viděl, že kromě dětí tam je i několik dospělých. Sjöberg se zhluboka nadechl a pokusil se vypadat přívětivě a zároveň i vážně. Dvakrát udeřil klepátkem o mosaznou destičku. Dveře otevřel starší muž.

„Jmenuji se Conny Sjöberg. Jsem komisař Hammarbyjské policie a chtěl bych mluvit s Piou Vannerbergovou.“

„Jsem její otec. Pojďte dál,“ řekl muž a o pár kroků ustoupil.

Sjöberg vstoupil do haly a zul se. Jakási starší žena na něj přátelsky kývla z kuchyně, kde zjevně krmila ty tři děti, ale viděl, jak jí v očích plane neklid. Šel za mužem do obývacího pokoje. Na jednom konci velké pohovky seděla Pia Vannerbergová, celá strnulá, roztřesená, jako by jí byla zima, a vyděšeně se na něj dívala. Opatrně se posadil do křesla blízko ní a otec si sedl vedle své dcery a objal ji kolem ramen. Nikdo nic neřekl, a tak začal mluvit Sjöberg.

„Je mi nesmírně líto, že vám to musím oznámit, ale našli jsme vašeho muže a je mrtev.“

Ruce tiskl tak silně k sobě, až mu úplně zbělely.

Žena nepohnula ani brvou, ale po otcově tváři začala stékat slza.

„Já jsem to věděla,“ řekla překvapivě jasným hlasem. „Věděla jsem to celou dobu. Nikdy by jen tak nezmizel.“

„Bohužel vám musím také povědět, že všechno nasvědčuje tomu, že byl zavražděn.“

Její další replika ho překvapila, ale později mu měla dojít samozřejmost toho, co řekla, samozřejmost, když někdo někoho skutečně miluje.

„Myslíte, že trpěl?“

„Na to nedokážu odpovědět,“ odpověděl s veškerým sebeovládáním, „protože nevím nic o medicíně. Ale z toho, co jsem viděl, se zdálo, že se to všechno odehrálo velmi rychle a vypadal pokojně.“

„Jak tedy zemřel?“ pokračovala Pia Vannerbergová věcně.

„Pořád ještě čekáme na vyjádření soudního lékaře, je těžké na to odpovědět.“

„Kde tedy zemřel?“ pokračovala zarputile.

„Zemřel ve vile nedaleko odsud. Víte něco o tom, co tam dělal?“

„Šel se podívat na nemovitost, která se měla prodávat. Bylo to někde v okolí, ale nevím, kde. Šel tam v každém případě pěšky.“

Sjöberg cítil bodnutí špatného svědomí, že využil ženina stavu šoku ke kladení otázek, ale bylo důležité rychle si ujasnit jisté detaily a rozběhnout vyšetřování.

„V kolik hodin odešel z domova?“

„Šel asi ve tři čtvrtě na šest a řekl, že se vrátí o nějakou hodinu později. Měli jsme se spolu navečeřet…“

Poprvé z něj spustila pohled a podívala se dolů na ruce, které jí spočívaly v klíně a chvěly se.

„Brzy již půjdu a nebudu dál obtěžovat, mohu jen položit dvě otázky na závěr?“ zeptal se Sjöberg omluvně, aniž čekal odpověď. „Kdy jste tohle řekla policii?“

„Volala jsem na policii večer kolem desáté, ale nevěděli, že by se někde něco stalo, a radili mi, abych počkala do druhého dne. Šla jsem na policejní stanici včera odpoledne, když sem přijeli moji rodiče.“

„Cítil se váš muž někdy v ohrožení? Měl nějaké nepřátele?“

„Ne, nic takového. Je velmi oblíbený člověk. Všichni ho mají rádi. Měli…“

„Nakonec vás ještě musím o pár věcí požádat. Je někdo, s kým si mohu promluvit u něho v práci? Někdo, kdo by třeba věděl, s kým se měl setkat?“

„Řídí… řídil firmu spolu se svým partnerem, Jormou Molinem.“

Natáhla se pro Sjöbergův zápisník a tužku a rychle napsala společníkovo jméno a telefonní číslo.

„Také bychom rádi, abyste nám co nejrychleji mohli potvrdit identitu oběti. Znamená to, že jeden rodinný příslušník musí přijít a na zesnulého se podívat. Může nám s tím někdo z vás pomoct? Nejlépe dnes nebo zítra.“

Pia Vannerbergová přikývla, schovala tvář v dlaních a zmizela v otcově náruči. Sjöberg vstal z křesla, znovu vyjádřil soustrast a požádal, zda by se mohl za pár dnů vrátit s dalšími otázkami. Otec přívětivě pokývl v odpověď, ačkoliv ho v tu chvíli už naplno přemohl pláč.

Už se rozednilo, když Sjöberg znovu usedl do auta a zapnul Rádio Stockholm, aby utlumil příval myšlenek.

Zaparkoval auto v garáži pod policejní stanicí a výtahem vyjel do recepce.

„Dobré ráno, komisaři!“ volala Lotten, než se za ním stačily zavřít dveře výtahu.

„Dobré ráno, paní vrchní recepční!“ odpověděl Sjöberg rozverně.

Při pohledu na Lottenino veselé vzezření by kdokoliv dokázal alespoň na chvíli zapomenout na své starosti.

„Mám tu dnes nějaké vzkazy?“

„Ano, volalo několik novinářů a hledalo vás kvůli vyjádření ohledně té noční vraždy. Co jim mám říct?“

„Že se můžou ozvat po čtvrté hodině.“

Vyšel po schodech a cestou do své kanceláře si nalil šálek kávy, pak si sedl a zavolal Vannerbergova společníka.

„Makléři VM, u telefonu Molin.“

Hlas zněl zdvořile a vstřícně. Sjöberg se představil.

„Volám ohledně vašeho společníka, Hanse Vannerberga.“

„Ano, víte, kde je?“

„Bohužel mám špatné zprávy. Je mrtev.“

„Co to…,“ hlas se mu zadrhl a ve sluchátku se rozhostilo ticho.

„Je mi to velmi líto, ale potřeboval bych se s vámi setkat. Mohu se teď hned stavit za vámi v kanceláři?“

„Ano. Fleminggatan 68.“

„Přijedu,“ řekl Sjöberg a zavěsil.

Muž působil upřímně otřeseně a jeho hlas se během toho krátkého hovoru změnil z úslužného v plný zájmu a pak rozrušený. Ve chvíli, kdy Sjöberg pokládal telefon, se mu zdálo, že slyší zdušený vzlyk. Další zdrcený blízký, koho musím konfrontovat s tak strašnou skutečností, pomyslel si zoufale.

Bylo devět a rozhodl se dojet do makléřské firmy metrem, aby se vyhnul frustrující dopravní situaci v centru. Znovu na sebe navlékl bundu a vestoje vyzunkl zbytek kávy.

„Jedu na pracoviště oběti promluvit si se společníkem,“ zavolal na Lotten, když míjel recepci. „Řekni to Sandénovi, až přijde.“

Zvedl ruku na pozdrav a vyšel na ulici.

V metru využil čas a zrekapituloval pro sebe situaci, nebo spíš to málo, co o ní věděl: Vannerberg šel tedy z domova ve tři čtvrtě na šest v pondělí večer, aby se setkal s prodejcem v ulici Åkerbärsvägen 31 v Enskede, patnáct minut pěší chůze od jeho bydliště. Bydlela tam žena jménem Ingrid Olssonová, která v té době už tři týdny ležela v nemocnici. Domluvili si na ten den schůzku, nebo ho tam vylákal někdo, kdo věděl, že je dům prázdný? Vešel do domu a byl zabit židlí v kuchyni bez viditelných stop po zápase. Pustil ho někdo do domu, a v tom případě, kdo? Nebo byly dveře otevřené? Šel tam za ním někdo? V zahradě byly otisky nohou dvou mužů, jedním byl pravděpodobně sám Vannerberg. Když se nevrátil domů, manželka měla starost a zavolala na policii, ale až do úterý odpoledne neučinila žádné formální oznámení. Přibližně v téže době přijela domů Ingrid Olssonová, našla mrtvolu, rozjela se zpátky do nemocnice pro Margit Olofssonovou, která se s ní vrátila domů a zavolala odtamtud na policii.

Z vnitřní kapsy vyndal zápisník, zapsal si otázky a doplnil je ještě o jednu další: spojení mezi Hansem Vannerbergem a Ingrid Olssonovou?

Kancelář makléřské firmy byla umístěna v přízemí nemovitosti z dvacátých let a ve výkladu byly archy rozměru A4 s popisy a fotografiemi bytů i domů nacházejících se hlavně na Kungsholmenu a jižním předměstí, kde bydlel i samotný Vannerberg. Navíc několika chat na jih od města. ZAVŘENO stálo na domácky zhotovené vývěsce za sklem ve dveřích, ale Sjöberg přesto zaklepal. Molin mu ihned otevřel a on vstoupil do malé, ale dobře zorganizované kanceláře s dvěma psacími stoly a kuchyňským koutem. Podal ruku muži kolem čtyřicítky se zjizvenou pokožkou a nakrátko ostříhanými tmavohnědými vlasy a ten mu ji ochable stiskl.

„Prosím, posaďte se,“ řekl a nabídl Sjöbergovi židli pro návštěvníky. Sám si sedl za svůj psací stůl a sepjal ruce před sebou.

„Povězte mi, co se stalo,“ řekl bezbarvým hlasem a podíval se na komisaře velkýma, hnědýma, smutnýma očima. Sjöberg v krátkosti zopakoval, co věděl, a Molin mu naslouchal bez komentářů, zatímco pohledem těkal mezi Sjöbergem, oknem a deskou stolu.

„Víte něco o té schůzce v ulici Åkerbärsvägen 31?“ zeptal se Sjöberg.

„Řekl, že se má v pondělí večer setkat se zákazníkem, ale že se nejdřív staví doma. To je všechno, co vím.“

„Neměl diář, kam si zapisoval plánované schůzky?“ navrhl Sjöberg.

„Samozřejmě že měl,“ odpověděl Molin a vstal.

Sjöberg ho následoval k Vannerbergovu psacímu stolu a pokusil se vyhnout pohledu dětí ze zarámované fotografie hned vedle velkého stolního diáře.

„Tak se podíváme, tedy předevčírem…“

Molin sledoval pondělní smluvené aktivity ukazovákem a zastavil na poslední řádce.

„Åkerbärsvägen 31,“ řekl. „Nic víc.“

„Byli jste si blízcí?“ zeptal se Sjöberg.

„Ano, potkali jsme se už na univerzitě. Chodili jsme do stejného ročníku a stýkali jsme se i po studiích. Pak jsme založili firmu a tady bok po boku sedíme už patnáct let. Už se tak často soukromě nestýkáme, stejně se vídáme celé dny a máme rodiny, ale občas si zajdeme na pivo a můžeme mluvit víceméně o všem.“

„Víte, jestli měl nějaké nepřátele?“

„Ne, to si nedovedu představit. Byl ke všem tak příjemný. A dívky jím byly velmi okouzlené.“

„Jaké dívky máte na mysli?“

„Všechny dívky. Zákaznice, ty, co člověk potkává v barech, servírky. Moje žena,“ dodal a poprvé se usmál.

„Myslíte, že měl někoho bokem?“ zeptal se Sjöberg.

„Ne, nikdy. Měl přece Piu. To člověk nikoho bokem nepotřebuje. Byl vyloženě rodinný typ,“ řekl Molin a zdrceně pohlédl na fotografii.

„Nemohlo se objevit něco z minulosti?“ pokoušel se dál Sjöberg.

Molin seděl mlčky a několik vteřin přemýšlel, pak ale zakroutil hlavou.

„Znali jsme se od dvaceti a on se nikdy s nikým nedostal do sporu. Má… měl dost strašlivou matku, která občas způsobí značné potíže, ale uměl s ní zacházet.“

„Jaké potíže, například?“

„Byla schopná napochodovat někdy do kanceláře opilá a nadávat a halasit, ale pokaždé se mu ji podařilo uklidnit. Má problémy s alkoholem. A ekonomické problémy a problémy s láskou a zdá se, že i všechny možné problémy světa. Pomáhal jí, jak to jen šlo, finančně i jinak. Neměl zrovna nejšťastnější dětství.“

„Jaké podle vás bylo?“

„Zdá se, že se tam nevyskytoval žádný otec. V každém případě nevěděl, kdo to byl. Matka dost pila a tahala si domů spoustu chlapů. Někteří chvíli zůstali a měli představovat nevlastní otce, ale Hans je neměl rád a oni neměli rádi jeho – nebo se o něj v nejlepším případě nezajímali. I oni zřejmě pili. Hodně se s matkou stěhovali a Hans byl jako dítě dost problematický. Chodil za školu, často se dostával do rvaček a jednou nějakému spolužákovi dokonce zlomil ruku. Nakonec se rozhodl, že zůstane v Norrköpingu a opatří si gymnaziální vzdělání, zatímco matka se odstěhovala do Malmö. Tehdy se o sebe musel sám postarat, a taky se postaral. Myslím, že tehdy v jeho životě nastal obrat.“

„Rád bych se mu podíval do psacího stolu,“ řekl Sjöberg. „Mohl byste ještě trochu popřemýšlet, jestli si nevzpomenete na něco, co by nám do toho vyšetřování vneslo trochu světla?“

„Jistě, samozřejmě,“ odpověděl Molin, vrátil se na své místo a s odevzdaným výrazem ve tváři pohlédl na zavalený psací stůl.

Sjöberg systematicky prozkoumal obsah ve Vannerbergových zásuvkách, ale našel jen rozličné kancelářské nezbytnosti. Bez zájmu prolistoval několik šanonů s objekty prodeje, aniž našel cokoliv zajímavého z hlediska vyšetřování vraždy nebo pro něj samotného. Nakonec prohlédl celý diář a pokoušel se rozluštit nečitelný rukopis mrtvého muže. Konstatoval, že tento diář obsahuje pouze to, co se týká práce nebo alespoň pracovní doby. Občas tam stálo Prohlídka, spolu s adresou, občas jen adresa nebo adresa a jméno. Někdy našel návštěvu u zubaře, u holiče nebo technickou kontrolu, ale nakonec mu utkvěl zrak na ukázce bytu před třemi měsíci: Prohlídka, Åkerbärsvägen 13, stálo tam.

„Promiňte, co je tohle? Prohlídka patnáctého srpna na Åkerbärsvägen 13?“

Molin se zatvářil tázavě, pootočil se na židli a vyndal z police za sebou šanon.

„Tak se podíváme…,“ mumlal a cílevědomě listoval v šanonu. „Tady je to…“

Vstal s otevřeným šanonem, popošel těch pár kroků k Sjöbergovi a položil ho před něj na stůl.

„To je nemovitost, kterou jsem prodával já,“ řekl, stále ještě zamyšleně. „Zajímalo by mě, proč měl tu prohlídku v diáři Hans.“

Z objektu prodeje pohlédl do diáře.

„Už vím!“ zvolal s úlevou a prstem ukázal na řádek pod tím. „Hans měl zjistit stav jedné chaty v Nynäshamnu později odpoledne spolu se zeměměřičem a kupcem a odhadl, že by se tam nedostal včas, pokud by tuto prohlídku vzal. Obvykle bere všechny objekty v této oblasti, protože bydlí tak blízko, ale tuhle prohlídku jsem výjimečně vzal já.“

„To je ale divné…,“ řekl Sjöberg, ale Molin ho přerušil.

„Bylo to samozřejmě takhle. Tenhle dům na Åkerbärsvägen 13 jsem prodal jedné rodině, která se nastěhovala před nějakým týdnem. Obchod byl uzavřen, ale pak zavolal minulý týden kupec a postěžoval si, že si prodejce s sebou vzal nejrůznější přináležející zařízení, jak na to kupec pohlížel: mikrovlnnou troubu, do zdi zabudované lampy, které po sobě na stěnách nechaly holé, odtržené kabely, a velkou vázu, která při prohlídce nemovitosti stála v zahradě. Teď tam zbyl jen velký betonový podstavec, který narušuje výhled. Ať to bylo jakkoliv, Hans slíbil, že se tam zajde podívat, až bude mít cestu kolem, a udělá si o tom celém představu. Určitě právě tam mířil v pondělí večer, ale pak si zjevně zapsal špatné číslo domu. Nemohl vědět… Byl to přece můj zákazník a on tu nemovitost nikdy neviděl…“

Molin zmlkl a tvářil se zničeně.

„Co se vlastně stalo? Sledoval ho někdo nebo byl vevnitř v 31 nějaký šílenec, co si myslel, že je Hans lupič? Jaký člověk je schopen něco takového udělat?“

Sjöberg ho chlácholivě poplácal po rameni.

„To se pokusím zjistit, slibuju. Musím už jít, ale možná se ještě ozvu s dalšími otázkami.“

V půl jedenácté byl opět v ulici Fleminggatan a spěchal do vchodu metra, aby se včas dostal zpátky na stanici na poradu. Šedivým listopadovým dnem poletovaly ojedinělé vločky a po slunci nebylo ani stopy. V duchu zformuloval další dvě otázky, které si zapíše, jen co si sedne: kdo byl otec Vannerberga a kdo se mohl zdržovat v domě Ingrid Olssonové během jejího pobytu v nemocnici.



OSM MINUT PO JEDENÁCTÉ byli všichni zúčastnění shromážděni v modré oválné místnosti bez oken, kde obvykle měli porady. Krom Sjöberga byli poradě přítomni policejní inspektoři Jens Sandén a Einar Eriksson, asistenti Džamál Hamád a Petra Westmanová, kriminální technik Gabriella Hanssonová a zástupce prokuratury Hadar Rosén. Všichni měli na stole před sebou šálek kávy kromě Westmanové, která dávala přednost čaji. Sjöberg cítil jisté podráždění nad tím, že je tak nemožné přimět byť i tak malou skupinku sejít se včas, ale tentokrát dorazil jako poslední prokurátor Rosén, a protože to on měl formální odpovědnost za vyšetřování, Sjöberg cítil povinnost rozladěnost spolknout.

Sjöberg zahájil poradu shrnutím toho, co se stalo, a seznámil je pak s průběhem setkání s rodinou oběti a návštěvy jejího obchodního partnera. Rosén se do toho občas vložil s otázkou a tu a tam požádal o upřesnění, ale zdálo se, že je zatím s vyšetřováním spokojen. Hanssonová je pak obeznámila se zjištěními techniků a potvrdila, že k vraždě s největší pravděpodobností došlo v kuchyni a že jedna z židlí byla od krve a dá se tedy považovat za vražedný nástroj. Samozřejmě je věcí soudního lékaře definitivně určit příčinu smrti, čas a myslitelnou vražednou zbraň, ale dostal tělo teprve k ránu a nebude jim moct poskytnout předběžné vyjádření dřív než odpoledne.

Hanssonová jim dál řekla, že v domě byla spousta otisků prstů, které ještě nestihli analyzovat, a že tam byly i otisky bot, uvnitř v domě i venku na zahradě. Ani s nimi ještě technici nebyli hotovi. Sjöberg konstatoval jako už mnohokrát předtím, že Gabriella Hanssonová je neobyčejně kompetentní kriminální technik: korektní, rychlá, činorodá a neuvěřitelně soustředěná na svůj úkol. Připomněl jí, aby pečlivě prozkoumala také zámky, ale oznámila jim, že už to udělali a nebyly zjištěny známky násilného vniknutí. Zámky byly velmi staré, a proto se mohl snadno kdokoliv dostat dovnitř; stačilo mezi dveřmi a veřejemi protáhnout kovovou destičku nebo si v samotném zámku trochu pohrát drátem.

„Manželka oběti tvrdí,“ pokračoval Sjöberg, „že Vannerberg se měl setkat s prodejcem. Společník Jorma Molin došel k závěru, že Vannerberg se měl setkat s kupcem v čísle 13, ne 31, kde k vraždě došlo, a že si do diáře zapsal špatnou adresu. To přece zní jako dobré vysvětlení, protože Ingrid Olssonová do toho nijak nezapadá. Petro, pokusíš se prohodit pár slov s Piou Vannerbergovou – ale ne dřív než zítra – a zeptej se na to. Pokus se také zjistit co nejvíc o Vannerbergovi a zeptej se, jestli doma nemá nějaký soukromý diář. Zároveň už vyslechni taky tchyni a tchána, jestli k tomu nemají co dodat. Dnes můžeš kontaktovat kupce v čísle 13 a zjistit, co řeknou o té případné schůzce. Navíc bych chtěl, aby ses rozjela na Fleminggatan a prošla Vannerbergův počítač. Prohlédni dokumenty i ostatní, především soukromého rázu, jestli něco nenajdeš. Projdi všechny dopisy a e-mailovou poštu, kterou odeslal a přijal. Sandén vyhledá dámy Olofssonovou a Olssonovou a pořádně je vyslechne. Zeptej se Ingrid Olssonové, jestli zamýšlela dům prodat a jestli si sjednala schůzku s makléřem. Zjisti, jestli neměla už dřív nevítané návštěvníky. Pokud tam Vannerberg přišel omylem, mohl ho zabít někdo, koho tam překvapil, někdo, kdo tam neměl co dělat. Zdá se, že Margit Olofssonová s tím nemá vůbec nic společného, vezmi si ji tedy stranou a trochu ji zmáčkni ohledně Ingrid Olssonové. Jaká vlastně je jako člověk a jak na všechno reaguje. Možná jí mezi čtyřma očima řekla něco, co by nám mohlo pomoct. A nezapomeň jim sejmout otisky, barák jimi bude zamořený. Džamále, ty projdeš dům, až budou technici hotovi. Podíváš se po cenných věcech, historii, a dalším, co by mohlo být pro vyšetřování zajímavé. Einar se na Vannerberga podívá ve všech myslitelných rejstřících. Koukni se, jestli nenajdeš nějakého otce toho chlapa a mrkni i na jeho matku; možná se dostala do křížku se zákonem. Podívej se pro jistotu i na Jormu Molina. Sám se pokusím zkontaktovat Vannerbergovu matku a uvidím, jestli k tomu nemá co dodat. Má k tomu ještě někdo něco?“

„Mám tady přece obsah kapes oběti,“ řekla Hanssonová trochu rošťácky a mezi palcem a ukazovákem zahoupala igelitovým sáčkem.

„No jistě, skoro jsem zapomněl,“ řekl Sjöberg. „Ukaž, co tady máme.“

Mrštně otevřela plastikový sáček a vyprázdnila obsah na stůl.

„Dudlík, nějaké drobné – konkrétně čtyři padesát – zavírací špendlík, několik slevových kuponů z Konzumu, svazek klíčů, krabička hrubého tabáku pod ret a peněženka. V ní jsme našli sedm set osmdesát korun, zákaznickou kartu Konzumu, Eurocard, řidičák, členský průkaz S.A.T.S Sports Club, kreditní kartu Nordey a členskou kartu nějaké videopůjčovny.“

„To bylo neobyčejně vzrušující,“ řekla Westmanová.

„Zkrátka slušňák,“ řekl Sandén.

„Žádná překvapení. Děkuju moc, Bello,“ řekl Sjöberg. „A pro dnešek děkuju všem.“

Sedm židlí s ohlušujícím rámusem zaskřípalo o parkety a všichni odešli z místnosti. Sandén se zeptal, jestli si dají obložený chléb v Lisině Café, a Sjöberg konstatoval, že je nejvyšší čas. Už byla jedna a v stresujícím postavení předsedajícího porady zapomněl i na takové základní potřeby jako je jídlo a návštěva toalety. Poté, co nejdříve odbyl druhou z těchto potřeb, si došel do místnosti pro bundu a seběhl po schodech k recepci, kde stál Sandén a čekal na něj.

„Nějaké vzkazy, Lotten?“ zeptal se v letu, už zpola ve dveřích.

„Spousta!“ odpověděla Lotten.

„Po obědě!“ stačil zavolat, než se velké skleněné dveře za nimi zavřely.

 




Středa odpoledne

LISINO CAFÉ leželo v ulici Skånegatan, a ačkoliv to byl kus cesty, stalo se oblíbeným místem nejenom pro Sjöberga a jeho tým, ale i pro mnohé z ostatních policistů z Hammarbyjské policejní stanice. Výběr nebyl velký, ale veškeré pečivo se peklo na místě, atmosféra byla příjemná a obsluha osobní. Sama Lisa měla pusu proříznutou a oslovovala všechny své stálé hosty jménem. Stěny navíc ozdobila jejich fotografiemi a Sjöberg, Sandén i Džamál Hamád, který se tam také objevil a posadil se k nim, byli zvěčněni na Lisině zdi.

Každý nad svým obloženým chlebem s domácími masovými kuličkami a salátem z červené řepy, který naprosto zastiňoval ty, které se prodávaly v obchodech s potravinami, trochu žertovali ohledně vraždy, aniž se vlastně někam dostali. Pro Sjöberga to byla po tom těžkém ránu terapie.

„Myslím, že byl zlej,“ řekl Hamád.

„Ne, padlo přece slovo slušňák,“ namítl Sandén.

„Nějakou chybu přece musel udělat, když ho někdo takhle zřídil,“ trval na svém Hamád.

„Místní policii, která byla na místě první, připadal podezřelý,“ řekl Sjöberg. „Že se našel zavražděný v kuchyni Ingrid Olssonové.“

„Vždyť to říkám, jasně že byl zlej.“

„To Ingrid Olssonová je podezřelá, když má v kuchyni mrtvolu,“ mínil Sandén.

„Možná jsou podezřelí oba,“ navrhl Sjöberg. „A zlí.“

„Myslím, že jsou, nebo lépe řečeno byli, dobří oba dva,“ řekl Sandén, „ale měli smůlu. Přišli zkrátka do cesty šílenci. Se kterým neměli nic společného.“

„Největší smůlu má ale v každém případě manželka a děti,“ řekl Hamád. „Staré paní jako by se to netýkalo a Vannerberg je mrtvý. Ale rodina musí žít se svým smutkem dál. A ti v každém případě zlí nebyli.“

„To neříkej. Děti dokážou být pěkně zlý. To jen Ježíš si myslel, že děti jsou dobrý. Osobně jsem toho názoru, že děti jsou zlý, dokud to z nich rodiče nedostanou. Říká se tomu výchova,“ řekl Sandén důrazně.

„Podle toho, co mi pověděl Vannerbergův společník, se nezdá, že by Vannerberg byl zrovna nejlepším dítkem božím,“ řekl Sjöberg. „Ale co jsme doposud viděli to vypadá, že byl nejlepším božím dospělým.“

Diskuse pomalu odumřela a Sjöberg se vrátil na stanici a posadil se do své kanceláře. Zavolalo několik novinářů, on ale informacemi šetřil. Chtěl počkat, až bude mít zprávu ze soudního, tělo bude identifikováno a technici přijdou s konkrétnějšími skutečnostmi. Zavolal Einarovi Erikssonovi. Eriksson sice seděl na chodbě jen o tři místnosti dál, ale už neměl sílu se znovu zvednout.

„Našel jsi něco na Vannerbergovu mámu?“ zeptal se bez sebemenší víry v kladnou odpověď.

„Ne, byl jsem na obědě a právě jsem se posadil k počítači,“ odpověděl Eriksson podle očekávání.

„To jsem si myslel,“ řekl Sjöberg. „Tak zatím.“

Jen co položil sluchátko, telefon znovu zazvonil.

„Conny, máš návštěvu,“ chichotala se Lotten ve sluchátku. „Skutečnou kočku, skoro žárlím!“

Sjöberg byl toho mínění, že veselí spolupracovníci jsou přesně tím, co člověk v místy tak náročné práci jako je ta jeho potřebuje, a nikdy se ještě nestalo, že by ho Lottenino štěbetání omrzelo. Svou práci navíc vykonávala bezchybně a všechno klapalo, tak vše od ní jen s díky přijímal.

„Kdo to je?“ zeptal se překvapeně.

„Vím já? Možná tvoje milenka. V každém případě se jmenuje Gun a podle mě má trochu naváto. Je na cestě k tobě.“

Praštil sluchátkem a zrovna chtěl vstát a vyjít na chodbu a podívat se po své nečekané návštěvě, když se bez varování otevřely dveře. Dovnitř vplulo nepravděpodobné stvoření, které okamžitě přivedlo jeho myšlenky k Dame Edně, ovšem s tím rozdílem, že toto byla z biologického hlediska žena. Bylo jí odhadem kolem šedesáti, měla záplavu natrvalených, platinově obarvených vlasů, obličej nalíčený spíš jak pro divadlo, v uších a na krku velkou zlatavou bižuterii a černobílé kozačky z hadí kůže s vysokými podpatky. Pod obrovitým bílým umělým kožichem probleskovaly růžové šaty s flitry, které končily v půli stehen. Měl za to, že se mu podařilo skrýt překvapení, a zdvořile jí podal ruku.

„Conny Sjöberg,“ řekl korektně. „Co pro vás mohu, madam, udělat?“

„Jsem Gun Vannerbergová a chci vidět svého syna,“ odpověděla žena zcela normálním hlasem.

Nevěděl, co čekal, pravděpodobně ochraptělý nebo uječený hlas. Přitáhl židli pro návštěvníky a pomohl jí usednout.

„Je mi moc líto, co se přihodilo, upřímnou soustrast,“ řekl Sjöberg vážně. „Chápu, že je to pro vás velmi bolestné, a pořád nám ještě není zcela jasné, co se vlastně stalo.“

„Chápu,“ řekla žena slabým hlasem a do očí se jí nahrnuly slzy.

Pojednou byla komičnost jejího zjevu tatam a v Sjöbergových očích byla jen velmi malým, osamělým a zoufalým člověkem ve velkém, strašlivém světě. Napadlo ho, jestli má někoho, kdo ji tak vidí a kdo by jí mohl pomoct a utěšit ji.

„Zavolám soudního lékaře a zjistím, jestli tam můžeme zajít. Možná byste si dala šálek kávy?“

Cítil, že sám jeden potřebuje. Odpověděla mlčky pokývnutím a hleděla před sebe prázdnýma očima. Sjöberg vyšel na chodbu a vydal se k automatu na kávu. Několik tváří k němu zvědavě vzhlédlo, on ale odmítavě zavrtěl hlavou, vzal šálky a vrátil se k sobě do kanceláře. Jednou nohou za sebou zavřel dveře.

„Děkuju mockrát,“ řekla tiše a zahleděla se hluboko do šálku, než se napila.

„Nechtěli, abychom chodili před čtvrtou, ale já se stejně zeptám.“

„Jak myslíte.“

„Možná bych vám mohl položit pár otázek o vašem synovi, když už tu stejně sedíme?“ zeptal se opatrně.

„Prosím.“

„Kdy jste se viděli naposledy?“

„Minulý víkend. Navštívil mě s nejmladší dcerkou Moou v Malmö, kde bydlím.“

„Jaká je vaše profese?“ zeptal se Sjöberg z čisté zvědavosti.

„Pracuju v jednom klubu,“ odpověděla samozřejmě. „To proto mám na sobě tyhle šaty. To jsou moje pracovní. Nestihla jsem se před cestou sem převlíct. Piina máma mi ráno zavolala na mobil a já se sem rozjela ranním vlakem. Nebyla jsem úplně střízlivá a nenapadlo mě vzít si s sebou normální šaty.“

Sjöberg v duchu uvažoval, jakými typy klubů v Malmö disponují, ale nezeptal se.

„Jaký jste měli se synem vztah?“

„Velmi dobrý. Hans byl na mě vždycky tak hodný a pomáhal mi, když bylo potřeba. Nejsem zrovna ozdobou na stromeček…“

Sjöberg si zahanbeně pomyslel, že přesně tak vypadá.

„Volal několikrát týdně, jen aby se zeptal, jak se mám. Všichni byli tak hodní.“

„Koho tím, madam, myslíte?“

„Neříkejte mi madam, prosím, nebo budu na rozpacích.“

„Dobře. Kdo tedy na vás byl ještě hodný?“

„Samozřejmě děti a Pia a její rodiče. Jsou lepší lidi, chápejte, tedy Piina rodina. Nedávají to ale najevo. Stejně se mnou mluví.“

„Jaký byl Hans jako člověk?“

„Hodný. Vím, to už jsem říkala. Schopný. Šikovný ve škole, studoval přece na univerzitě. A měl vlastní firmu a tak, dost peněz. Pomáhal mi s účty, když jsem měla potíže. Šarmantní, uměl okouzlit kohokoliv. Byl oblíbený u dívek.“

„Přestěhovala jste se do Malmö, když měl Hans začít gymnázium?“

„Ano. Hodně jsme se stěhovali a Hans už toho měl dost, tak se rozhodl zůstat.“

„Kde jste ještě bydleli?“

„Byla to spousta míst. Norrköping, Kumla, Hallsberg, Kungsör, Örebro. Oxelösund.“

„Proč jste se tolik stěhovali?“

„Chlapi. Práce.“

„O jakém typu práce mluvíme?“ pokusil se Sjöberg, ačkoliv v hloubi duše nechtěl vědět, na jaký typ chlapů poukazovala.

„Ve dne jsem stříhala vlasy,“ odpověděla vyhýbavě.

„A večer?“

„Někdy jsem tančila v klubech…“

Sjöberg vyčkával.

„Tak teda dělala striptýz. Ale nehodlám říct, které kluby to byly.“

„To není potřeba. Vy jste tedy pracovala ve dne jako kadeřnice a večer jako striptérka. To nemohlo být lehké starat se o dítě?“

„Ne, nebyla jsem žádná dobrá máma. Ale z Hanse se stal dobrý člověk i tak.“

„Měl Hans někdy nějakého otce?“

„Ne, nevím, kdo to byl.“

„Musela jste být velmi mladá…“

„Osmnáct,“ přerušila ho. „To dítě nebylo plánované. Ale na Hanse jsem byla vždycky hodná,“ dodala přesvědčivě. „To přece chápete, jinak by se o mě nestaral tak, jak se staral.“

Hřbetem ruky si otřela slzu. Sjöberg vzdychl a na okamžik se zamyslel nad všemi těmi podivnými lidskými osudy, na jaké při své práci dosud narazil. Myšlenka ho zavedla k vlastním synům dvojčatům a zauvažoval, jak by jejich život dnes vypadal, kdyby se před rokem a půl nestalo, co se stalo. V parku byla nalezena těžce ztýraná a pobodaná narkomanka. Vedl vyšetřování, a když ji měl po několika dnech navštívit v nemocnici, přestěhovali ji k obrovskému úžasu jeho, personálu nemocnice a neméně jí samotné na porodnické oddělení. Tam o několik hodin později zázračně porodila ne jednoho, ale dva zdravé, i když velmi malé chlapce. Ještě několik týdnů zůstala ležet v nemocnici a on ji i její chlapce po tu dobu poměrně pravidelně navštěvoval. Dvojčata byla umístěna v inkubátorech a setrvala tam další tři měsíce i poté, co jejich matka z nemocnice utekla. K maličkým dětem přilnul a nepřestával je navštěvovat ani po matčině zmizení, a když časem zemřela na veřejných záchodcích na předávkování heroinem, vzal s sebou do nemocnice Åsu. Ačkoliv už měli tři děti a byli s tím naprosto spokojení, nikdo z nich nezaváhal. Adopce byla dokončena o půl roku později, ale to už děti byly dlouho jejich.

„Nevíte náhodou, jestli se Hans nedostal do špatné společnosti, třeba i skrze vás? Promiňte, že se ptám, ale jistě víte, co myslím,“ řekl Sjöberg omluvně.

„Ne, nikdy jsem Hanse ve svých kruzích nepředstavila. Aspoň ne v posledních letech,“ dodala zahanbeně.

„Jaký byl jako dítě?“

„Jé, ten byl tak povedený. Pravý rošťák, ale měl hodně kamarádů. Byl, jako kluci většinou bývají, rvačky a rošťárny, ale měl dobré srdce.“

Sjöberg zakončil hovor a zavolal na patologii. Kaj Zetterström, který věnoval obdukci Hanse Vannerberga půl noci a téměř celý den, mluvil unaveně, ale byl vstřícný a řekl, že mohou přijít. Sjöberg sám objednal taxi a pak Gun Vannerbergovou doprovodil ze schodů, přes recepci a na slepý konec ulice Östgötagatan k čekajícímu autu.

Během krátké a drásavé chvíle s mrtvým synem ji držel kolem ramen, ale sám se díval jinam. Když byly dokumenty podepsány, s bodnutím špatného svědomí ji nechal samotnou na chodníku. Bylo dvacet minut po třetí a už se setmělo. Přituhlo a město pokryla tenká vrstva sněhu.

 




Čtvrtek večer

SNÍH SE SYPAL ZA KUCHYŇSKÝM OKNEM a Thomas si pomyslel, že když vidí vločky tančit ve světle pouličního osvětlení a lidi pohybovat se dole na ulici s červenými tvářemi a sněhem ve vlasech, vypadá to útulněji tam venku než v jeho vlastní holé kuchyni. Možná by se svým domovem měl přece jen něco udělat. Vždycky mu připadalo, že nemá cenu byt krášlit jen pro sebe, ale v posledních dnech se všechno trochu změnilo. Po tom, co se stalo v pondělí, cítil jakousi rozjařenost. Dobrodružství. Myslel na to jako na dobrodružství, protože poprvé po době tak dlouhé, co si jen pamatoval, překročil hranici. Udělal něco zakázaného.

Na pánvi to začalo prskat a margarín už získal lehce nahnědlou barvu. Rychle rozstřihl balení a hodil zmrazenou porci vepřového řízku na pánev a obal do výlevky. Voda překypěla, a když otřel plotýnku papírovou utěrkou, kousek se mu přichytil a celá kuchyně byla cítit spáleninou. Nasypal do vody těstoviny a zamíchal je obracečkou. Byly samozřejmě hotové daleko dřív než řízek, ale když byl nakonec hotový i ten, stejně byl připálený. Navršil všechno na talíř a naházel do sebe za pár minut, ačkoliv byl sytý už v polovině porce. Nemělo ale smysl nechat něco na potom a raději jídlo snědl, než aby ho vyhodil.

Najednou se rozhodl. Prudce vstal, až se židle málem převrátila, rozhodnými kroky se vydal do haly a z bedýnky v šatně vyndal metr. Pak vylezl na židli a změřil kuchyňské okno. Zítra po práci dojde do obchodu s textilem dole na rohu, vybere nějakou hezkou látku a nechá si tam ušít záclony do kuchyně.

Umyl nádobí po večeři, otřel sporák a kuchyňský pult a uvařil si šálek kávy. Pak si sedl na postel s polštářem za krkem a začal listovat večerníkem, který si koupil cestou z práce. Najednou ztuhl. Čtvrtinu strany zabírala fotografie Hanse – krále Hanse, který byl podle pisatele článku nalezen zavražděný před dvěma dny na jižním předměstí ve vile nějaké nebohé staré dámy jménem Ingrid Olssonová, která podle vlastní výpovědi oběť neznala. Byla to fotografie z léta, vítr povíval blonďatými vlasy, byl opálený a vesele se usmíval.

„Kdo se směje naposled, ten se směje nejlíp,“ zamumlal si Thomas.

Podle informací byla rodina v šoku, ale Thomas v duchu viděl někoho zcela jiného než truchlící manželku. Právě v tom okamžiku se rozhodl zjistit, jak se daří Ann-Kristin. Sám se poprvé cítil důležitý. Byl very important person, velmi důležitou osobou, která věděla věci, o jakých nikdo jiný neměl ani ponětí.

 




Pátek večer

NEBYL ŽÁDNÝ PROBLÉM JI NAJÍT. Zavolal na finanční úřad v Katrineholmu a zjistil, že se provdala a jmenuje se Widellová a v roce 1996 se přestěhovala do Stockholmu. Pak zcela jednoduše vyhledal Ann-Kristin Widellovou v telefonním seznamu a našel takovou v Skärholmenu. Poté zavolal na příslušný finanční úřad a potvrdil si, že našel tu správnou osobou.

V pátek odpoledne nejel po práci domů, ale místo toho se rozjel metrem do Skärholmenu. Na místní mapě před okénkem s jízdenkami našel téměř okamžitě adresu, kterou hledal, a došel tam ani ne za deset minut. Byl to jeden z několika stejných obrovských bílých věžáků umístěných na vyvýšenině. Vchod měl kódovací zámek, ale po chvíli vyšla z domu jakási mladá maminka s kočárkem a on jí pomohl a podržel dveře, aby snáz vyjela. Přijala jeho pomoc, aniž poděkovala, a on byl jako obvykle zredukován na nulu.

Využil příležitosti, vklouzl otevřenými dveřmi do domu a přelétl očima seznam nájemníků, až našel, co hledal: Widell, dvě poschodí dolů. V těchto věžácích se tedy také dalo bydlet pod úrovní ulice. Sešel ze schodů a konstatoval, že je to tam cítit stejně jako v činžáku jeho dětství v Katrineholmu. To podlaha byla tak cítit – jakási bílá podlaha s černými skvrnami, které měly možná vypadat jako kameny – v kombinaci s různými pachy jídla, zvlášť ryb, které pronikaly na chodbu z hnědých, hladkých dřevěných dveří bytů. Našel její dveře; Widell stálo na poštovním otvoru, ale jinak tam na ničem nebylo poznat, jaký typ člověka nebo lidí uvnitř bydlí. Zvažoval, jestli nemá zase vyjít ven a pokusit se nahlédnout dovnitř oknem. Tma a chlad venku ho ale nelákaly a s myšlenkou na řídký provoz, který dosud na tomto schodišti zaznamenal, se neodvažoval riskovat, že by se v dohledné době nemusel opět dostat dovnitř. Pravděpodobně měla navíc stažené žaluzie, aby si chránila soukromí proti pohledům kolemjdoucích. Místo toho vyšel nahoru a sedl si na schodech, které vedly z úrovně ulice do prvního patra, odkud měl přehled i o tom, kdo přichází zdola ze suterénu.

Aniž měl nějaký zvláštní plán, jak dlouho bude čekat, seděl tam a přemýšlel, jak se její život za ta leta asi vyvinul. Ne jako Hansův, pomyslel si, ne jako Hansův, pokud bydlí tady. Tady musí bydlet jen nešťastní lidé. Žádný člověk by tu nechtěl žít dobrovolně. Jak mohl někdo jako Ann-Kristin, která dokázala, aby všechny děti skákaly, jak ona pískne, dopadnout takhle?

Pamatoval si, jak mu jednou, když byl na cestě ze školky domů, Ann-Kristin přikázala, aby byl s holkama a skákal přes švihadlo, kterým dvě z nich točily. Každý jiný kluk by odmítl, ale ne Thomas. Udělal, co mu bylo řečeno, a dokonce s jistým nadšením, že může být s nimi. Neuměl ale vůbec skákat a podařilo se mu nohou do provazu zamotat. Ann-Kristin to samozřejmě neušlo a rychlostí blesku provaz z ruky jedné z dívek vytrhla. Spolu s dívkou na druhém konci kolem něj tančily kolo za kolem, až byl provazem celý omotaný, od hlavy k patám. To vše za hurónského jásotu ostatních dívek. Pak ho porazila, takže ležel na zemi a kroutil se jako v kukle. Načež ho společnými silami dovlekly na ulici a tam – uprostřed vozovky – ho nechaly, aby umřel.

Pamatoval si paniku, která se ho zmocnila, když v dálce na konci ulice uviděl, jak zpoza rohu vyjel náklaďák a mířil přímo na něj. Křičel na celé kolo a dívky seděly na bobku a krčily se za zaparkovaným autem, ale nedokázaly skrýt nadšení. Řidič náklaďáku ho zatím uviděl, začal brzdit a auto zastavil, a pak k němu seskočil, jak tam tak ležel na zemi. „Tohle není, zatraceně, místo na hraní na indiány!“ zaklel, rozvázal švihadlo a dal mu pohlavek. Thomas běžel domů, jako by hořelo, se slzami řinoucími se mu po tvářích, aniž se odvažoval pohlédnout k autu, kde seděly dívky a chichotaly se. Ta veselá a populární Ann-Kristin přece nemůže zdeprimovaná sedět tady v ghettu na předměstí?



KDYŽ SE VZBUDILA, venku už byla tma. Podívala se na hodiny na přehrávači DVD a konstatovala, že je po šesté. Rozsvítila lampičku u postele, sehnula se, zvedla z podlahy popelník a dala si ho na břicho. Už jí docházely cigarety, bude se muset do sedmi vypravit do obchodu a koupit je. Jednu si zapálila a několikrát zhluboka potáhla. Na nočním stolku stála zpola vypitá plechovka piva a ona ji jedním douškem vyprázdnila. Okamžitě zalitovala. Ze zteplalé, zatuchlé tekutiny se jí zvedl žaludek, ale několikrát polkla a podařilo se jí nepříjemného pocitu zbavit.

Pohledem putovala po malé místnosti a zastavila se u zarámované fotografie jí samotné a jejích sester. Byl to šťastný obrázek z léta před mnoha lety z dětského tábora; seděla na malém poníku a sestry stály po stranách. Už dávno se jí neozvaly. Musí to být alespoň pět let, pomyslela si, když jim zemřel otec. Marie-Louise, ta nejstarší, si vzala Američana a bydlela v Ohiu na statku s koňmi. Viola se potulovala po Asii se skutečně strašlivým chlapem, kterého Ann-Kristin potkala jen jednou, a pokud byla ještě naživu, pravděpodobně brala drogy. Viola si odjakživa dělala, co chtěla, žila, jak se dalo, nechala školy a vydala se do světa, bez cíle a bez peněz.

Sama nebyla o moc lepší, ale aspoň nebyla na drogách. Přišla takzvaně do neštěstí už v patnácti letech, ale žádná nehoda to nebyla. Byl to Widell, soused v Julitě, kde bydleli, který se s ní muchloval na jednom z tátových večírků. Byl opilý a otec byl opilý a ona sama byla opilá a nijak zvlášť se tedy nebránila. Pak ji odtáhl do sauny a to se jí nelíbilo, ale chlapi fandili, tak se nezpěčovala, jak by bývala měla, navíc byla opilá a vůbec. Po čase se přestěhovala přes plot do sousedova domu a po několika letech se vzali. Měli tři děti za stejný počet let, ale teď už všechny vylétly z hnízda. Widell zemřel, když mu před deseti lety kombajn utrhl ruku, a ona tehdy ihned opustila tu Bohem zapomenutou díru a přestěhovala se do hlavního města.

Ve Stockholmu pro ni nebyla práce, ale nějaký čas žila z peněz po Widellovi. Po několika letech odstartovala vlastní business, jak tomu říkala, a bylo přece jen lepší dostat za tu námahu trochu zaplaceno, poté co to celých devatenáct let dělala zadarmo s jedním perverzním dědkem, jako byl Widell. Zpočátku, když pořád ještě musela živit děti, toho moc nezbylo, ale v posledních letech si našetřila. Jejím snem bylo přestěhovat se do Ohia a bydlet a pracovat na sestřině statku. Už dávno ji tam sestra zvala.

Zdusila cigaretu a postavila popelník zpátky na podlahu. Po rychlé sprše si vyfénovala vlasy, nanesla dosti silný makeup, oblékla si džíny a tričko a odspěchala do obchodu. Do košíku si dala šest plechovek piva, kolu, džus a nějaké pečivo. Pokladní jí na její přání podala tři balíčky cigaret, sejmula čárové kódy a vzala od ní peníze, aniž se jí podívala do očí. Kdyby v košíku měla kondomy, jistě by se podívala, pomyslela si Ann-Kristin, ale ty nikdy v místním obchodě nenakupovala. Doufala, že se sousedům nepodařilo dovtípit se, čím se zabývá. To bylo velkou předností bydlení dvě podlaží pod úrovní ulice – byla jedinou nájemnicí na patře a neměla žádné sousedy, kteří by bouchali na zeď nebo pozorovali její konání.

Po rychlém úklidu bytu se převlékla do vyzývavějších šatů a nastříkala si trochu parfému za ušní lalůčky a do výstřihu. Pak se s cigaretou a drinkem usadila před televizi a čekala na prvního zákazníka toho večera.



THOMAS UŽASL, když ji poprvé uviděl. Jako dítě byla velmi hezká, pokud člověk odhlédl od toho zlého úsměvu a vypočítavého pohledu. Nyní byla obtloustlá a rozkydlá, se zničenými nablond obarvenými vlasy a makeupem, který by sotva měla nějaká spořádaná žena. Když vyběhla po schodech nahoru do listopadového chladu jen v tričku, necítil nic než překvapení. Čisté překvapení, že vítězka Ann-Kristin nechala zevnějšek zchátrat do té míry, že se spíš podobala… ani nevěděl, čemu. Možná ztroskotanci. Když se pak vrátila s cigaretou v koutku úst a taškou s pivy a kolou v ruce a on ji viděl zpředu, napadlo ho, že možná ani spořádaná žena není.

O několik hodin později už věděl, co je zač.



K VRAŽDĚ HANSE VANNERBERGA došlo v pondělí večer a ačkoliv byl už pátek, neobjevilo se vlastně nic, co by vyšetřování posunulo kupředu. Petra Westmanová seděla ve své kanceláři na policejní stanici v Norra Hammarbyhamnen a apaticky zírala na barevné figurky spořiče obrazovky, které jí tančily před očima. Včerejší návštěva doma u vdovy po Vannerbergovi nepřinesla nic víc než bolest v krku samým úsilím se nerozplakat. Pia Vannerbergová byla bledá a pohublá a pravděpodobně i lehce nadopovaná, ale nejtísnivější byl pohled na dvě tiché děti. Napohled neúnavná babička se je snažila zabavit společenskou hrou, zatímco jejich malá sestřička spala po obědě, ale děti o hru nejevily zájem a působily duchem nepřítomné. Další pondělí se měly opět vrátit do školy a do školky a to je jistě alespoň na chvíli rozptýlí, ale jejich dětství bude neodvolatelně změněno.

Větší část pátku strávila u pracovního počítače Hanse Vannerberga, aniž našla cokoliv zajímavého. Teď už bylo šest a ona byla opět zpátky u sebe v kanceláři. V normálních případech sedávala v práci pozdě do večera, ale teď byla prosta veškerých nápadů a zvažovala zajít dolů do tělocvičny, aby se trochu rozhýbala a rozproudila v těle endorfiny.

„Slyšelas tu novinu?“

Džamál Hamád stál ve dveřích a tvářil se uličnicky.

Petra naklonila hlavu a vyzývavě mu pohlédla do očí.

„Že člověk nemusí užívat ten spořič obrazovky, který je nastavený, když počítač dodají. Člověk tam dokonce může mít i prezentaci vlastních fotografií, když už sedí a čumí doblba. Pokud tedy nějaké fotografie má; předpokladem samozřejmě je, že má nějaký soukromý život. A to nemá, když z práce po pracovní době neodejde. Což dělat je dovoleno. Vědělas to?“

„To byl ale příval. A ty potřebuješ co?“

Džamál a Petra se znali už od studií na policejní akademii. Nechodili do stejného ročníku, ale pravidelně se stýkali ve stejných kruzích a vždycky se měli rádi. Kromě dobrých dobrozdání měla Petra možná Džamálovi co děkovat, že dostala práci na Útvaru násilných trestných činů v Hammarby. Byl tam o pár let déle a představovala si, že se za ni přimluvil, když si u nich podala žádost, ale nikdy se ho na to nezeptala.

„Už se na to vykašleme,“ řekl. „Nezajdeme do Clarionu na pivo?“

„Myslela jsem, že je ramadán.“

„Jo, to byl. Ale před měsícem. Pojď už.“

Počítač vydal zvuk, který oznamoval, že byla automaticky odhlášena, a obrazovka zhasla.

„Vidíš, znamení od Boha,“ řekl Džamál.

„Alláha,“ opravila ho Petra a vstala ze židle. „Dobře, jsem pro.“

Po desetiminutové procházce ulicí Östgötagatan k Ringvägen a ještě kousek dál, vešli do hotelu. Bylo tam hlučno a vypadal jako staveniště a schodiště a chodby, kterými se museli dostat nahoru k baru, působily provizorně nebo alespoň v rekonstrukci. U stolů bylo plno, ale u baru se jim podařilo zabrat jedinou volnou barovou židli. Petra si pověsila kabát a tašku na háček pod barovým pultem a pak přemluvila Džamála, aby si sedl, a sama se postavila vedle něj.

„Zrovna jsem chtěla jít trénovat, když jsi přišel a zlákal mě k nepravostem,“ vysvětlila. „Seděla jsem celý den, tak ráda chvíli postojím. Nebo to snad nějak uráží tvou arabskou mužnost?“

„Nech toho. Co si dáš? Dáme si něco k jídlu?“

„Začnu pivem.“

Když se jim konečně povedlo upoutat pozornost jednoho z barmanů, objednali si dvě velká piva a arašídy. Na baru se jídlo nepodávalo.

„Když je člověk tady nahoře a venku je tma, vypadá most Johanneshovsbron překrásně,“ řekla Petra. „Ve skutečnosti se jeví tak úžasně urbanisticky jen díky všem těm světlům. Jako by byl člověk někde na Manhattanu.“

Barman před ně na pult postavil piva a mističku s arašídy.

„Na zdraví,“ řekl Džamál a zhluboka se napil.

Petra udělala totéž a ve stejné chvíli, když položila sklenici zpátky na stůl, zvedly se dvě mladé dívky z druhé strany Džamála a chystaly se k odchodu. Byla hned u nich a podařilo se jí zabrat bližší z židlí, zatímco muž kolem padesátky obsadil druhou. Jejich pohledy se setkaly a usmáli se na sebe.

„Tady člověk musí být ve střehu,“ řekl žertem a prohrábl si vlasy světlé jak žito, než si na žádanou židli sedl.

Petra odtáhla těžkou barovou židli za Džamálem ke svému místu, vylezla na ni a dala si další doušek piva.

„Už jsi dotrénovala?“ zeptal se Džamál posměšně.

„Yes,“ odpověděla a zaťala mu před obličejem pěst, aby ukázala napjatý biceps.

Petra Westmanová brala trénování vážně a neměla se za co stydět, když došlo na svaly na horní části paží. Ve švech na rukávech košile zapraskalo.

„Dík, že jsi mě sem dotáhl. Stejně bych k ničemu nedošla.“

„Teď zapomeneme chvíli na práci a budeme radši mluvit o něčem jiném.“

„To je teda zkaženost. Vzhůru do bezvědomí.“

Přiťukli si a napili se a Petra vnímala, jak ji alkohol začíná uvolňovat a zanedlouho cítila i trochu rozjařenost. Když se nad tím zamyslela, zjistila, že se toho dne nestihla ani pořádně naobědvat, ale žádný zvláštní hlad neměla. Možná kvůli napětí z pomalu postupujícího vyšetřování a teď ještě v kombinaci se sytým pivem.

Diskutovali o nadcházejícím letu Christera Fuglesanga do vesmíru a smáli se pravidelně se opakujícím parodiím party Hey Baberiba na chudáka astronauta, který, jak se zdálo, neměl nikdy vzlétnout. Objednali si další pivo a Petra do sebe hodila poslední oříšky a odsunula prázdnou mističku stranou.

„Kde máš dnes večer ženu?“ zeptala se.

„Je u tchyně,“ odpověděl Džamál a pohlédl do sklenice.

„Tvé nebo její?“

„Samozřejmě u mojí.“

„Nelíbí se jí u tvé velké tlusté libanonské rodiny?“

„Ale jo, jen …“

„A ty jsi ke tchyni nesměl jít s ní?“ přerušila ho Petra. „Chudinko.“

S hraným soucitem ho hřbetem ruky zlehka pohladila po tváři, ale s podrážděnou vráskou mezi očima uhnul, takže ruku stáhla.

„Co je to s tebou?“ zeptala se překvapeně.

Jeho podvědomý pohyb ji přivedl do rozpaků. Aby opět ovládla odmítnutou ruku, natáhla se po sklenici a dala si pár pořádných doušků.

„Přestaň koketovat, nebo co to, sakra, děláš,“ řekl Džamál otráveně.

Přesunula pohled za jeho rameno a její oči se podruhé setkaly s očima světlovlasého muže. Pozvedl k ní sklenku vína. Vypadal mile, měl upřímný zevnějšek, který jí připomínal Conny Sjöberga. Díky tomu poznatku v rozporu s normálními zvyky jeho přípitek opětovala. Džamál zaznamenal, že se cosi děje jemu nad hlavou, vrhl tedy rychlý pohled přes rameno, aby zjistil, s kým si to Petra připíjí. Když se pak na ni podíval, sklenku už opět postavila na pult a pohlédla mu přímo do očí.

„Koketovat – co tím myslíš? Vyznělo to jako pohana.“

„Sedět a připíjet si s cizími muži, například,“ řekl Džamál potichu. „Nedělej to. Působíš, jako bys měla v hlavě.“

„Džamále, zaprvé, to on připil mně. Zadruhé jsem vypila jedno pivo. Zatřetí jsi řekl, že koketuju, než jsem… než on připil mně.“

„Vypila jsi skoro dvě piva. A nic přece nejíš. Tvrdě pracuješ, tvrdě trénuješ a k večeři jsi měla arašídy. Není pak tak divný, že máš v hlavě.“

„Pořád jsi ještě nevysvětlil to s tím koketováním. Přece se tě můžu dotknout, aniž bys myslel, že tě chci skolit. Vždyť se známe sto let. Dotýkáme se navzájem sto let.“

Džamál máchl rukou, aby nemluvila tak nahlas, to jí ale ještě dodalo.

„Proč jsi teda chtěl, abych s tebou šla?“ pokračovala tišším hlasem. „Neměla jsem náladu, ty ale ano. Pak jsi mě nastartoval a teď tu sedíme a povídáme si a je nám fajn a najednou se mračíš, aniž by člověk věděl proč. Nechápeš, že se mě to dotkne?“

Džamál od ní odvrátil zrak a na okamžik pohlédl do neurčita nad členem ochranky, který se vsedě opíral o zeď za barem. Pak se k ní opět obrátil a vzal její ruku do své. Chvíli se na ni díval s jistou odevzdaností, než znovu promluvil.

„Dobře, Petro. Beru zpátky, co jsem řekl o koketování. Omlouvám se.“

„Opravdu?“

Nebyla si úplně jistá, kam tohle povede; jestli k lepšímu nebo horšímu, ale nechtěla, aby si někdo myslel, že koketuje. Zvláště ne Džamál, který se svýma hnědýma sametovýma očima, šarmantním důlkem v bradě a dobře stavěným třicetiletým tělem policisty mohl, než se oženil, dostat kteroukoliv ženu.

„Opravdu. Trochu nalitá ale v každém případě jsi,“ řekl a v přátelském úsměvu odhalil dokonale bílé zuby a zároveň pustil její ruku. „To je ale v pořádku. Proto jsme sem přece přišli, řekl bych. Jsi tak akorát, tak už nemysli ani na to.“

Džamál vzdychl a Petra pozorně čekala, co přijde místo toho.

„Možná si budeš myslet, že jsem přecitlivělý,“ pokračoval, „ale občas mám tak po krk všech těch narážek na můj původ. Vím, že to není míněno zle, a vím, že ve většině případů za tím nejsou ani žádné předsudky. Je to jen tak zoufale ubíjející. Jsem, kým jsem, naprosto bez ohledu na moje libanonské kořeny, na které jsem v každém případě hrdý. Občas mám pocit, že mě ani nevnímáte za tím vším arabským, co ve mně, jak se domníváte, vidíte. Jsem přece Švéd! Zrovna jako ty. Bydlím ve Švédsku od šesti let, čtyřiadvacet let.“

Petra se na něj podívala s jakýmsi nechápavým soucitem v očích.

„A tenhle pohled si taky nech,“ poznamenal Džamál. „Nelituj mě. Já tě taky nelituju.“

Petra napřímila poněkud shrbené držení těla a pokusila se nevypadat příliš svatouškovsky. Místo toho dopila zbytek ze sklenice, a aniž se zeptala Džamála, objednala další dvě piva. I Džamál svoje dopil.

„A jak do toho zapadám já?“ zeptala se. „Co jsem řekla, že tě to tak… rozlítilo?“

„Bože vždyť je to pořád něco. Vy už to ani nevnímáte, protože je to dobře míněno a víte, že vím, že mě máte rádi a respektujete mě. Ale to je pořád tu ramadán, tu Muhammad a jednou to a podruhé ono. Jen maličkosti, ale čeho je moc… Cos to řekla předtím…? Něco o mé velké tlusté libanonské rodině. Už mě to zkrátka unavuje.“

Petře ihned došlo, co míní. Vzpomněla si, že se ho v žertu zeptala, jestli to nezranilo jeho arabskou mužnost, když sedí, zatímco ona stojí. Uvědomila si, jak musí být obtížné neustále čelit takovým komentářům všeho, co řekne nebo udělá.

„Jako by v hovoru se mnou každý musel vsunout nějaký malý komentář o… mých velkých uších nebo tak,“ řekla Petra a najednou cítila, jak rudne.

Na Džamálově tváři se objevil posměšný úsměv. Petra skryla obličej v dlaních a nahrbila ramena.

„Neměla jsem nic říkat!“ pípla zpoza rukou.

„Teď koketuješ, Westmanová,“ prohlásil Džamál vítězoslavně.

„Nekoketuju, jsem opravdu v rozpacích.“

Petra k němu prosebně vzhlédla.

„Měla jsem si cokoliv vymyslet a ne vytahovat na světlo svoje nejbolavější místo.“

Džamál vzal její hlavu do dlaní a odhrnul jí vlasy za uši. Pak řekl pojednou s vážnou tváří:

„Myslím, že máš hezké uši. Rozumíme si?“

Petra přikývla.

„Tak už to téma necháme plavat.“

Petra přitakala a hned se cítila naprosto střízlivá. Stávalo se jí to dost často. Po jednom pivu, když dlouho předtím nepila, se jí dovedla pěkně zatočit hlava. Po dvou byla už zase střízlivá.

Zůstali ještě chvíli sedět a povídali si. Petra se zeptala, jaké má Džamál plány na víkend, odpověděl ale vyhýbavě a podíval se na hodinky. Zeptal se jí na totéž, ale protože obvykle nic neplánovala, nebylo k tomu moc co říct. Odvážila se zeptat, jak se staví k válce, která znovu řádila v Libanonu. Džamál vzdychl a Petra ho předešla:

„Ptám se, protože mě to zajímá, ne proto, abych něco rozvířila.“

„Jasně, to je v pohodě. Já jen, že o tom se dá mluvit do nekonečna. Já jsem samozřejmě proti válce. Libanon vzkvétal, když válka vypukla.“

„Byl jsi tam?“

„Několikrát. Mimo jiné jsme tam byli na svatební cestě. Je to úžasná země. Byla to úžasná země.“

„Ta válka ale přece dřív nebo později skončí?“ zkusila Petra.

„Nejsem si tím tak jistý. Všechno je strašně komplikované. A strašně jednoduché, viděno ze všech hledisek. Všichni chtějí to, na co mají podle svého názoru právo. Všichni mají svým způsobem pravdu.“

„S kým má ale člověk souhlasit? S kým souhlasíš ty?“

„Tohle není žádný fotbalový zápas se dvěma mužstvy. Ty ani nevíš, která mužstva hrají, že ne?“

„Zřejmě ne,“ připustila Petra.

„Je to víc mužstev než dvě. Situace v Libanonu je mnohem komplikovanější než ta v konfliktu mezi Izraelem a Palestinou. Je podobně nemožné ji vyřešit, ale těžší je se v ní orientovat. Většina lidí ani neví, o co v Libanonu jde.“

„Tak mi teda pověz, na které straně stojíš,“ snažila se Petra neznale.

„Já jsem tady ve Švédsku a doufám jen v mír. V mírové řešení, kde všichni dostanou svůj díl koláče. To se ale snadno řekne, když člověk není přímo v té hrůze. Kdybych bydlel dál v Libanonu, bylo by těžší nahlížet na konflikt z jiného úhlu pohledu než ze svého vlastního.“

„Kde v Libanonu jsi bydlel?“

„V jedné vesnici v jižním Libanonu. Pak v Bejrútu. Táta byl učitel.“

„A teď? Co dělá tady ve Švédsku?“

„Dělal taxikáře, dokud nešel před rokem do penze. Když jsme sem přijeli, byl skálopevně rozhodnutý, že se všichni staneme Švédy. Že se nebudeme izolovat na nějakém předměstí mezi horou dalších přistěhovalců. Mělo to výhody i nevýhody, ale pro mě a moje starší sestry to dobře dopadlo, tak jsme našim rodičům moc vděční. Ale jim samotným se nikdy nepodařilo, aby je švédská společnost zcela akceptovala. Žijí jen pro nás.“

„Je tvůj táta spokojený s tím, jakou práci sis vybral?“ pokračovala neúnavně Petra.

„Je velmi pyšný na nás všechny čtyři.“

„Co myslíš, že by z tebe bylo, kdybyste zůstali v Libanonu?“

Džamál vyzunkl zbytek ve sklenici a pohlédl na náramkové hodinky. Bylo půl deváté.

„Musím už jít,“ řekl a seskočil z barové židle.

Natáhl se pro koženou bundu, oblékl si ji, ale nechal ji rozepnutou. Petra sotva upila ze svého třetího piva, rozhodla se tedy ještě chvíli zůstat a vychutnat si tu povznesenou páteční atmosféru kolem sebe. Džamál vyndal ze zadní kapsy kalhot peněženku a vytáhl dvě stokoruny, které před ni položil na barový pult.

„Měj se,“ řekl a rychle ji políbil na tvář.

„Neodpověděl jsi mi na otázku,“ řekla Petra.

Několik vteřin se na ni zadíval pohledem, který neprozrazoval, co se mu honí hlavou.

„Hizballáh,“ odpověděl krátce a vyšel ven.

Petra dlouho seděla s rukama sevřenýma kolem sklenice s pivem a prázdným pohledem zírala před sebe. Co to mělo znamenat? Hizballáh, není to ta teroristická skupina?

„Zdá se, že byste potřebovala trochu objasnit politickou situaci v Libanonu.“

Petra překvapeně vzhlédla. Oslovil ji muž s barovou židlí, muž, který jí dříve toho večera připil. Byl pěkně, ale ležérně oblečený do světlemodré košile s rozhalenkou, tmavomodrého blejzru přes košili a dobře padnoucích džín s páskem od Johana Lindeberga. Když se usmál, naskočily mu kolem očí sympatické vrásky pod mladistvě upravenými vlasy, které mu spadaly do čela.

„Už to tak vypadá,“ vzdychla Petra a opětovala lehkým smíchem jeho úsměv.

„Omlouvám se, neměl jsem v úmyslu poslouchat, ale náhodou jsem slyšel zlomek vašeho rozhovoru a jsem trochu s tématem obeznámen, tak mi to nedalo. Máte chuť si popovídat, nebo byste raději seděla sama?“

Muž působil skutečně příjemně a že bez okolků přiznal, že naslouchal, vzbuzovalo zvláštní důvěru. Měl modré oči a hustou kštici, kterou by mu kterýkoliv muž jeho věku mohl závidět.

„Ne, můžeme si trochu popovídat,“ řekla Petra. „Za chvíli ale půjdu domů,“ dodala pro jistotu.

„To já taky,“ řekl muž. „Zítra pracuju, takže půjdu docela brzy.“

Nepokusil se přestěhovat k ní blíž, jen pokračoval:

„Libanon je úžasná země. Víte, že se ve stejném odpoledni člověk může koupat ve Středozemním moři a lyžovat ve fantastickém lyžařském areálu?“

„O tom jsem něco slyšela, ale že je to tak blízko, jsem nevěděla,“ přiznala Petra.

„No ano, ve Farája Mzár je asi čtyřicet kopců s naprosto neuvěřitelným výhledem. Na jedné straně je údolí Biká, a když je pěkně, nahoře ze sjezdovky je dokonce vidět i Bejrút.“

„Takže pokud se člověk nemůže rozhodnout, jestli jet na dovolenou lyžovat nebo k moři, má jet tam,“ smála se Petra.

„Přesně tak. Ale ne teď. Na zdraví.“

Petra opětovala jeho přípitek pokývnutím a dala si doušek svého piva.

„Vy toho tedy asi víte dost i o válce?“ řekla Petra.

Přikývl a postavil sklenici před sebe.

„Tak mě tedy stručně zasvěťte; vypadá to, že mám ve vzdělání z té oblasti mezery.“

„Jistě. Na počátku věků –, což není zas tak dávno…“

Petra si najednou uvědomila, že sedí a volají na sebe na vzdálenost několika metrů a požádala ho, aby se přestěhoval blíž. Muž se té směšné situaci zasmál, vzal svou sklenku vína a bundu a přestěhoval se na židli, kde předtím seděl Džamál.

„Peder,“ řekl a napřáhl ruku k pozdravu. „Peder Fryhk.“

„Petra,“ představila se Petra a ruku mu stiskla.

„Tak tedy, obě tato ohniska nepokojů – Izrael a Libanon – byla vlastně jen jakousi hračkou několika evropských šílenců ve dvacátých letech dvacátého století, kteří si v jakémsi historicko-nábožensky-romantickém poblouznění vzali do hlavy, že zaberou území velké archeologické ceny. Po rozdělení osmanské říše se Sýrie stala francouzským mandátním územím OSN.“

„Tedy po první světové válce?“ zeptala se Petra.

„Po první světové válce. Francouzským kolonialistům šlo především o takzvané maronity –, kteří byli katolíky – v pohoří Libanon, starém fénickém pobřežním pásu v Sýrii. Tak Francouzi počátkem dvacátých let narýsovali několik čar na mapě a Libanon se stal křesťanskou evropskou zemí uprostřed všech muslimů. Když pak Libanon vyhlásil roku 1943 nezávislost, rozdělila se politická moc mezi křesťany a muslimy a ještě několik dalších. Byla to balancování na ostří nože, ale skutečně to fungovalo až do doby, kdy se Arabové rozhodli napadnout nový stát Izrael.“

„Kdy to bylo? V sedmačtyřicátém? Osmačtyřicátém?“

„Bylo to v roce 1948. Tehdy do Libanonu proudili palestinští utečenci a zároveň statisíce křesťanů vyklízely pole a mířily do Jižní Ameriky. Od té doby už v Libanonu neexistovala křesťanská většina, spíš naopak.“

„A tak Francouzi a Izraelci kryjí záda křesťanské menšině a arabský svět podporuje muslimy?“

„Nějak tak. Ačkoliv to je ještě komplikovanější. Myslím, že už dál nezvládnete poslouchat mé kázání.“

Dopil svou sklenku vína a zamával na barmana.

„Zkuste to,“ vyzvala ho Petra.

„Dobře. Prosím dvě sklenky červeného,“ řekl barmanovi a pokračoval ve svém výkladu a Petra se ze všech sil snažila zapamatovat si, co bylo řečeno.

Opět v něm viděla něco ze Sjöberga. Skutečně se do toho tématu pustil s vervou a byl tak zapálený, až kolem něj jiskřilo. A jeho nadšení bylo nakažlivé.

„Všichni tito palestinští uprchlíci neměli v Libanonu občanská práva, takže už tam začala klíčit jistá nespokojenost. Izrael se na druhou stranu zase obával Arabů, kteří je obklopovali ze všech stran, takže se spojili se všemi nearaby, které mohli v blízkosti zmobilizovat, mimo jiné i s těmito maronity v Libanonu. Mezitím egyptský prezident Násir bojoval za arabský nacionalismus v arabském světě a na konci šedesátých let přinutil libanonskou vládu, která do toho neměla co mluvit, aby přenechala jižní části země Organizaci pro osvobození Palestiny, aby odtud mohla útočit na Izrael. Jižní Libanon se stal palestinským státem. Dalo by se říct, že to tehdy se roztočila ta spirála násilí. A pak tu byla samotná Sýrie, která nikdy neuznala výmysl Francouzů, Libanon jako samostatný stát. V roce 1975, když propukla občanská válka, pomohla Sýrie nejdřív Palestincům zabíjet křesťany, a pak maronitům vraždit Palestince. Nakonec bylo po jejich. S tichým souhlasem Izraele okupovala Sýrie Libanon za předpokladu, že budou držet Organizaci za osvobození Palestiny v jižním Libanonu v šachu. Stačíte to sledovat?“

„Takže všichni byli nespokojeni a všichni k tomu měli docela pádný důvod,“ řekla Petra a vypila zbytek piva ve sklenici.

Peder Fryhk k ní přisunul sklenku vína.

„Přesně tak. A bylo to jen horší. Říkal váš kamarád, že pochází z jižního Libanonu?“

„Ano, ale že se přestěhovali do Bejrútu,“ potvrdila Petra.

„Noví nacionalističtí mocipáni v Izraeli si vzali do hlavy, že vyhladí palestinský stát v jižním Libanonu, tak jej napadli, vyhnali z Bejrútu Syřany a nastolili v Libanonu křesťanskou vládu. Sýrie nechala okamžitě zavraždit nového křesťanského prezidenta a maronité zase začali kosit civilní Palestince v uprchlických táborech. Organizace přestěhovala hlavní štáb do Tunisu, ale jak chápete, pěšáci zůstali v jižním Libanonu a samozřejmě měli velkou podporu všech starých Palestinců v zemi, kteří od roku 1948 žili v jakémsi apartheidu. To tehdy, v nepřítomnosti Organizace za osvobození Palestiny, se utvořil Hizballáh.“

„A to nebylo tak divné,“ doplnila Petra.

„Ne, vůbec ne. A pak se rozpoutala vleklá válka mezi Hizballáhem a Izraelem, která se odehrávala v jižním Libanonu.“

„Ale Libanonci v jižním Libanonu, co udělali oni?“

„Byli to pokojní šíitští muslimští zemědělci, kteří se snažili držet mimo všeho dění. Mnozí z nich uprchli do jižního Bejrútu, ze kterého se stala enkláva Hizballáhu, kde z jejich synů vycvičili plnokrevné dětské vojáky s velkou vůlí se obětovat.“

„Protože ztratili, co měli, a neviděli žádnou budoucnost. Ach Bože,“ vzdychla Petra. „Je to jako samohrající piano. Kdy to bylo?“

„Hizballáh se utvořil 1982,“ odpověděl Peder. „Na zdraví.“

Petra usrkla vína a najednou jí došlo, proč táta Hamád sebral rodinu a z Libanonu odjel. A co Džamál mínil tím, co řekl, když odcházel z baru. Co mínil vším, co řekl, a proč neměl sílu to vysvětlovat. A jak nevzdělaná nula je ona sama. Dvakrát prošla studiem historie, jednou na základní škole, a pak na gymnáziu. Ani jednou se nedostali dál než k první světové válce. Dobu kamennou a dobu vikinskou a řadu švédských panovníků uměla nazpaměť, ale konfliktů na Středním Východě se nikdy ani nedotkli. Stejně jako dalších ohnisek nepokojů v moderní době.

Peder dál vyprávěl o zapojení Spojených států a ostatního světa do politiky Libanonu, o opětovném zabrání Libanonu Sýrií a později jejím odchodu z Libanonu, vraždě Rafíka Harírího a aktuální situaci. Petra naslouchala s velkým zájmem. Doufala, že se jí veškeré ty užitečné informace druhý den nevykouří z hlavy, namlouvala si, že to stěžejní jí přesto v paměti utkví. O dvě hodiny později, když před ni postavili další sklenku vína, se přistihla, že zoufale potřebuje na toaletu. Byla tak zaujata monologem toho sympatického muže a – věřila a doufala v to – svými právě nabytými znalostmi o svém kolegovi a prostředí, z něhož vyšel, že na sebe zapomněla.

„Jak to, že se v tom tak orientujete?“ zeptala se, když se vrátila.

Cestou z toalet konstatovala, že není nijak zvlášť opilá, ale přesto se rozhodla, že po této sklence bude čas jít domů. Tři piva a dvě sklenky vína v průběhu pěti hodin nebylo zas tolik, ale už to naprosto stačilo.

„Pracoval jsem tam,“ odpověděl Peder. „Už je to dávno, ale tu zemi miluju a neustále sleduju, co se tam děje.“

„Co jste tam dělal?“ chtěla vědět Petra.

„Pracoval jsem jako lékař pro jednu organizaci, která se jmenuje Lékaři bez hranic.“

„Jednu organizaci, která se jmenuje,“ smála se Petra jeho skromnosti. „To jste tedy držitel Nobelovy ceny! Gratuluju.“

„Nikdy jsem to tak neviděl, ale předpokládám, že máte pravdu,“ řekl Peder vesele. „A na to si připijeme.“

A to také udělali a Peder měl také mnoho co vyprávět o uprchlickém táboře v Bejrútu, kde pracoval, a pak prozradil, na přímou otázku Petry, že teď pracuje jako anesteziolog v Karolínské nemocnici.

„Co děláte vy?“ zeptal se pak.

Petra se nijak za svou profesi nestyděla, ale v průběhu let zjistila, že ji lidé občas trochu zklamou způsobem, jak reagují, když na tu otázku odpoví popravdě. Proto užívala jednu standardní odpověď, kterou obvykle dávala lidem, které nepotkala ve službě a které neměla v úmyslu ještě někdy potkat.

„Jsem pojišťovací agentkou ve Folksamu,“ odpověděla a roztržitě prsty poklepávala na náramkové hodinky.

Byla to odpověď tak nezajímavá, že málokdy vedla k dalším dotazům, a o to právě šlo.

„To tedy máte kousek do práce,“ usmál se Peder.

Petra úsměv opětovala a dopila poslední kapky ze své sklenky. Konstatovala, že už je téměř dvanáct, a začala se cítit velmi unavená. Pracovní týden ji přese všechno zmohl, ačkoliv se jí nepodařilo vykonat nic pořádného. Zamávala na barmana a ukázala na čtyři sta korun, které položila na úhlednou hromádku na barový pult. Mělo by to bohatě stačit, i se spropitným.

„Ne, je čas jít domů,“ řekla Petra a slezla z barové židle.

„Souhlasím,“ řekl Peder a předběhl ji v jejím pokusu sejmout kabát z háčku pod barovým pultem.

Pomohl jí do něj a podal jí tašku, kterou si položila na barový pult, než si oblékl svoji bundu. Petra strávila dvacet minut v obchodu s botami rozhodováním, jestli si koupit hezčí kozačky s trochu vyššími podpatky nebo ne tak módní, ale pohodlnější s o něco nižším podpatkem. Nakonec její volba padla na moderní kozačky s trochu vyšším podpatkem. Čehož teď litovala, když se pod ní jedna noha podlomila.

„Jejda,“ řekla Petra a matně jí blesklo hlavou, jestli přece jenom nekoketuje.

„Doprovodím dámu k taxíku,“ řekl Peder Fryhk a vzal ji pod paží.

 




Deník vraha, listopad 2006, sobota

JE PŮL DVANÁCTÉ. Ven vyjde muž kolem šedesátky v semišové bundě s kožešinovým límcem a kostkovanou strýcovskou kšiltovkou. První, na co se podívám, je jeho ruka, a taky že ano – má na ní snubní prsten. Takhle tedy člověk spravuje manželství. S jídlem roste chuť. Já jsem naprosto bez zkušeností. Nikoho nemám. Nemám koho milovat, s kým si povídat, společně stolovat, s kým spát. Ale dnes si s někým promluvím. A s někým se vyspím.

Zazvoním na zvonek u dveří. Otevře a překvapeně se na mě podívá, ale hned mě pustí dovnitř a zavře za námi dveře. Asi se bojí, že by si sousedé všimli provozu v jejím bytě.

„Kdo jste?“ zeptá se.

„Zákazník,“ odpovím.

Podezíravě si mě prohlíží od hlavy k patě.

„Kdo vám o mně řekl?“

„Nikdo, znám vás od vidění,“ odpovím pravdivě.

„Jak se jmenujete?“

„John Holmes,“ odpovím odzbrojujícně.

Rozesměje se a pokrčí rameny.

„Jo, proč ne!“ řekne se smíchem. „Co tedy chcete?“

„Co všichni ostatní,“ odpovím. „Vyspat se s vámi.“

Pomůže mi z bundy a pověsí ji na ramínko. Zuju si boty bez známek nervozity. Cítím, že jsem ve svém živlu. Zakázaná pátá dimenze.

„Je to poprvé?“ zeptá se a se vší pravděpodobností míní něco jiného než já, když odpovím:

„Ano, to je poprvé.“

„Jste nervózní?“

„Ano, jsem,“ lžu. „Nejdřív se trochu napijeme.“

Nijak se mému návrhu nezdráhá a já jí nabídnu přinesený koktejl, zatímco ona si vyzývavě svléká jeden kus oděvu za druhým, až nakonec stojí přede mnou nahá, v celé své bledé obtloustlé kráse. Pak ze mě s hlazením svléká moje šaty, opatrně, jako ze skleněné figurky, která by se mohla rozbít. Líbá mě po celém těle krom úst, což oceňuji. Toto odpudivé stvoření se nesmí dotknout svými hnusnými, lepkavými rty mých úst. Ale ví, jak na to, to musím přiznat, a když si její rty a jazyk hrají s mým podbřiškem, nedokážu zadržet slzy. Dovede mě k posteli, kde se spolu zmítáme v naší necudné nahotě.

Leží pode mnou a pohybuje se nyní zvolna a pomalu. Vniknu jí třemi prsty do pochvy a ona tiše zasténá, když jí zničenými obarvenými vlasy pošeptám do ucha:

„Můžu tě svázat…?“

A ona se zavřenýma očima souhlasně přikývne, zatímco podbřišek a stehna stále ještě svírají mou ruku. Opatrně vytáhnu prsty, vstanu a přinesu své nůžky a provaz a pak ji přivážu, opatrně, ale pevně a důkladně, nejdříve ruce a pak nohy k pelestím. To už spí, ale s výkřikem se vzbudí, když jí ze všech sil vrazím koleno do rozkroku. Divoce vytřeštěné oči na mě vyděšeně hledí, já ale nepřestávám mluvit medovým hlasem a téměř šeptám, když na ni obkročmo usednu a zamávám nůžkami:

„A teď ostříháme vlasy…“

Křičí, ale zdusím zvuky cípem prostěradla, který jí nacpu do úst. Já se stále ještě cítím nádherně měkce a zmámeně, jako před chvílí při milování, a její třesoucí se tělo a zeširoka otevřené oči nemohou na mém rozpoložení nic změnit. Stříhám jí jeden pramen po druhém a neodolám a ukážu jí výsledek. Zatím jí vyprávím, kdo jsem a co se mnou udělala, a ona energicky přikyvuje na důkaz, že ví. Vyndám jí látku z úst a ona slibuje, že nebude křičet. Místo toho mě žádá o odpuštění a slibuje, že mi to vynahradí, že udělá cokoliv, zatímco jí stříhám řasy a nakonec i obočí, i když s obočím následují i kousky masa.

Krev se jí řine proudem po uplakané a od šminek ulepené tváři děvky a já se ptám, jestli to bolí, když stříhám trochu nůžkami v podbřišku, a ona křičí, že to bolí a já jí strčím zpátky prostěradlo do úst a povím jí, že existuje mnoho, mnoho různých druhů bolesti. Škube sebou v křečích a já jí opět mile vyndám látku z úst a ona mě zapřísahá a prosí, tak jí zapálím cigaretu. Poděkuje a zoufale se usměje, já ale řeknu není zač, znovu jí zacpu ústa látkou, a pak vezmu cigaretu a vypálím jí hlubokou díru do břicha. Zatím jí vyprávím další vzpomínky z dětství, ale cigareta po chvíli zhasne a já zauvažuji, jaké by to asi bylo s trochou soli v ráně, tak přinesu sůl z kuchyně a nasypu ji do rány, ale nezdá se, že by to bylo dobré, a tak jí vysvětlím, jak chutná samota a sebepohrdání. Už mě fyzické násilí začíná unavovat, protože vlastně žádný fyzický člověk nejsem a raději se držím na mentální úrovni, ale už mě nenapadá, co dál říct, tak jí naposledy vyndám sežvaněnou látku z úst a přátelsky ji požádám, aby mě z hloubi srdce poprosila o odpuštění a bylo to za námi, ona to udělá a já ji uškrtím a pak už je skutečně po všem.

Teď tu opět sedím, a dokonce s jistou nadějí, a vylévám si srdce nad lidským – a mým vlastním – zlem. Teď už nejsem o moc lepší než oni, a ani tomu tak nikdy nebylo, ale dnes jsou role obrácené. Dnes jsou oběťmi oni a já jsem pachatel. V mém životě nastal obrat a přestávám se litovat; volím činy před dumáním. Písek dob zakřiknutosti se v přesýpacích hodinách dosypal a nastal čas pomsty.

Pomyslete si, že Ann-Kristin – ta sladká, nebojácná, sebejistá, neporazitelná Ann-Kristin – skončila své dny jako obyčejná šlapka na nelidském předměstí z šedivého betonu! To je závratné pomyšlení. Možná je pro ni vlastně nejlepší, že všechno skončilo. Připouštím, že poslední půlhodinu svého života by asi ráda vyměnila za dalších padesát let v bordelu v betonovém ghettu.

A co přinesly události posledních dnů mně? Štěstí? Sebeúctu? Radostné vzpomínky z dětství a hezké dospívání? Ne! Ani spravedlnost se mi nepodařilo nastolit, protože spravedlností by bylo, kdyby oni museli trpět osmatřicet let a přede mnou bylo osmatřicet šťastných let. Pro obě strany ale už je bohužel pozdě. Pokažené dětství nelze nikdy spravit. Nelze nikdy zapomenout, nikdy změnit, nikdy se nad ně povznést. Je jakýmsi chronickým bolestivým stavem. Co je to za uspořádání světa, kde takové malé úspěšné děti jako Hans a Ann-Kristin smějí ostatním, méně šťastně obdařeným lidem rozbít život na kusy?

To, co mi poslední dny v mém ubohém životě přinesly, je pomsta. Což zase vdechlo život nové a napínavé dimenzi – dimenzi šílenství. Pět dimenzí života: vpravo-vlevo, nahoru-dolů, dovnitř-ven, tik-tak a ku-ku. Ukradli mi čas, já zase jim – ku-ku, darem těchto dnů je mnou stanovená nová dimenze šílenství.

 




Sobota ráno

OPATRNĚ OTOČILA HLAVU a konstatovala, že je v posteli sama. Pomalu se vysoukala do sedu a rozhlédla se. Osvětlení bylo zhasnuté, ale dveře, které vedly do koupelny, byly pootevřené a odtamtud přicházelo dostatek světla, aby si mohla udělat představu o místnosti, ve které se nacházela. Byla spoře, ale moderně zařízená. Na zdi napravo od ní bylo okno se speciálně navrženou žaluzií. Na parapetu stál čtyřhranný květináč z šedého materiálu podobnému betonu s dobře opečovávanou rostlinou, jejíž jméno neznala. Přímo proti ní byla zeď s velkými bílými vestavěnými skříněmi a nalevo od nich zavřené dveře. Po levici měla koupelnu. Velká manželská postel byla povlečená drahými povlaky z egyptské bavlny v béžových a hnědých odstínech. Na obou stranách byly malé, ke stěně připevněné noční stolky. Na bližším z nich stály dvě prázdné lahve od piva. Pila snad ještě víc? Za ní čalouněná pelest a dvě ke stěně připevněné lampy. Na stropě čtyři zabudované reproduktory a lišta s bodovými světly.

Zatraceně. Bolí ji celé tělo a srdce se plaší. Je zpitá pod obraz a nemá ponětí, kde je. Možná v hotelovém pokoji? V tom případě v apartmá. Ve velmi drahém hotelu. Jak mohla být tak zatraceně hloupá? Proč neodešla z baru spolu s Džamálem? Už velmi záhy z večera jí řekl, že není střízlivá. Proč ho neposlouchala? Zůstat tam sedět a bavit se s cizími muži. Koketovat.

Ale skutečně koketovala? Vždyť si jen povídali. Navíc o politice; to žádný flirt nebyl. A ani v nejmenším ji nezajímali padesátiletí chlapi. Jí samotné bylo osmadvacet let a nikdy ji starší muži nepřitahovali. Ani včera. Žádné takové vibrace ve vzduchu nebyly; jen bylo příjemné si s ním povídat. Byl moc hezký a šarmantní. Vzdělaný. Ale vlastně ji vůbec nenapadlo, že by s ním něco mohla mít.

Tak jak se tady tedy ocitla? Ať už je kdekoliv. Byla snad tak opilá, že se nedokázala dostat sama domů? Možná tu jen spala? Ne, vyloučeno. Ta bolest, kterou cítila v dolních partiích, hovořila jasně. Ale zadek…? Anální sex nebyl její parketou. Nikdy nebyl a nebude. Byla tak strašně opilá, že mu v tom vyhověla? To tedy musela být skoro v bezvědomí. Byl by ten příjemný muž – vzpomněla si, že se jmenoval Peder – schopen zneužít ji, když byla pod obraz? A zepředu i zezadu. Lékař bez hranic… A ona s tím souhlasila. Musela se k tomu sama nabídnout. Jaká je jen děvka, opilá, zatracená coura.

Matně si vzpomínala, že spolu nasedli do taxíku. Jeli stejným směrem – tak to bylo, ano. Měla ho vysadit někde cestou domů na Telefonplan, kde měla svůj byt. Opírala se o něj, když šli z baru hotelu Clarion. Teď si vzpomněla. Skutečně se najednou cítila strašně opilá a špatně se jí šlo v nových kozačkách. Pomohl jí, chytil taxíka a sám ji kus cesty vozem doprovodil. Pak ale měla okno. Vzpomněla si, že měla určité potíže s nastoupením do taxíku, ale co se dělo potom… Vykouřilo se jí to z hlavy. Měla se pořádně najíst. A míň pít.

Nebuď k sobě tak tvrdá, Petro, pomyslela si. Tolik se toho zase nestalo. Po příjemném večeru jsi šla s příjemným chlapem domů – nebo do hotelu nebo kde to, ksakru, je – a strávila s ním příjemnou noc. Necudnou. Navíc byl hezký, inteligentní i vzdělaný. Přesně to jsi potřebovala. Opít se a trochu sexu. Užít si života, jak řekl Džamál. Tečka.

Možná ale v posteli neskončila ani s ním? Pederem Fryhkem. Možná to byl taxikář nebo někdo úplně jiný, kdo se jí v žalostném stavu, v jakém se nacházela, zmocnil. Najednou ji přepadla další nepříjemná myšlenka. Možná byla okradena. Shodila ze sebe přikrývku a vymotala se z postele. Kruci, ta bolest. Hlavy a toho dole. Už žádné prudké pohyby. Tady je. Na podlaze pod postelí ležela na hromadě spolu s jejími šaty i kabelka. A vedle ležely dva použité kondomy, panebože. Opatrně se sehnula pro kabelku a posadila se na kraj postele, aby prozkoumala její obsah. Byl tam mobilní telefon i klíče. A byla tam i peněženka. Otevřela ji a mohla konstatovat, že nic nechybí; peníze i kreditky byly nedotčené. Policejní legitimace ležela za řidičákem, kde měla být, a i všechno ostatní bylo na svém místě. Aspoň to. A hodinky, které dostala od rodičů, když ukončila policejní vzdělání, měla dál na ruce. Bylo čtvrt na pět ráno. Co si počne?

Posbírala své oblečení a palcem a ukazovákem opatrně zvedla dva kondomy z podlahy a plížila se do koupelny. Nechtěla, aby ji slyšel, pokud byl někde venku. Dost dobře nevěděla proč, zjevně už ji nahou viděl. Vrávorala a viděla rozmazaně, ale podařilo se jí dostat se do koupelny a zavřít dveře, aniž nadělala příliš hluku. Když se rozhlédla, rychle konstatovala, že je u někoho doma, ne v hotelu. Koupelna byla designérským snem. Velká a vzdušná, italské obklady a mozaika, vířivka a sprchový kout se skleněnými dveřmi. Nějaké sprchování nepřipadalo v úvahu, ne tady. Chtěla co nejrychleji domů a vyspat se z opice ve vlastní posteli. Smýt všechno, co mělo co dělat s touhle prokletou nocí.

Právě chtěla hodit kondomy do záchoda, když ji cosi přimělo to neudělat. Někde v mlze v její hlavě jí přesto hryzala jistá pochybnost. Nebyla nakonec přece jen znásilněna? Jakkoliv opilá a… koketní předešlého večera byla, nikdo neměl právo ji v takové situaci zneužít. Sex s ženou v bezvědomí bylo totéž co znásilnění. I když přičítala větší díl viny sobě, žádný muž nemá právo něco takového udělat. Ne podle zákona, ne podle zdravého rozumu.

Chvíli stála a přemýšlela s pohledem upřeným na vlastní odraz v zrcadle. Vysoká a štíhlá s rovnými popelavě plavými vlasy, které jí sahaly po ramena a téměř uprostřed byly rozděleny rovnou pěšinkou. Oči byly neurčité barvy, snad hnědé nebo tmavošedé. Sama dávala přednost označovat je za zelené. Měla úzké rty, štíhlý, docela špičatý nos podle ní samotné naprosto přiměřené velikosti. Pod obličej se odmítala podívat, tato koupelna nebyla tím místem, kde měla stát nahá.

Má vzít ty kondomy s sebou? Muž, který je užil, by se mohl divit, kam se poděly. Na druhou stranu měla původně v úmyslu spláchnout je do záchoda, to by přece bylo to nejpřirozenější? Ale ne, nebude riskovat, nechce vzbudit podezření. Neměla balíček kondomů v kabelce?

Dva vyndala a rozklepanými prsty a se zamženým pohledem se jí podařilo přelít přibližně polovinu z nechutného obsahu kondomů do dvou svých. Dva užité zavázala a strčila do malé přihrádky se zipem v kabelce. Nové položila opatrně na lavici u umyvadla, aby obsah nevytekl. Pak se oblékla, vzala kondomy do špiček prstů a nehlučně otevřela dveře do ložnice. Poté se vykradla k posteli a oba kondomy položila přibližně tam, kde našla ty původní. Vzala obě lahve od piva na nočním stolku, bez jakékoliv úcty vylila poslední kapky na postel, a lahve pak strčila do kabelky.

Teď měla v hlavě jasno, vzdor dunivé bolesti ve spáncích. S rovnováhou to ale bylo horší. Pouhou vůlí se jí podařilo přimět nohy, aby ji poslouchaly, ale nejraději by si lehla a spala. Byla nucena dostat se odsud a doufala, že se nesetká s mužem, se kterým strávila noc.

Opatrně stiskla kliku a dveře se neslyšně otevřely. Před sebou spatřila velkou místnost, kterou snad mohl definovat pojem otevřené řešení prostoru. Měla vysoký strop: jídelna, obývací pokoj a kuchyň v jednom, na ploše, která byla větší než celý její byt. Veškeré zařízení bylo ve shodě s trendy této doby: světlé druhy dřeva, velká okna bez záclon a žádná cingrlátka. Byla ve vile. Hned napravo zaznamenala schody, které vedly do sklepního podlaží. Měla silný dojem, že tam dole někdo je; zdálo se jí, že odtamtud slyší slabý zvuk.

Na konci vzdálenějšího konce místnosti byla hala a dveře ven. Tiše našlapovala tím směrem a uviděla své kozačky a kabát, pečlivě pověšený na ramínku, když ale míjela kuchyni, zarazila se. Na barovém pultu z lesklé černé žuly, který odděloval kuchyň od zbytku velké místnosti, stálo množství lahví piva téže značky jako ty, které strčila do kabelky. Nejlepší vsadit na jistotu, pomyslela si. Za každou cenu se chtěla vyhnout riziku, že by vzbudila podezření, a skutečnost, že z ložnice zmizely ty dvě lahve, by je představovala. Vzala dvě lahve z pultu a vyndala z kabelky svazek klíčů, na kterém měla i otvírák s reklamním potiskem. Zbýval jen problém, jak lahve otevřít, aniž to bylo slyšet. Popadla froté ručník, který visel na úchytce skříňky pod dřezem, a při otvírání jej držela přes lahev. Zasyčelo to a jí připadalo, že zvuk musel být slyšet po celém domě.

Najednou se z dolního poschodí ozval smích. Vyděsilo ji to k smrti, ale využila příležitosti a otevřela rychle i tu druhou. Pak vylila obsah do výlevky. Aby ještě navíc spláchla pach piva vodou, nepřipadalo v úvahu. Rychle se vrátila do ložnice a se zachvěním minula schody. Přísahala by na to, že slyšela, jak se tam někdo pohybuje. Rychle do ložnice a k nočnímu stolku. Postavila lahve, kde měly stát, a bezděčně stáhla dolní kraj sukně a dala si vlasy za uši. A najednou stanul ve dveřích. Peder Fryhk.

S úsměvem, se stejnýma přívětivýma očima jako předchozího večera, stejně dobře učesaný, oblečený do bílého froté županu a s pantoflemi na nohou. Cítila, jak jí zrychlilo srdce, ale nezbývalo než se vzchopit a dohrát tu hru do konce.

„Jsi vzhůru?“ řekl hlasem, ve kterém byla starost a zároveň i do jisté míry překvapení.

Napřáhl k ní paže, ona ale nebyla schopna k němu přikročit. Nebylo ani třeba, protože už byl u ní a měkce a opatrně ji obejmul, jako by byla z choulostivého materiálu. Což byla, ale ne právě kolem ramen. Otřásla se, ale podařilo se jí to pohybem skrýt. K vlastnímu překvapení opětovala jeho objetí a zhluboka se nadechla, zatímco se snažila opanovat. Vzal jí hlavu do dlaní a opatrně ji od sebe odsunul, aby jí viděl do očí.

„Myslel jsem, že se vzbudíš až k obědu,“ řekl s úsměvem, při kterém se mu stáhly všechny vrásky od smíchu. „Trochu ses včera opila.“

„Já vím,“ řekla Petra. „Já… Neměla jsem pít tu poslední sklenku. Taky jsem skoro nejedla. Obvykle se tak ne… Promiň.“

„Ne, ne, ne, to nic. Byla jsi kouzelná.“

Lehce ji políbil na tvář. Cítila, že se jí chce zvracet, ale slyšela sama sebe říkat:

„Děkuju za včerejšek. Bylo to hrozně příjemný.“

Bolest v podbřišku bušila ve stejném rytmu s jejím tepem. Přitáhl ji k sobě a téměř zašeptal:

„To já děkuju. Bylo to úžasné. Ty jsi byla úžasná.“

Teď už by to snad stačilo. Musí se odsud dostat. Rychle. Položila ruce na jeho, které jí spočívaly na bocích, a měkce je zvedla.

„Musím už jít,“ řekla tím nejhebčím hlasem a pohlédla mu přímo do očí.

„Seš si úplně jistá, že nechceš ještě chvilku zůstat?“ zeptal se a zamrkal.

„Ne, to nejde. Je mi líto. Netušíš, jak mě bolí hlava.“

Petře se povedlo trochu se zasmát a zakroutila hlavou ve snaze působit sama vůči sobě ironicky.

„Můžu ti dát dvě tablety proti bolesti hlavy, jestli chceš. Mám je v koupelně.“

Už byl na cestě, že jí je donese, ale zadržela ho.

„Ne, děkuju. Snažím se lékům vyhýbat. Jak si kdo ustele, tak si i lehne, říkávám.“

Kousla se do jazyka. Byl to pravděpodobně ten nejhloupější komentář, který kdy pronesla. On se ale zasmál a paží ji objal, zatímco ji doprovázel z ložnice tou krásnou místností.

„Chceš, abych ti zavolal taxíka?“ zeptal se.

„Myslím, že se potřebuju projít,“ odpověděla Petra.

Pomohl jí do kabátu, a když si natahovala kozačky, musela si sednout na stoličku, aby neztratila rovnováhu. Pomohl jí vstát a Petra si uvědomila, že bude muset přetrpět ještě jedno objetí, než bude moct odejít.

„Chceš mě ještě někdy vidět?“ zeptal se při objetí na rozloučenou.

Proč se něco takového nikdy nestane ve skutečnosti? pomyslela si Petra.

„V tom případě se ozvu,“ řekla a s úsměvem odešla.

V půl šesté sobotního rána se Petra Westmanová ocitla před vilou na Lusthusbacken 6 v Ålstenu, kam se dostala taxíkem z jižních předměstí.

Cesta tam se udála způsobem, který ve svém zamlženém stavu stále ještě nebyla schopna rozumně posoudit. Následovala instinkt. Když zanechala Pedera Fryhka v jeho krásné funkcionalistické vile, nejdříve zjistila, v jakém čísle ulice se nacházela. Stačilo pohlédnout na jeho schránku, kde také viděla, jak se píše jeho příjmení. Na nejbližší křižovatce zjistila, jak se jmenuje ulice, a poznamenala si do mobilu: Peder Fryhk, Båtsviksvägen 12. Po chvíli chůze potkala starší dámu s bulteriérem a ta jí ukázala cestu k nejbližší stanici metra. Do zápisků v mobilu přidala Mälarhöjden.

Poté zavolala službu konajícímu veliteli Hammarbyjské policie. Znala ho, a proto jí nakonec vyhověl a dal jí číslo na lékaře, který měl o víkendu službu.

„Ale Westmanová, kdy jsi začala na dopravním?“ zeptal se s jistým úžasem.

„Potřebuju se prostě spojit s lékařem. Nebuď tak zvědavý,“ odpověděla s hranou rozverností, kterou, jak doufala, bylo slyšet i v telefonu.

„To já sem přivolávám doktora,“ pokusil se, ale Petře se podařilo přesvědčit ho, že to půjde i tímto druhým způsobem.

Spokojil se s tím, a tak přišla ke jménu a telefonnímu číslu jakési Astrid Egnellové, jejíž adresu zjistila na informacích o telefonních číslech a na které se nyní nacházela.

Petra se rozhodla, že nejdřív zatelefonuje, než zaklepe u lékařky, která možná leží a spí. Jak čekala, odpověděla sama lékařka.

„Tady je policejní asistentka Petra Westmanová z Hammarbyjské policie,“ začala a snažila se mluvit co nejzřetelněji, ačkoliv byla stále ještě ve stavu, kdy jí dalo práci nešlapat si na jazyk. „To vy máte službu, jestli dobře chápu.“

Ano, to souhlasilo.

„Potřebovala bych pomoct s otestováním drog.“

„Budu na místě během půlhodiny,“ odpověděla Astrid Egnellová.

„Myslela jsem, že vám ušetřím cestu,“ řekla Petra. „Stojím před vaším bytem na ulici a chtěla bych vědět, jestli byste ten test nemohla udělat u vás doma.“

„Já žádného opilého za volantem do svého domova nepustím,“ odpověděla lékařka úsečně.

„Pravděpodobně to velmi odporuje nařízením, ale je to tak, že já sama potřebuji otestovat,“ pokusila se Petra.

Viděla, jak se záclona v horním patře odhrnula a rozpačitě na lékařku zamávala. Ve sluchátku bylo ticho.

„Mám podezření, že mi někdo podal drogy, a pro mě je velmi důležité zjistit, jak to s tou věcí je,“ vysvětlovala Petra. „Mohu se legitimovat a jsem příčetná, takže se nemusíte obávat.“

Ve sluchátku bylo stále ještě ticho. Petra našla v kabelce mezi lahvemi od piva peněženku, podařilo se jí vytáhnout služební průkaz a zvedla ho směrem k oknu. Službukonající lékařka samozřejmě nemohla vidět, s čím to mává, ale snad průkaz přesto zafunguje jako nějaký druh bílého praporu.

„Takže vy v sobě máte drogy?“ zeptala se.

„Předpokládám, že ano,“ odpověděla Petra. „To proto jsem tady.“

Oproti slibu, že nebude dělat hluk a budit spící rodinu, byla Petra vpuštěna do kuchyně Astrid Egnellové, kde se poslušně posadila na židli.

„O co vlastně jde?“ zeptala se lékařka, která byla oblečená jen do županu.

„Raději bych se nepouštěla do detailů, ale ráda bych zjistila, kolik alkoholu mám v krvi a jestli mám v těle i nějaké jiné drogy.“

„A jak jste si představovala, že tuto záležitost zanesu do záznamů?“

Astrid Egnellová vlastně vypadala velmi příjemně, vzdor přísnému tónu, ale Petře nedělalo potíže chápat její pochyby nad celou záležitostí.

„Byla bych nejraději, kdybyste to nezanášela vůbec a kdybychom to mohly vyřešit jen my dvě. Jsem připravena za sebe zaplatit, jen když provedete ty testy.“

„Já ale ty testy analyzovat nebudu,“ řekla Astrid Egnellová, teď už trochu přátelštěji. „Musejí se poslat na SKL a pak to bude trvat několik týdnů, než dostaneme výsledky.“

Na takové komplikace Petra nepomyslela, ale najednou dostala nápad, který si však nechala pro sebe.

„Já se o to postarám,“ řekla klidně. „Jste lékařka, uděláte testy a já vezmu vzorky s sebou a zbytek zařídím. Jen co budou ty testy nabrány, už vás nebudu obtěžovat.“

Astrid Egnellová si ji zamyšleně prohlížela.

„Bolí vás něco?“ zeptala se nečekaně.

„Ano, hlava.“

„Máte výpadky paměti? Špatně se vám chodí?“

Petra souhlasně přikývla.

„Možná z více důvodů,“ řekla doktorka a otevřela brašnu na kuchyňském stole, aniž jí pohlédla do očí.

Petra neodpověděla.

„Zatněte ruku v pěst,“ vyzvala ji lékařka a upevnila jí kolem paže gumovou pásku.

„Možná z více než jednoho důvodu,“ řekla Petra a zachichotala se.

Lékařka se na ni pobaveně podívala a zabodla jí jehlu do ohybu paže.

„Vím, nejsem střízlivá,“ řekla Petra.

Cítila, jak napětí začíná polevovat, ale nemůže si teď oddechnout. Má před sebou dlouhý den a myšlenku na to jít domů a lehnout si odsunula stranou.

„Musíte také pořídit vzorek moči. Snažte se být potichu.“

Podala jí nádobku a ukázala, kde je před venkovními dveřmi toaleta. Petra udělala, co měla, a odevzdala nádobku lékařce. Ta ji dala do igelitového sáčku, který pak uzavřela. Poté vložila zkumavku se vzorkem krve a nádobku s močí do tašky s logem Icy z potravin HM spolu s několika papíry s pokyny pro laboratoř. Petra se upřímně pokusila za sebe zaplatit, ale Astrid Egnellová odmítla od ní peníze přijmout.

„Další vlak do Linköpingu jede v 08.00. Navrhuji, abyste se nejdřív zajela domů osprchovat, protože nevypadáte střízlivě. Dávejte na sebe pozor,“ rozloučila se a zavřela za ní venkovní dveře.

V 10.40, s asi dvacetiminutovým zpožděním, vystoupila Petra Westmanová z vlaku na hlavním nádraží v Linköpingu. Jejím jediným zavazadlem byla taška Icy z potravin HM obsahující dvě lahve od piva, zkumavku s krví, nádobku s močí, dva kondomy a její použitý kartáček na zuby. Na peronu ji očekával jistý Håkan Carlberg, kterého už potkala dvakrát předtím: poprvé na svatbě své sestřenice a podruhé na svatbě druhé sestřenice. Pokaždé je spolu posadili ke stolu vedle sebe; podruhé zjevně proto, že se rozmístění u stolů poprvé tak osvědčilo. Håkan Carlberg byl dobře stavěný Östgöťan kolem čtyřicítky, s tmavě plavými, nakrátko ostříhanými vlasy. Měl veselé a příjemné vystupování a jiskru v oku, alespoň když byl na oslavě, a Petra doufala, že nebude o tolik jiný ve všední den.

Nebylo to však kvůli těmto vlastnostem, proč mu Petra zavolala a vzbudila ho v půl osmé v sobotu ráno a požádala ho, jestli ho smí přijet navštívit. Håkan Carlberg pracoval jako policejní technik ve Státní kriminálně technické laboratoři a disponoval jistými znalostmi a přístrojovým vybavením, které Petra tohoto pochmurného listopadového dopoledne potřebovala.

Toho dne byl neoholený a v opraných džínách a jasně modrém triku s dlouhým rukávem pod námořnicky modrou prošívanou vestou vypadal sobotně ležérně. Petra si nebyla jistá, jak by pro ně bylo přirozené se pozdravit. Tak napřáhla ruku, aby nepůsobila troufale. Ignoroval ji a vřele ji obejmul, takže se cítila ještě hloupěji, ale zase ji to naplnilo nadějí ohledně jejich nejbližší společné budoucnosti.

„Dáme si kávu?“ navrhl Håkan. „Nestačil jsem se nasnídat.“

„Ani já ne,“ přiznala Petra, a pak zamířili k budově nádraží a tamní restauraci.

„Jsem opravdu dost zvědavý, o co jde,“ řekl Håkan, když se posadili ke stolu u okna, které vedlo do ulice.

Petra měla před sebou obložený chléb s játrovou paštikou a minerálku a Håkan totéž, doplněno pouze šálkem kávy. Petra trvala na tom, že ho na snídani pozve, a to se jí vzdor prvotním námitkám podařilo.

„Mám tady pár věcí, na které bych potřebovala, aby ses podíval,“ řekla Petra. „Takříkajíc mimo záznam, ale jinak podle veškerých pravidel tvého umění.“

„A jejda. Jde o privátní vyšetřování?“

„Dalo by se to tak říct.“

„Že by ti zahýbal kluk?“ zeptal se Håkan žertem.

„Kéž by to bylo tak jednoduché,“ vzdychla Petra. „Ne, není to nic nekalého. Rozhodně ne, jak myslíš.“

„Co je to tedy za věci?“

„Jednak dvě lahve od piva, kde bych byla ráda, aby ses podíval na otisky prstů.“

„S tím ti rád pomůžu. Muselas ale kvůli tomu jet až do Linköpingu? Máte přece na takové věci vlastní laboratoř.“

„Já vím,“ vzdychla Petra. „To ale není všechno.“

„Tak do toho.“

„Mám tu krev a moč, které potřebuju otestovat na alkohol a drogy. A mám sperma, které potřebuju otestovat na DNA.“

Petra se podívala na Håkana Carlberga se zahanbeným úsměvem. Věděla, že po něm chce příliš.

„Ty snad žertuješ,“ řekl vážně. „Mimo záznam? Víš, kolik stojí udělat analýzy DNA?“

„Já vím,“ řekla Petra, která o tom neměla ani tušení, ale byla si dobře vědoma, že to je drahé.

„Co bys měla z analýzy DNA, když nemáme s čím srovnávat? Jde ti snad o pěkný diagram, který by sis pověsila na zeď?“

„Já vím, koho to je DNA. Až ho chytneme, máme na srovnání tohle.“

„Tak můžeme udělat tu analýzu pak. Až budeme mít případ. Vy přece vlastníka toho vzorku spermatu zatknete?“

„Dříve či později. O to se postarám.“

„Proč už teda nemáme probíhající vyšetřování? Teď mi budeš muset vysvětlit, čím se to vlastně zabýváš, nebo mě to celé přestane zajímat.“

Petra ztěžka vzdychla a několik minut jedla mlčky. Bolest hlavy se opět ozvala a Petra do sebe naráz obrátila půl lahve minerálky. Håkan jedl také a pohledem zkoumavě putoval mezi Petrou a tím, co se dělo za oknem, což právě nebylo nic.

„No tak, Petro,“ řekl nakonec. „Pověz mi to. I když se rozhodnu, že ti nepomůžu, nikomu to neřeknu. Přísahám. Jen možná Heleně. A Anně.“

Její sestřenice. Petra se na něj vyděšeně podívala. Pohlédl jí do očí a rozchechtal se.

„Budu mlčet jako hrob,“ řekl najednou opět vážně. „Myslím, že možná chápu, co se stalo.“

Natáhl se přes stůl a položil jí ruku na její.

„Byla jsi znásilněna?“ zeptal se opatrně.

Petra cítila, že má najednou velmi blízko k pláči, ale napřímila se a trochu se napila minerálky, aby to ze sebe setřásla. Stejně jako u lékařky ráno se dostavila jistá úleva, že se setkala s pochopením.

„Já nevím,“ odpověděla Petra upřímně. „Ale myslím, že to tak muselo být.“ A pak z ní vybublala celá ta historie. Håkan Carlberg pozorně naslouchal a přerušil ji jen při ojedinělých příležitostech, aby se na něco zeptal nebo si něco ujasnil.

„Jak ti je teď?“ zeptal se, když dopověděla. „Myslím čistě fyzicky. Psychicky působíš naprosto ve formě, plně zaujatá privátním vyšetřováním a dalšími napínavými věcmi.“

Jeho žertovný tón rozpustil tíživou atmosféru u stolu a Petra se poprvé po mnoha hodinách usmála.

„Strašlivě mě bolí hlava, podbřišek a zadek a mám potíže s koordinací pohybu. Ale už nejsem tak omámená. Ráno jsem viděla rozmazaně, ale to je pryč.“

Když všechno vypověděla, bylo pak už mnohem snazší o tom mluvit. Celá událost se redukovala na vyprávění, cosi, co se stalo, ale co už jí nezaměstnávalo vědomí jinak než z čistě klinického hlediska. Doufala, že to tak i zůstane.

„A proč tu celou záležitost neoznámíš na policii?“ chtěl vědět Håkan.

„Já přece jsem policistka.“

„Víš moc dobře, co myslím.“

„Chtěl bys, aby snad tvoji kolegové vyšetřovali nějakou záležitost, co se týká tebe? Analyzovali tvé sperma a… brali vzorek krve a otisky prstů?“

Petra slyšela, jak hloupý to je argument, a Håkan se tvářil pobaveně, když poslouchal její ne zcela promyšlená srovnání.

„No, to s těmi otisky prstů zní skutečně strašlivě,“ smál se. „Ale chápu, co myslíš. Prohlídka policejním lékařem v gynekologickém křesle a zároveň kolegové z oddělení sedí vedle s blokem a tužkou. Dívají se na tebe jako na oběť, místo abys sama honila pachatele; to nezní jako nějak zvlášť příjemná situace. Myslíš tedy, že nemáš žádná zranění?“

„To mám určitě,“ řekla Petra, „ale nic, co by se samo nezahojilo. Jsem v každém případě vděčná, že užil kondom. Představ si, kdybych tak ještě ke všemu otěhotněla. Nebo ještě něco horšího.“

„Nemáš obavy, že dostane strach, abys ho nenechala zabásnout? Když jsi policistka.“

„On neví, že jsem policistka. Řekla jsem mu, že dělám v pojišťovně.“

„Měla jsi přece v peněžence průkaz?“

Petra seděla chvíli mlčky.

„Ten jsem schovala za řidičákem. Nemyslím, že mi prohlížel peněženku a…“

„To si piš, že jo,“ přerušil ji Håkan. „Chce přece vědět, s kým má tu čest. Jak se jmenuješ. Kde bydlíš.“

„Pokud to udělal, tak ale policejní průkaz nenašel.“

„A pokud ano, bude mu ten zážitek připadat o to víc vzrušující. Cítí ale možná taky větší důvod být podezíravý.“

„Snažíš se mě vyděsit?“

„Chci jen, abys byla opatrná.“

„Vzala jsem ty použité kondomy a dala na jejich místo dva nepoužité. S obsahem. Vzala jsem lahve od piva a dala na jejich místo jiné dvě. Navíc jsem se omluvila, že jsem se tak opila, a zahrála něžnou scénu na rozloučenou, která by zasluhovala Oskara. Není proč si dělat starosti.“

„Doufám, že máš pravdu. Musím říct, že to bylo rafinovaně provedené znásilnění.“

„Pokud to vůbec bylo znásilnění,“ vzdychla Petra odevzdaně. „Možná jsem přece jen nakonec byla jen opilá a nadržená. Ale nikdy jsem ještě nic podobného neudělala. A už to nikdy neudělám, to přísahám.“

„Z tvého popisu se zdá, že je neuvěřitelně prohnaný,“ řekl Håkan a třel si neoholené tváře. „Za celý večer v baru žádné výpady, žádné ošahávání, žádné návrhy. Jen kultivovaná konverzace.“

„Velmi pohledný, okouzlující a inteligentní. Nemělo by mu vůbec dělat problémy sehnat si ženskou.“

„Což z něj dělá skutečného úchyla,“ doplnil Håkan. „Dává přednost holkám v bezvědomí před těmi ochotnými.“

„Měl bys vidět, jak se ke mně choval ráno,“ řekla Petra. „Jako bych byla porcelánová panenka. Takoví muži nerostou ve skutečném životě na stromě.“

„Co jste to spolu hráli za šarády? On hrál něžného a láskyplného a vděčného za vaši malou intimní chvilku a ty totéž. Oba jste věděli, že tě znásilnil, ale oba jste dělali, že ne. Ale je to 1-0 pro tebe, Petro. On si myslí, že ví něco, co ty ne, ale ve skutečnosti je to naopak.“

„Dříve či později bude dopaden,“ řekla Petra s přesvědčením. „Tohle udělal už dřív a udělá to zas. Doufám, že moje tělní tekutiny nebudou potřeba jako důkaz, ale pokud ano, tak pro mě za mě.“

Petra mu přes stůl podala tašku Icy.

„Dobře se o ně postarej,“ požádala.

„Uvidím, co se dá dělat,“ řekl policejní technik Håkan Carlberg, zamrkal a tašku od ní přijal

 




Sobota večer

ÅSA BYLA S CHRISTOFFEREM JONATHANEM na oslavě druhých narozenin u jednoho jejich kamaráda ze školky. Conny Sjöberg nakupoval s většími dětmi vánoční dárky, ačkoliv byl teprve listopad, ale jestli bylo stresující nakupovat vánoční dárky teď, pak prosincové nákupy byla hotová katastrofa. Navíc bylo pravé potěšení sedět v prosinci doma v křesle a pít svařené víno s vědomím, že devadesát procent zbylých obyvatel Stockholmu se buď motá v tlačenici v obchodních domech, nebo je sužuje těžká úzkost, že je to čeká. Že k nim patřila i Åsa, tomu neubíralo na potěšení. Nemluvě o tom, že všechny normální velikosti oblečení budou s největší pravděpodobností ještě před druhou adventní nedělí vyprodány.

Teď už schoval všechny vánoční dárky, zabalené a připravené, do jedné šatny, do které Åsa a děti tradičně neměly v posledních dvou měsících roku přístup. Kuchařská patrola seděla shromážděná kolem kuchyňského stolu, aby vypracovala strategický plán projektu tradiční sobotní večeře.

„Sara vyndá veškeré přísady na tapenádu,“ řekl Sjöberg a ukázal prstem na recept v časopise o vaření. „Pak se pokusíš odměřit přesně tolik, kolik tam stojí a dáš všechno do mixéru. Já ti pomůžu rozmačkat česnek. Víš, co tohle znamená – plž?“

Sara zakroutila hlavou.

„Znamená to polévková lžíce,“ vysvětlil Sjöberg. „Ukážu ti, která odměrka to je. Maja rozválí listové těsto na tenké čtverce a až budete hotovy, rozetřete tapenádu na těsto, a pak vám ukážu, co dál. Jasný?“

„Jasný,“ odpověděly dívky jednohlasně.

„Simon udělá salát s lososem, ale je ve stejném časopise, tak se budete muset dohodnout. Ty to zvládneš sám, ne?“

„Jasně,“ odpověděl Simon. „Ale losos má přece ležet tři hodiny v marinádě, to bysme se dneska nenajedli!“

„Ale ano,“ triumfoval Sjöberg, „protože jsem ho už namarinoval! Ale udělej nejdřív všechno ostatní, lososa přidáme nakonec. Já oškrábu brambory k platýzu a nastrouhám křen.“

„Já křen nerada,“ zamračila se Maja.

„Vím, je možná trochu moc ostrý, ale budeme mít i hrášek a rozpuštěné máslo, tak budeš spokojená. Tak začneme!“

„Počkat!“ řekla Maja. „K vaření musíme mít taky pitivo pro kuchaře!“

„No jistě, na to jsem úplně zapomněl. Přineseš ho z balkonu? Simone, pomůžeš jí otevřít dveře.“

Příprava večeře byla v plném proudu a pro všechny zúčastněné to skutečně znamenalo vrchol týdne. Sjöberg si vzal zástěru a připomněl si, že koupí všem dětem pod stromeček zástěry odpovídajících velikostí. Maja nadvakrát z balkonu přinesla tři limonády a jedno pivo a Simon je zkušeně otevřel. Sjöberg nasypal brambory do dřezu a postavil se ke škrábání. Děti soustředěně pracovaly na svých úkolech a jeho napadlo, jaká nálada vládne tohoto sobotního odpoledne mezi Vannerbergovými dětmi. Chudinky malý, vzdychl pro sebe. Fasáda Hanse Vannerberga působila bezpochyby bez poskvrnky, ale někde by se přesto možná našla trhlina.

Vyšetřování přešlapovalo na místě a vlastně se nic nového za poslední dny pracovního týdne neobjevilo. Ingrid Olssonová nikdy neměla v plánu dům prodat, a tedy s Vannerbergem nebo nějakým jiným makléřem o té věci nemluvila. Pia Vannerbergová sice s určitostí tvrdila, že její muž řekl, že se toho večera má setkat s prodejcem, ale dalo se na to spolehnout? Mohla se přeslechnout nebo si to špatně vyložit, on se mohl splést. Pokud za tou vraždou nebylo něco velmi úkladného a plánovaného. Kdosi si v tom případě s ním domluvil schůzku v domě Ingrid Olssonové, možná aby ho zavraždil. Jaký měl v tom případě tento kdosi vztah k Olssonové? Ne, to se zdálo příliš vykonstruované. Ten muž měl přece minulost bez poskvrny, stabilní finanční situaci, žádné záznamy neplatiče, žádné podivné transakce, není v žádném trestním rejstříku. Nekoketoval s levicí, neměl nepřátele ani žádné podezřelé kontakty.

Na druhou stranu kupec v ulici Åkerbärsvägen 13 tvrdil, že se nedomluvili na schůzce právě na to pondělí, ale že Vannerberg se měl stavit, až bude mít cestu kolem. Je pravděpodobné, že se rozhodl udělat si cestu kolem právě toho večera, aby celou věc smetl ze stolu, ale neměl tedy nejdřív zavolat? Byl přece doma a nějakou chvíli trvá se tam dostat? A pokud Vannerberg mířil do čísla 13, jaký šílenec se to tedy ubytoval v čísle 31? Nebo ho sledoval kdosi, kdo využil situace a zabil ho v prázdném domě? Jak se v tom případě Vannerberg dostal dovnitř? Zapomněla snad stará paní zamknout dveře? To nepůsobilo příliš pravděpodobně. Ne, tohle je skutečná záhada.

Jediné, co stojí u Vannerberga za zmínku, je, že neměl otce. A samozřejmě, že měl matku ze striptýzové branže, ale nic z toho se nedá zazlívat jemu samotnému. Vyšetřovací skupina, poté co Petra Westmanová získala Vannerbergův soukromý diář, zmapovala jeho poslední týdny, ale nic zajímavého se neobjevilo. V jeho počítači ve firmě Makléři VM se také nic zajímavého nenašlo. Vlastně ani nic soukromého v počítači neměl a jeho komunikace e-mailem se omezovala na několik málo dopisů týdně; nic, co by se týkalo jeho eventuální schůzky s tajemným prodejcem v ulici Åkerbärsvägen 31. Ani Jorma Molin neměl žádné skryté stránky, krom několika pokut za rychlou jízdu a jedné pohledávky z roku 1996.

Pokud šlo o Ingrid Olssonovou, Sandén zjistil, že Margit Olofssonová o ní nemá víc co říct, jen že to je osoba dosti zasmušilá. Olofssonová se nad ní slitovala, protože byla stará, nemocná a především osamělá a protože ji požádala o pomoc. K vraždě se Olssonová podle Olofssonové stavěla dosti lhostejně, což bylo poněkud překvapující. Lhostejnost ale přece není zločin.

V domě nebylo ani nic zcizeno. Šperkovnice, která, jak se ukázalo, obsahovala to jediné cenné, co Ingrid Olssonová vlastnila, zůstala nedotčená, a technici s houževnatou Bellou Hanssonovou v čele nenašli v domě ani stopy po někom jiném než samotné majitelce – s výjimkou kuchyně, haly a obývacího pokoje. Tu a tam byly i otisky Margit Olofssonové. Vannerbergovy otisky se našly v kuchyni a na klice venkovních dveří, což mohlo nasvědčovat tomu, že otevřel dveře a vešel do domu, pokud bylo odemčeno. Na kuchyňské židli, která soudě podle všeho byla vražednou zbraní, se krom otisků Ingrid Olssonové našla jiná, cizí sada otisků prstů, která se nikde jinde v domě nevyskytovala.

Z úvah ho vytrhl veselý hlas šestileté dcerky.

„Tati, měl jsi mi přece ukázat plže,“ řekla Sara nadšeně.

„Jasně, plže,“ usmál se Sjöberg.

Vyndal z kuchyňské zásuvky sadu odměrek.

„Tady, vidíš, tohle je odměrka velikosti polévkové lžíce.“

„Který je dl?“ chtěla vědět Sára.

„To je tohle,“ odpověděl Sjöberg. „Říká se tomu decilitr. Co potřebuješ odměřit?“

„Olivy.“

„Podívej, tati, jak to dělám pěkně!“ řekla Maja a ukázala čtverce z listového těsta, které válela.

„No podívejme se, jak jsi šikovná. Tak můžu vyndat plech a dám na něj pečicí papír a pak tam položíme spirály.“

Simon byl v plné práci a krájel zelenou papriku, cherry rajčata a chilli papričky na malé kousky a Sjöberg mu položil ruku na rameno.

„Poslyš, to ale vypadá pěkně.“

„Já vím,“ odpověděl osmiletý chlapec sebejistě.

Z haly se ozval zvuk otevírajících se dveří a udýchaný Åsin hlas. Maja pustila váleček a vyřítila se k ní. Sjöberg šel za ní, vesele ji pozdravil a pak venku na schodišti zvedl z kočárku dvojčata, zavřel venkovní dveře, jednoho chlapce postavil na zem a s druhým na klíně se posadil. Zvlášť v tuto roční dobu toho měli na sobě hodně ke svlékání.

„Nakoupili jsme vánoční dárky,“ hlásil Sjöberg hrdě a Åsa na něj ostře pohlédla.

„Vždyť je teprve listopad,“ zabručela.

„No právě a to je ta nejvhodnější doba na nakupování dárků. Že ano, Majo?“

„Jasně,“ souhlasila Maja.

Postavil na zem odstrojeného syna číslo jedna a pustil se do čísla dvě.

„Jaká byla oslava?“

„Moc příjemná. Osm šílených dětí, které lítaly kolem, a spousta příjemných rodičů, kteří seděli a pili kávu. Caroline dostane bratříčka.“

„Jo? To už to vědí?“

„Ano. Kluci jsou úplně vyřízení. Musíme je hned uložit, po tom všem, co do sebe nacpali, už žádné jídlo nepotřebují. Co vaříte dobrého?“

„Mami, Sara a já děláme tapenádové spirály,“ řekla Maja. „Pojď se podívat!“

Všichni vešli do kuchyně a Åsa se náležitě vynadivila nad vším tím dobrým jídlem, které se připravovalo.

„Zatímco připravujete jídlo, uložím dvojčata,“ řekla Åsa.

Jonathan a Christoffer stáli oba u Simona a žádostivě kňourali a ukazovali. Každému z nich strčil jedno cherry rajčátko, načež ihned zmlkli. Åse se po určité námaze podařilo zahnat je do koupelny a Sjöberg doškrábal brambory a postavil hrnec na plotnu. Smontoval mixér a hodil do něj Sařiny černé olivy, sardelky, kapary a olej a vymačkal tam několik stroužků česneku, které připravila. Chvíli přísady mixovali, dokud z nich nebyla dostatečně jemně nasekaná černá hmota, a děvčata pak pomohla rozetřít tapenádu na Majiny vyválené čtverce z listového těsta. Sjöberg pak z těsta nakrájel deset centimetrů dlouhé pruhy, které děvčata stočila do pěkných spirál a položila na plech.

Simon zatím opláchl marinovanou rybu v sítu. Pak opatrně smíchal kousky lososa s nakrájenou zeleninou a trochou kokosového mléka v misce, nastříhal na to všechno pažitku a okořenil to.

Byli hotovi zároveň, ale Simon připravil svůj chod sám, zatímco Sjöberg a děvčata byli na ten svůj tři, takže byl podle vlastního názoru nejlepší. Což děvčata rozezlilo. Sjöberg mínil, že ve skutečnosti to on sám namarinoval lososa, a proto se dá tedy konstatovat, že byli dobří všichni stejně, načež se Simon s vrčením stáhl a mír byl zachráněn.

Po deseti minutách v troubě bylo listové těsto dostatečně křupavé a malí chlapci umytí, v pyžámkách, uložení a uspaní. Åsa otevřela lahev bílého vína a velkou lahev sody s příchutí marakuji, načež se bdělá část rodiny shromáždila u jídelního stolu každý se svou sklenkou a košíkem na pečivo plným tapenádových spirál, a čekali, až budou hotové brambory.

Děti halasily a rámusily a vyprávěly příhody ze školy, družiny a školky. Sjöberg se jen v židli opřel a těšil se z jejich vyprávění, z nekomplikované strany skutečného života, se kterým on sám ve své práci tak zřídkakdy přišel do styku.

Předkrm byl, stejně jako tapenádové spirály, skutečný úspěch, a na Åsu udělalo kuchařské umění jejich dětí ohromný dojem. Sara i Maja se tak přejedly, že už nebyly schopné sníst hlavní chod, a šly se místo toho dívat na program pro děti. Po hlavním chodu zmizel od stolu i Simon a tehdy započala debata dospělých.

„Musím na tobě, Conny, něco vyzkoušet,“ řekla Åsa. „Jeden učitel psychologie nám dal ve sborovně takový zábavný test.“

Åsa byla učitelkou nepříliš běžné kombinace matematiky a tělocviku na gymnáziu Franse Schartaua.

„Je to test o morálce a povím ti příběh. Pak seřadíš všechny osoby příběhu podle toho, jak se podle tebe zachovaly, čistě morálně. Je to jasné?“

„Jo,“ odpověděl Sjöberg nadšeně.

Měl strašně rád hry, soutěže, testy o lásce v časopisech – všechno takové.

„Stina bydlí v domku na jedné straně řeky. Na druhé straně bydlí ve svém domku Per a ti dva se milují. Problém je, že most přes řeku se zřítil a řeka je plná krokodýlů, takže se nedá přeplavat. Stina se musí se svým Perem setkat, protože jí touhou po něm puká srdce. Jde tedy ke svému sousedovi, Svenovi, který má loďku, a požádá ho, jestli by jí ji půjčil. On se jen směje a řekne, že samozřejmě ano, ale musí se s ním nejdřív vyspat.“

Sjöberg se spokojeně culil a Åsa pokračovala:

„Stina je zoufalá a vydá se za druhým sousedem, Ivarem, který je nejsilnější a nejváženější osobou v celé vesnici. Všichni ho respektují a dělají, co řekne. Poví mu o své zoufalé situaci a požádá ho, aby Svenovi domluvil, on však jen řekne, že ho to nezajímá. Sven přece může využít situaci, jak se mu zlíbí, a Ivar nehodlá nic zprostředkovávat. Stina je už úplně bez sebe a přemýšlí, že Per, který ji tolik miluje, jistě pochopí a odpustí, a tak jde za Svenem a vyspí se s ním a pak si smí půjčit loďku. Když se Stina dostane na druhý břeh, neváhá se o bolestnou pravdu se svým milým podělit a ihned Perovi poví, co strašného musela udělat, a prosí ho, aby jí odpustil. Per se rozzuří, Stinu vyhodí a dá jí jasně najevo, že už ji nikdy nechce znovu vidět. Stina jde k Perovu sousedovi, Gustavovi, který je důvěryhodný člověk, a vypláče se u něj. On ji těší a tak se rozzlobí, když se doví, jak se k ní Per zachoval, že se vydá k Perovi a spráská ho.“

Sjöberg se smál a kroutil hlavou.

„No,“ řekla Åsa, „a teď seřaď tyhle lidi podle jejich morálky, jak ty myslíš, ne podle zákona, nezapomeň. Jedna je nejlepší a pětka je nejhorší.“

„Jo, tahle malá kurvička, Stina …,“ řekl Sjöberg s pobaveným úsměvem na rtech.

„Ne, Conny, teď vážně!“ přerušila ho Åsa.

„Jen si dělám legraci. Musím trochu přemýšlet.“

„Já už jsem se v každém případě rozhodla, co si myslím,“ řekla Åsa. „To bude zajímavé porovnat, jestli uvažujeme stejně. Pak si o tom musíme promluvit.“

Miloval způsob, jakým plánovala chod rozhovoru. Miloval její nadšení a jak dokázala strhnout ostatní. Zcela prostě Åsu miloval, Åsu se vším všudy. Ačkoliv ví Bůh, jak bych se na to díval, kdyby šla a vyspala se se Sandénem, aby se se mnou mohla setkat…, pomyslel si Sjöberg.

„Máme tu tedy Stinu, která je upřímná a dobrosrdečná, ale hloupá,“ shrnul Sjöberg. „Žije v přítomnosti, nemyslí na případné následky svého jednání. Máme tu Pera, který je sobecký a neumí odpouštět. Gustav má dobré srdce, umí se vcítit do ostatních a stojí si za svými názory, ale uchyluje se k pěstem a osobuje si právo soudit ostatní. Sven je neochotný pomáhat, posměšný a zákeřný a zneužívá neštěstí druhých. Ivar je lhostejný a postrádá citlivost. Podle mě je nejlepší Per, pak Stina, Ivar, Gustav a nakonec Sven.“

„To snad nemyslíš vážně, že by Ivar byl lepší než Gustav!“ vybuchne Åsa. „On, který bez jakékoliv námahy mohl říct Svenovi a vyřešit Stinin problém!“

„Ano, Gustav je vlastně nějakým způsobem ze všech nejlepší, ale je tady vlastně jediný, kdo se dopustil zločinu. Člověk přece nemůže jen tak někoho napadnout. A lhostejnost přece není zločin,“ dodal Sjöberg a pojednou jím projel pocit déjà vu.

„Jak si ale můžeš cenit Pera před Stinou? Na Stině přece nic špatného není?“

„Perovi se nelíbilo, jak se Stina zachovala, a prostě se s ní rozešel. Na to musí mít přece právo. Není do toho zatažený. Stina se podle mě zachovala skutečně hloupě.“

„Bylo to ale pro dobro věci. Ačkoliv máš pravdu, že by to člověk sám udělal jinak. Čistě co se dobroty týče, se mi nejvíc líbí Gustav. Mám ráda lidi, kteří si stojí za svými názory a aktivně se účastní toho, co se kolem nich děje. Ivar je hrozný člověk. Souhlasím s tím, že Sven je ze všech nejhorší, ale Ivar je v každém případě hned po něm. A Stina je dvojka a Per trojka.“

Sklidili po večeři a Åsa se vydala za dětmi. Už byl čas je uložit. Sjöberg uklidil v kuchyni. Úvahy o lhostejnosti visely ve vzduchu. Sice to nebyl zločin, žádný člověk nemá sílu angažovat se ve strastech celého lidstva. Vybere si jisté lidi a jisté války a jisté přírodní katastrofy, o které se zajímá víc než o jiné. Pak ale existují tací, co si nevyberou nic. Bezpochyby se tak žije snáz. Napadlo ho, že lhostejnost je vlastně smrtelný hřích, že nějaký filozof mínil, že patří k nejhorším zločinům, jakých se člověk může dopustit. Lovil v paměti ostatní smrtelné hříchy. Nestřídmost, smilstvo, pýcha, hněv, chamtivost a závist. Čistě z právního hlediska byl Gustav jediný, kdo se dopustil nějakého přečinu, ale podle středověkého pojmu o morálce by byl Ivar potrestán za lhostejnost, Gustav za hněv, Stina za smilstvo, Sven za chamtivost a smilstvo a Per možná za hněv, možná pýchu. Jsou to všichni stejní výtečníci.

V rodině Sjöbergových se vyskytovaly prvky nestřídmosti, hněvu, chamtivosti a závisti. Život je těžký. Vzpomněl si na ty chudáky učitele v Landskroně, kterým se utopilo několik dětí ve vlnách u pláže. Jaký byl jejich zločin? Lhostejnost k nebezpečí? A jak to bylo s rasistickou vraždou Johna Hrona? Ten třetí kluk byl odsouzen za to, že nepřivolal pomoc ze svého mobilu. Lhostejnost je přece jen nakonec zločin. V očích některých lidí je lhostejnost bezpochyby v jistých situacích zločinem. Dá se to tak říct. Pro někoho by možná Ingrid Olssonová byla zločincem.

Když děti ulehly, namíchal sobě a Åse drink. Sám si dal rum s kolou, ale Åsa dávala přednost vodce s energetickým nápojem Magic a trochou vymačkané limetky. Byl to vynález švagra Lasseho a byl překvapivě dobrý. Přesto byla podle jistých médií kombinace alkoholu a energetického nápoje považována za zdraví škodlivou, což Sjöberg nikdy neopomněl manželce připomenout. Usadili se k televizi, aby se podívali na zprávy. Čtyřiačtyřicetiletá prostitutka, matka tří dětí, byla nalezena zmučená a zavražděná ve svém bytě v Skärholmenu. Žádný podezřelý. Policie hledá svědky. Tento týden není zrovna týdnem čtyřiačtyřicátníků, pomyslel si Sjöberg roztržitě. Po zprávách hráli karty a dali si ještě jeden drink. Pak si šli lehnout.

 




Pondělí dopoledne

ŽENA SI NEPOUŠTĚLA VODU DO VANIČKY a mezitím postávala u okna ložnice a dívala se na dvůr vnitrobloku. Několik dětí sedělo na pískovišti a patlalo se v mokrém písku. Měly teplé čepice a nepromokavé kombinézy a nestaraly se o vichr a šedivé studené počasí. Jejich maminky seděly a klepaly se na lavičce, s rukama v kapsách bund a s vyhrnutými límci. Jinak bylo v tuto dobu na dvoře prázdno. Větší děti byly ve škole a ve školce.

Tady bydlela celý život a nikdy nezatoužila místo opustit. Vyrostla v jednom z domů na druhé straně dvora a její rodiče tam stále ještě bydleli. Když se s Jörgenem sestěhovali, nikdy ji ani nenapadlo, že by se přestěhovali do jiné části města, a když se v tomto bloku uvolnil byt, bez váhání ho vzali. Díky tomu, že rodiče bydleli tak blízko, neměli nikdy potíže s hlídáním dětí.

Byly to příjemné dopolední hodiny, když mohla být v bytě sama a nemusela nic dělat. Čtrnáctiletá Therese byla ve škole a sedmnáctiletý Tobias pracoval jako doručovatel a domů chodil až po obědě, pokud vůbec přišel. Jörgen byl v práci v továrně na kuličková ložiska a sama se měla vydat do práce a uklízet až ve dvě.

Už několik let byla předčasně v důchodu, i když už se tomu říkalo jinak. Z nedostatečně placené práce uklízečky v nemocnici ji začaly bolet záda a paže, šla k lékaři a ten ji na dlouhou dobu zneschopnil. O několik let později získala bez diskuse nárok na takzvané odškodnění v nemoci. Takové bolesti zase neměla, aby nemohla uklízet vůbec, takže nyní po odpolednech uklízela v domácnostech načerno a přivydělávala si tak k penzi. Přispívala tak do domácího rozpočtu mnohem víc než Jörgen, ačkoliv pracoval na plný úvazek. Občas mluvili o tom, že by měl udělat totéž, ale moc se mu do úklidu nechtělo. Podle něj to byla ženská práce.

Šla do koupelny a zavřela kohoutky, vynesla vaničku s vodou a postavila ji na koberec v obýváku. Usadila se v křesle, opatrně ponořila nohy do teplé vody a zapálila si cigaretu. Ricki Lake a tucet tlustých Američanů se snažili navzájem překřičet v diskusi na téma Můj partner je nevěrný s mou nejlepší přítelkyní, detektor lži to může dokázat. Sama nikdy nevěrná nebyla, ne co se s Jörgenem vzali, a to už bylo před více než dvaceti lety. Dovedla si představit, že Jörgen tu a tam zahnul, ale příliš se o to nezajímala.

Žili pod jednou střechou, ale to bylo také všechno. Moc toho spolu nenamluvili; měl svoje a ona měla také svoje. On měl kamarády, hokej a fotbal, ona televizi a děti. Někdy zašla do Safíru a tančila s kamarádkou, ale jinak jí čas zabíraly především seriály, úklid a služba zbytku rodiny. Nic moc, dalo by se možná říct, ale ona si nestěžovala.

Ozval se zvonek u dveří a v duchu si vynadala, že si jako vždy s sebou z koupelny zapomněla vzít ručník. Dveře se ale už otevřely a nemusela tedy vstávat.

„To jsem jenom já! Co děláš?“

„Mami, doneseš mi z koupelny ručník? Mám nohy v lavoru.“

Matka byla trochu tělnatá žena kolem pětašedesátky, ale tmavohnědé vlasy měla jen nepatrně prošedivělé. Teď měla novou trvalou a vypadala opravdu dobře.

„Ty máš ale pěkný vlasy,“ řekla Lise-Lott.

„Jdu rovnou od holiče. Myslíš, že je to dobrý?“

Matka jí podala ručník a sedla si na sedačku.

„Vždyť jsem řekla, jak pěkný máš vlasy.“

Lise-Lott zamáčkla cigaretu a zapálila si novou.

„Dáš si?“ zeptala se a hodila krabičku před matku na konferenční stolek.

„Postavím na kafe,“ řekla matka, vstala a zmizela v kuchyni.

Publikum bučelo a Ricki kroutil hlavou, celý pryč překvapením nad výsledkem detektoru. Shaquil vypadal ve svém křesle uvolněně, ale i on kroutil hlavou a zarputile prohlašoval, že detektor lži lže, zatímco Cheyenne stála, vzteky poskakovala a křičela spoustu věcí, které nebylo slyšet; zněly jen jako pípání a překládaly se vytečkováním. Nejlepší přítelkyně Sarah-O jen seděla, rozpačitě se usmívala a obracela oči v sloup.

Matka vešla se dvěma šálky kávy a znovu usedla na sedačku, z krabičky na stolku si vzala cigaretu a začala sledovat program. Chvíli se dívaly mlčky, dokud nebyla reklama.

„Měl Jörgen včera zase zápas?“ zeptala se matka.

„Jo.“

„Že nejdeš nikdy s ním?“

„Ále.“

„Irene se ptala, jestli bych v neděli nešla do divadla. Je to divadlo v Cosmosu.“

„A půjdeš?“

„Zbláznila ses? Podle mě si Irene o sobě myslí bůhvíco.“

„A proč jako?“

„To kvůli klukovi. Chodí přece na univerzitu. K čemu je to ale dobrý?“

„Někdo tam přece chodit musí. Co dělá táta?“

„Dívá se na Oprah Winfrey. Tohle mi ale připadá zábavnější. Koupila jsem Therese tílko.“

„Jo, a kde?“

„V Åhléns, ve slevě. Stálo jen devadesát osm korun.“

„Myslíš, že se jí bude líbit?“

„Jo, všechny maj takový. Bílý, víš, s úzkejma ramínkama.“

„Pěkný. Třeba bys ho mohla dát mně.“

„Budete se o něj muset poprat,“ zasmála se matka a vyfoukla velký kroužek kouře, který se cestou ke stropu pomalu rozplynul.

„Myslím, že lže ona, ne on,“ řekla Lise-Lott o dívce v televizi. „Je určitě lesba, ona taky. Předtím tu jedna taková byla.“

„Neříkej.“

„Jo, byla se sestrou svýho kluka.“

„V tý Americe nejsou normální.“

„To ne.“

„Táta říká, že jeden kluk v desítce je buzik. Víš, ten Niklas.“

„A proč by měl bejt?“ zeptala se Lise-Lott.

„To já nevím. Říká, že je to na něm vidět. V Katrineholmu přece žádný buzeranti nejsou.“

„Buzeranti jsou všude.“

„Ne, tomu nevěřím. Ty se stahujou do Stockholmu.“

„Therese pojede do Stockholmu.“

„Pojede? A proč?“

„Koupit si oblečení.“

„A ty jí to dovolíš?“

„A co nadělám? Stejně si dělá, co chce. Ostatní pojedou.“

„My dvě bysme si možná měly dojet nakoupit oblečení do Stockholmu.“

„To by bylo drahý. Tady maj dobrý šaty.“

„Můžeme jet do Norrköpingu.“

„A proč?“

„Něco bysme mohly dělat.“

„To můžeme. Tak si zajdeme do McDonalda,“ navrhla Lise-Lott.

„Já hamburgery nerada.“

„A co máš teda ráda?“

„Cokoliv. Čínu.“

„To můžeš jíst i tady ve městě.“

„To ale přece nikdy neděláme.“

„A proč ne?“

„Je to drahý.“

„A ty myslíš, že je to v Norrköpingu levnější?“

„Tak už toho nech! Máme s sebou vzít snad plynový vařič a uvařit si samy?“

„To tys nechtěla jít do McDonalda.“

„To jsem přece neřekla! Já jen řekla, že hamburgery nerada.“

„To je přece totéž.“

„To teda není. Mají tam i něco jinýho k jídlu.“

„Jako třeba co?“

„To já přece nevím! To ty jsi chtěla jít do McDonalda.“

„Takže ty tam nechceš jít?“

„Ale jo. Uvidíme, co mají.“

„Budou mít to samý, co tady ve městě.“

„Asi jo.“

Rozhovor vyšuměl a dodívaly se na program. Matka vstala.

„Ne, už musím domů za tátou. Taky bude chtít kafe.“

„Tak ahoj. Pozdravuj.“

„Děkuju za kafe. Ahoj, zlato.“

Začal teleshopping a Lise-Lott zůstala sedět před dvěma panáky, kteří jásali nad sadou pánví. Zajímalo by ji, jestli skutečně jsou tak nadšení, že se na pánvích tak výborně vaří, nebo jsou placenými herci. V tom případě byli téměř neskutečně dobří. A celé publikum také, jak tak vstalo a tleskalo tomu úžasnému nádobí. Došla k názoru, že to byli možná praví herci, ale že tam byl nějaký podvod s pánvemi. Tak dokonale připravené jídlo ve skutečném životě nikdy neviděla, u sebe, ani nikde jinde.

Zapálila si cigaretu a přepnula na jiný kanál, kde právě začínal její oblíbený anglický seriál. V otvoru na poštu zachrastilo a bylo slyšet tlumené žuchnutí na podlaze předsíně, když přišla pošta. Připomněla si, že je pondělí, a doufala, že tam na ni čeká časopis Hemmets Journal. Nejdřív se ale podívá, jak se daří rodině Dingleových v Emmerdale.

To už se ale nikdy nedozvěděla. O dvacet minut později byla mrtvá.

 




Deník vraha, listopad 2006, pondělí

KOHO BY NAPADLO, ŽE JE TO TAK SNADNÉ! Člověk jen na několik minut vstoupí lidem do života, a pak zase vyjde ven. Jako by se nic nestalo. Snadné jako facka. To je předností toho, být neviditelný jako já. Sice ho nikdo nevnímá, když o to stojí, ale když nechce, aby si ho někdo všiml, jako právě teď, je to jedinečné.

Patřím k neviditelným lidem. Neviditelným lidem, kteří se životem krčí a uhýbají, bez ohledu na počasí a hospodářský vývoj. Pro takové jako my je vždycky recese, vždycky mlha. Stále se krčíme strachy, že dostaneme ránu pěstí do tváře nebo kopanec do břicha. Naprosto zbytečně, nikdo nás stejně nevidí.

Nikdo se na mě nepodívá a nepomyslí si: Pěkný sestřih, tak se taky nechám ostříhat. Nikdo si při pohledu na mě nepomyslí: Uf, to je ale ošklivá bunda! Ta už vyšla z módy před iks lety! Nikdo se na mě nedívá, vůbec. Ani když mu stojím v cestě, ani když mu podržím dveře, když vstanu, aby si někdo v metru mohl sednout na mé místo, a ani když to neudělám. Teď už ne. Všímali si mě jako dítěte. Děti. Ne dospělí. V dětství jako by na mě svítil velký žlutý nápis, který hlásal: Podívejte se na mě, na tu ošklivost a směšnost! Mám divné šaty a říkám divné věci! Bijte mě a ponižujte! Jen do toho – ubližte mi! Vymlaťte ze mě to nenormální, aby se ze mě stal skutečný člověk! Ale nepodařilo se jim to. Stal se ze mě dospělý člověk, avšak ne normální.

Nikdo mě neviděl kupovat si lístek na vlak do Katrineholmu. Nikdo mě neviděl, jak sedím a oknem přehlížím krajinu svého dětství. Södermanlandské pahorky porostlé duby a jezera, pohádkové lesy a pastviny. I v zasmušilém listopadovém hávu je södermanlandská krajina nejkrásnější na světě. A pak už vlak zastaví v Katrineholmu. Matka příroda si tropí šprýmy – i slunce má své skvrny – říká.

Jdu pěšky ten krátký kus do ulice svého dětství – a Lise-Lottiny. Z nádraží se dáte jen po Storgatan, která pak přejde v Stockholmsvägen, je to kousek. Pak doleva směrem na Östra Skolan a jste u cíle. Pořád tam ještě bydlí, po všech těch letech, na tomto Bohem zapomenutém místě. Zůstat tady, už dávno by bylo po mně. Ale já žiju, to Lise-Lott je mrtvá.

Ale nepředbíhejme událostem. Projdu mezi činžáky do dvora. Stejný dvůr, nové hračky pro děti. Několik dětí si hraje na pískovišti a jejich mámy sedí na lavičce a přihlížejí, jinak je dvůr prázdný. Křoviska s velkými bílými bobulemi, které hlasitě prasknou, když se na ně šlápne, dál lemují zdi domů. Křoviska byla tak velká, že se v nich dalo chodit, hrát si na schovávanou a stavět domečky. Nyní nestojí vůbec za řeč.

To tam Lise-Lott a několik dalších – její sestra a kamarádi z dvorku – ze mě strhali všechny šaty a pomazali mě bahnem. Šaty pověsili přes prolézačku, a když byla hra u konce, nezbylo než si vybrat. Vydat se před zraky všech bez šatů k prolézačce nebo se vytratit přes sklepy. V mém případě to druhé. A když se děti rozešly, nezbylo než se tam vrátit pro šaty. Ale byly pryč. Děti i šaty.

Ano, prolézačka je vyměněná za novější, modernější variantu, s lezeckou stěnou a provazy a zabudovanou skluzavkou. Na té staré – velké kouli z červených ocelových tyčí – se dalo lézt dovnitř a nahoru a viset za ohnutá kolena. To byla má odpoledne, kdy mě pronásledovala Lise-Lott a jí podobní. Já na vrcholu prolézačky s kývajícíma nohama, pot se ze mě lil v hrůze, co bude, až slezu dolů. Házeli na mě drny a sněhové koule. Mezitím se mě snažili strhnout dolů, tahali mě za nohy, ale já ruce zakleslé v boji o holý život. Křičeli na mě a mluvili o mně, o mé hlouposti a ošklivosti – a občas kousek popošli, aby mě přiměli slézt, a když se jim to povedlo, znovu se přiřítili. To celé skončilo tím, že Lise-Lott namačkala do sněhové koule, než ji po mě hodila, několik střepů. Jeden ze střepů mi prořízl hlubokou ránu do šíje, bolestí povolilo křečovité sevření trubek prolézačky a celá hra skončila mým pádem na zem a navíc ještě otřesem mozku. K nezměrnému nadšení dětí se mi obrátil žaludek naruby, když ale uviděly krev, rozutekly se. Nezbylo než odvrávorat domů, nechat se odvézt do nemocnice, kde mi ránu zašili, a pak ještě strávit pár dnů v posteli. Aspoň něco.

Lise-Lottin táta mě jednou zamknul ve sklepě, protože se mu nelíbilo moje tvrzení, že můj táta je policajt, což byl samozřejmě výmysl. Lise-Lottin táta taky nebyl žádný policajt, ačkoliv to denně tvrdila – asi aby si nikdo nedovoloval – ale zjevně měl pravomoce lidi zavírat. Pokud si dobře pamatuju, pracoval jako ošetřovatel v Karsudden, psychiatrické léčebně pro těžké zločince. To tam se asi ten trik naučil. Fungoval znamenitě, už o mém otci nepadla jediná lež, zato Lise-Lott pokračovala jako vždy. Doma nepovažovali za příliš dobrý nápad zavírat lidi do sklepa, takže jsme to na Lise-Lott nikdy nevyzkoušeli, vzdor mým neutuchajícím pokusům je přesvědčit.

Po chvilkové odbočce k mému mizernému dětství se sklepním vchodem dostanu do současného domu Lise-Lott. O poschodí výš narazím na její matku, která právě vychází z jejího bytu. Lise-Lott je tedy doma a já vidím i slyším, že dveře nejsou zamčené, což to celé ještě zjednodušuje. Matka vypadá pořád stejně; přibrala několik kil, ale má stejně natrvalený tetkovský účes, stejně úporně přežvykující ústa a stejný kyselý a povýšený výraz. Samozřejmě mě nevidí, ačkoliv o sebe na schodech zavadíme. Než se dveře zavřou, slyším z bytu tlumené hlasy z televize. Takže vím, kde ji mám.

Vyjdu ještě pár poschodí a několik minut počkám u okna, které vede na ulici. Znovu klapnou vchodové dveře a někdo běží po schodech nahoru. Kolem se přeřítí listonoš, aniž zaznamená bezvýznamnou postavu, kterou míjí, a hned je zase zpátky, na cestě dolů domem s poštou. Ani tentokrát si mě nevšimne.

Když je pryč, sejdu k bytu Lise-Lott, otevřu opatrně dveře, vkradu se do tmavé předsíně, neslyšně za sebou zavřu a zasunu zástrčku.

Sedí a máčí si nohy, s cigaretou v ruce, zatímco v televizi před ní se odehrává nějaký idiotský seriál. Pomyslím si, že skutečnost tak často překoná fantazii, a vystoupím na světlo. Nevypadá ani překvapeně, jen na mě tupě zazírá zpod ofiny a zeptá se, o co jde. Řeknu jí, o co jde, a jí zatím pohled putuje ode mě k televizi bez znatelné reakce.

„To si nepamatuju,“ řekne jen a několikrát zhluboka potáhne z cigarety, než se vrátí ke svému sledování televize. Přistoupím několika kroky k ní a popadnu ji jednou rukou za šíji.

„Pokus se tedy vzpomenout si,“ řeknu výhružně, ona na mě ale jen nechápavě zírá.

„Co to, sakra, děláš?“ řekne klidně. „Jsi blázen?“

„Možná,“ odpovím.

„Tak mě pusť!“ řekne rozzlobeně.

„Tak si vzpomeň,“ řeknu a tvrdě jí vtisknu prsty do hrdla. „Vzpomeň si, cos udělala s mým krkem.“

Snažím se ji přimět, aby si vzpomněla, vyprávím jí, ona na mě ale jen hloupě zírá. Tehdy ji srazím na zem na kolena – pořád ještě s rukou v tvrdém sevření kolem jejího krku – a vtlačím jí hlavu do vody ve vaničce. Držím ji chvíli pod hladinou a ona mrská rukama a nohama, aniž pustí cigaretu mezi ukazováčkem a prostředníčkem. Když ji konečně pustím, konečně se trochu probere. Frká a mrká, aby se zbavila vody z očí a jasně mě viděla.

„Co chceš, abych udělala?“ zasténá nakonec, když zase začne trochu normálně dýchat.

„Chci, aby sis vzpomněla,“ řeknu, pořád ještě s rukou pevně svírající její šíji. „Vzpomněla, pochopila a požádala o odpuštění.“

„Já si to ale nepamatuju! Nemůžu si pomoct…“

„Musíš si vzpomenout,“ přeruším ji, „musíš si vzpomenout, jak jste mě celé dny týrali. Musíš pochopit, že se jiný člověk nesmí mučit způsobem, jak jsi to dělala ty se svými přáteli, aniž to zanechá stopy. Hluboké, nevyléčitelné stopy. Copak to nechápeš? Nechápeš, že to mohlo být tvoje dítě, které leželo tam venku v bahně, s rozbitým obličejem a oblečením na hadry? Jak by ti tehdy bylo?“

„To… To by bylo strašlivé,“ zakňučí a oči se jí zalijí slzami, stékají a na tvářích se jí mísí se stružkami vody.

„Proč jsi to teda dělala?“ snažím se malomyslně.

„Já nevím, jestli jsem to dělala!“ volá zoufale. „Byly jsme jen děti, nemůžu uvěřit…“

Její řeči a špatná paměť mě přestanou bavit, tak jí znovu strčím hlavu pod vodu – tentokrát na delší dobu. Vidím, jak jí cigareta dohořívá k prstům, a když ji spálí, konečně ji pustí. Když konečně povolím, je úplně hotová a už nedokáže držet tělo vzpřímeně, musím povolit stisk kolem krku a zvednout jí hlavu za vlasy. Cloumám jí hlavou sem a tam a ona několik minut kašle a lapá po dechu, aniž se jí podaří ze sebe vypravit slovo. Já jí zatím vyprávím o zničených snech, o dětství bez slunce, o životě v samotě a nahé, zakrnělé duši. Když se jí konečně vrátí řeč, vypraví ze sebe promiň. Nevěřím jí, ale je to jedno; stejně umře.

„Tvoje utrpení bude příliš krátké,“ řeknu, „moje trvalo třicet osm let. Ale už mě začíná bolet ruka. Sbohem, Lise-Lott.“

Naposledy jí vmáčknu hlavu do vaničky, ale ona to už vzdala. Chvíli sebou podvědomě škube, a pak znehybní. Nechám ji tam, jak tam tak klečí, s obličejem ve vodě, ale neodolám a mezi prsty jí strčím vyhořelou cigaretu a pak teprve vstanu.

V televizi se hádají a někdo se vyřítí z pokoje a hlasitě za sebou zabouchne. Já odtamtud odcházím klidně a opatrně za Lise-Lott zavřu dveře.

 




Úterý

PETRA WESTMANOVÁ se jako obvykle hbitě prokousala tím, co měla naloženo na stole, ale výjimečně se sama iniciativně do ničeho nepustila. Mrtvý čas mezi konkrétními úkoly místo toho věnovala vyhledávání informací týkajících se jistého Pedera Fryhka.

Pederu Fryhkovi bylo padesát tři let a původně pocházel z Hudiksvallu.

Odmaturoval s vynikajícím prospěchem v roce 1972, a poté odsloužil vojenskou službu u námořnictva na KA1 na ostrově Rindö v letech 1972–1973. 1973 začal studovat medicínu v Lundu a navíc se oženil. 1974 se narodila dcera, ale mezi lety 1975 a 1980 chyběly údaje o studiích nebo příjmech. Manželka s dítětem se v té době nacházela v Hudiksvallu, kde jsou přihlášené ještě dnes. 1980 se znovu objevil, na podzim opět začal studovat a rozvedl se. 1984 ukončil studia medicíny a pak pracoval v různých nemocnicích ve stockholmské oblasti a nyní jako primář anesteziologie v Karolinské nemocnici.

Kolega z finanční policie jí pomohl najít informaci o Fryhkových ekonomických aktivitách. Tady žádné nesrovnalosti nebyly. Žil sám, měl dobré příjmy a tomu odpovídající životní náklady. Žádné podivnosti. Při pátrání v trestním rejstříku Petra zjistila, že je netrestaný. Pátrání v ISP – policejním interním rejstříku signálních prvků – nic nepřineslo. Žádné informace nebyly ani v ASP – jiném interním policejním rejstříku, kde se osoby daly hledat mezi zápisy, které se pořizovaly v souvislosti s trestními činy. Vypadalo to, že má neposkvrněnou minulost.

Z telefonátu k Lékařům bez hranic se Petra dozvěděla, že organizace provozovala práci v Libanonu pouze v roce 1975. Tehdy bylo Pederu Fryhkovi dvaadvacet let a měl za sebou teprve dva roky medicíny. Nemohl tedy pracovat jako lékař v Libanonu v roce 1975. Vůbec v jejich seznamech nefiguroval. Alespoň ho přistihla při lži.

Jak má ale postupovat dál? Za žádnou cenu nechtěla, aby se Fryhk o jejích šetřeních dozvěděl. Proto nemůže kontaktovat jeho matku, která byla ještě naživu, ani sousedy, kolegy nebo zaměstnavatele. Neodvažovala se kontaktovat ani jeho dceru. Ale bývalá manželka by mohla být jistou kartou. Opustil ji a svou novorozenou dceru kvůli pětiletému pobytu v cizině, a pak se rozvedl hned, jak se vrátil domů. Pravděpodobně se nijak zvlášť nestýkali.

Po opakovaných pokusech spojit se s bývalou manželkou se jí pozdě večer podařilo zastihnout ji v práci. Byla instrumentářka v Hudiksvallské nemocnici.

„Hledám Pedera Fryhka,“ lhala Petra.

Ve sluchátku se rozhostilo naprosté ticho a ona doufala, že to je dobré znamení.

„Haló?“

„Už s ním nejsem v kontaktu mnoho let. Musíte se obrátit jinam. Kdo volá?“

Petra se vědomě nepředstavila. Po zralé úvaze došla k závěru, že této ženě nebude o své identitě lhát. Zato ale hodlala takto hovor ukončit, aniž se představila – pokud by odpověď byla jiná.

„Jmenuji se Westmanová a jsem policistka,“ řekla Petra. „Figuruje v jednom vyšetřování, na kterém pracuji.“

„To tedy víte, že se s ním nespojíte přese mě,“ řekla žena, která se jmenovala Mona Fribergová.

Byla zjevně bystrá.

„Vlastně jsem chtěla mluvit s vámi,“ přiznala Petra, ale snažila se rychle převzít velení nad rozhovorem. „Kdy jste s ním mluvila naposledy?“

„V roce 1980,“ odpověděla žena stručně.

„V souvislosti s rozvodem?“

„To souhlasí.“

„Od té doby jste s ním tedy nebyla vůbec v kontaktu?“

„Jak jsem řekla.“

„A dcera?“

„Ani ona, pokud vím.“

„Můžu se zeptat, jak k tomu došlo?“

Mona Fribergová několik vteřin s odpovědí váhala.

„O dceru má nulový zájem. On ani já nestojíme o to udržovat jakékoliv vztahy.“

„Omlouvám se, že jsem trochu osobní,“ řekla Petra, „ale proč jste si ho vlastně vzala?“

Byla si vědoma, že ženě tímto dala zelenou, aby hovor ukončila, ale něco jí říkalo, že to neudělá.

„Klasika. Čekala jsem dítě.“

„A on se zhostil odpovědnosti?“

Po chvilkovém zaváhání odpověděla:

„Zvenku viděno. Ve skutečnosti jsme spolu nežili. Odstěhoval se do Lundu a pak odjel do zahraničí a byl pryč několik let.“

„A když se vrátil, zažádali jste o rozvod?“

„Ano. Aniž jsme se setkali. Neviděla jsem ho od roku 1975.“

Hlas Mony Fribergové neprozrazoval žádnou trpkost. Na otázky odpovídala věcně a stručně. Přesto se Petře zdálo, že ve způsobu, jak se ke všemu staví, zaznamenává cosi zdrženlivého. To, co říkala, bylo pro Fryhka vším, jen ne lichotivé, přesto zachovávala zdání. Petra neměla během rozhovoru možnost na to skutečně poukázat, poté ale to celé shrnula, jako by jí Mona Fribergová část pravdy o Pederu Fryhkovi zamlčela.

„Platil dceři výživné?“ zeptala se Petra, ačkoliv už znala odpověď.

„Ne a ani jsem to nepožadovala. Vydělávám dost.“

„To se také dá vyložit tak, že máte pádné důvody nechtít mít s Pederem Fryhkem co do činění,“ pokusila se Petra.

„Dávám přednost nezávislosti,“ odpověděla Mona Fribergová, aniž byť zachvěním hlasu prozradila, že by to mohlo být jinak.

„Nevíte náhodou, kde se nacházel během toho pobytu v zahraničí mezi lety 1975 a 1980?“ zeptala se Petra.

„Ne. A pokud vím, ani nikdo jiný.“

„Jaký je jako člověk?“ odvážila se Petra zeptat.

„Inteligentní a cílevědomý. Sobecký. Společenský.“ Mezi pozitivní hodnocení vmáčkla jedno negativní. Dodávala fakta a působila naprosto objektivně. Ale co je to, co neřekla? Řekla společenský, ne příjemný. A cílevědomý, bylo to nutně něco pozitivního? Ne, ne pokud následuje sobecký. Petra nestačila myšlenku domyslet do konce.

„Zajímaly ho války,“ řekla Mona Fribergová. „Hodně ho zajímaly. Ale teď už se musím vrátit ke své práci.“

Tím hovor skončil.

 




Středa večer

VE VYŠETŘOVACÍ SKUPINĚ panovala stísněná nálada. Byla už středa a neobjevilo se téměř nic nového, co by je postrčilo kupředu. Otisky prstů ze židle v kuchyni Ingrid Olssonové projeli rejstříkem známých zločinců, ale bez úspěchu. Nepatřily ani žádné jiné osobě, která figurovala ve vyšetřování. Nic nového nevyšlo najevo ani při pozdějším výslechu Vannerbergovy rodiny a společníka.

Konečná zpráva soudního lékaře Zetterströma neobsahovala žádné údaje, na kterých by se dalo stavět. Smrt nastala mezi 16 a 20 hodinou v pondělí a z toho vycházeli celou dobu. I příčina smrti byla dle očekávání: krvácení do mozku způsobené údery tupým předmětem do hlavy a obličeje.

Při výslechu sousedů v okolí se objevila následující informace: Lennart Josefsson, bydlící v jednom z domů šikmo naproti domu Olssonové, viděl v čase vraždy kolem svého okna procházet dva muže v krátkém intervalu po sobě. Kvůli tmě nemohl udat žádný popis, ale nemohl ani vyloučit, že jedním z nich byl Vannerberg. Jedné rodině v jiné ulici se během letních prázdnin někdo vloupal do garáže. Několik rodin v oblasti v listopadu navštívila jakási Polka, která prodávala obrazy. Starší pár si několikrát všiml neznámé ženy se švédským vzhledem, která šla po Åkerbärsvägen. Několik sousedů zaznamenalo běžce mužského pohlaví ve světlemodrých šusťácích, který proběhl ulicí. Ukázalo se, že bydlí na Olvonbackenu, ulici kolmé k Åkerbärsvägen. Cyklista mužského pohlaví kolem třiceti, čtyřiceti, pravděpodobně opilý, byl viděn, jak šněruje po ulicích v sobotu večer před vraždou. Konečně devět rodin z oblasti navštívil podezřelý týpek švédského vzhledu kolem dvaceti, který prodával toaletní papír s emblémem místního tenisového klubu. Tři osoby v nejbližším sousedství viděly, když pro Ingrid Olssonovou přijela sanitka po zlomenině stehenní kosti.

Vyšetřovací skupina sledovala několik vodítek, ale shodli se na hlavní hypotéze, že Hans Vannerberg se vydal z domova v pondělí večer navštívit nově nastěhovanou rodinu v ulici Åkerbärsvägen číslo 13 a omylem skončil v čísle 31. Tam se setkal se svým vrahem, který ho tam z dosud neznámých příčin sledoval.

Prokurátor, vysoký Hadar Rosén, začínal ztrácet trpělivost a navrhl, aby zjistili, jestli neexistují nějaké podobné případy, ve Stockholmu nebo i někde jinde v zemi. Einar Eriksson se toho ujal, ale nikde nenašel žádné přímé paralely, ať už šlo o způsob vraždy nebo volbu místa. Většina vražd, které byly spáchány, měly původ v rodinných tragédiích nebo opilství.

Sjöberg se večer vracel domů v lijáku a jako vždy neměl deštník. Pokud si vzal do práce deštník, zapomněl ho tam a neměl ho, když přišel domů, ale pokud ho nechal doma, pršelo, když měl jít z práce. Rychle se rozhodl a vydal se do obchodu, který prodával brašny, o několik bloků dál na opačné straně, a doufal, že budou mít deštníky, což souhlasilo. To ale nepomohlo, protože obchod už měl pět minut zavřeno, a musel tedy trpělivě šlapat ty tři bloky zase zpátky.

Cestou domů šel kolem papírnictví a vešel dovnitř, aniž přesně věděl proč. Byl přesvědčen, že tam měl něco koupit, a nakonec vyšel ven s penály pro holčičky zabalenými ve vánočním papíru, rozladěný, že nepřišel na to, co tam vlastně měl pořídit.

Doma ho zahrnuli soucitnými slovy, že tak promokl. Když se natáhl na pohovku před televizi, aby dělal dětem společnost při sledování dětského programu, okamžitě si vzpomněl, co měl vlastně v papírnictví koupit. Christoffer a Jonathan spojili síly a naházeli na podlahu takových padesát časopisů, z nichž nejméně tři roztrhali na kusy.

Když byly čtyři nejmladší děti v posteli a Simon seděl u počítače a hrál hry, usadil se Sjöberg ke kuchyňskému stolu, aby si dal ohřáté zbytky z večeře dětí. Åsa se s nimi najedla už dřív, ale přesto mu dělala společnost. Požádala ho, aby jí pověděl o vyšetřování, a mezi sousty falunské klobásy jí podal zprávu o vývoji posledních dnů.

„Něco mě napadlo,“ řekla Åsa. „Zdá se, že manželé Vannerbergovi měli pěkný vztah, že ano?“

„Vypadá to tak,“ odpověděl Sjöberg.

„Asi tak jako my dva?“

„Možná.“

„Byli to dva rozumní lidé, kteří si spolu povídali?“

„Zřejmě.“

„Představ si, že máš večer nějakou záležitost a musíš odejít. Řekněme, že máš vyslechnout svědka. To bys mi řekl: Musím na chvíli pryč, vyslechnout jednoho svědka, že ano?“

„Něco v tom smyslu.“

„Neřekl bys, že jdeš vyslechnout podezřelého. A ani já bych si pak nevzpomněla, že jsi řekl podezřelého, i když jsi vlastně řekl svědka.“

„Na tom, co říkáš, něco je.“

„Navíc – ale tím si nejsem jistá – navíc nevěřím, že bys nejdřív přišel domů a byl chvíli s rodinou, protože pak musíš pryč, setkat se s někým, s kým sis žádnou schůzku nedomluvil. Vannerberg mohl jet nejdřív tam, hned z práce.“

„Třeba nebyli doma před šestou, možná to věděl.“

„Tak to zjisti. Pokud to tak bylo, měl stejně v každém případě nejdřív zavolat, protože skutečně neměl cestu kolem. Možná nebyli doma.“

„Ale oni byli.“

„To nemohl vědět, protože nezavolal a nezeptal se jich na to.“

„Máš pravdu. A to nás staví…“

„To nás staví do situace, kdy Vannerberga nalákal do prázdného domu někdo, kdo plánoval ho tam zabít,“ skočila mu do řeči Åsa.

„Někdo, kdo věděl, že Ingrid Olssonová není doma,“ doplnil Sjöberg. „Někdo, kdo to buď chtěl taky trochu zavařit i jí, nebo si její dům vybral proto, že byl prázdný.“

„Tedy někdo s vazbou na Ingrid Olssonovou i Hanse Vannerberga. Najdi tu souvislost a záhada je vyřešena,“ konstatovala Åsa spokojeně a zkřížila ruce za krkem.

„To máš sakra pravdu,“ řekl Sjöberg se soustředěným výrazem ve tváři. „Zavolám teď tomu kupci.“

Vstal od stolu a nechal nádobí své hrdě si pobrukující manželce.

Nejdřív zavolal Petře Westmanové, která se s kupcem spojila už dřív. Byla pořád ještě v práci a dala mu s jistým podivem číslo rodiny v Åkerbärsvägen 13.

„Povím ti to zítra, jestli to dá nějaký výsledek,“ řekl Sjöberg tajemně, poděkoval Westmanové za pomoc a hovor ukončil. Pak zavolal kupci a odpověděl muž, který se jmenoval Mattias Holm. To on byl ve spojení s makléřskou firmou ohledně stížnosti na prodejce.

„Promiňte, že volám tak pozdě. Tady je Conny Sjöberg, komisař útvaru násilných trestných činů, Hammarbyjská policie. Vedu vyšetřování vraždy Hanse Vannerberga.“

„To je v pořádku. S čím vám mohu pomoct?“ zeptal se muž ochotně.

„Zajímalo by mě, jestli jste někdy mluvil s Hansem Vannerbergem osobně?“

„Ne, nemluvil. Mluvil jsem jen s Molinem.“

„Informoval jste někdy Molina, která časová rozmezí by se hodila, aby se Vannerberg stavil a podíval se na ty věci, se kterými jste byl nespokojený?“ zeptal se Sjöberg.

„Řekl jsem, že se to hodí kdykoliv. Moje žena je doma s dětmi.“

„Nebylo by i tak vhodnější, kdyby Vannerberg nejdřív zavolal? Vaše žena není doma přece pořád?“

„Jistě, to by bylo samozřejmě rozumnější. Kdyby neměl cestu kolem…“

„Děkuji,“ řekl Sjöberg, „a ještě jednou se omlouvám.“

Åsa se na něj vítězoslavně usmívala. Objal ji a políbil na čelo.

„Co bych si bez tebe počal, lásko,“ zasmál se. „Teď je čas, aby si šel lehnout i Simon.“

Åsa si četla a Sjöberg roztržitě sledoval televizní zprávy, zatímco mu mozek zpracovával to, co by možná mohlo dát vyšetřování nový obrat. Rozhodl se, že se sám druhý den rozjede za Ingrid Olssonovou domů a dům projde. V honbě za něčím – za čím, to nevěděl. Snad na to přijde, až to uvidí, ale nijak si tím nebyl jistý.

Reportér mluvil o Hamásu, sebevražedných bombových útocích v Iráku a otrávení bývalého ruského špiona Litviněnka, ale Sjöberg se toho večera jen těžko na zprávy soustředil. Jeden příspěvek ale upoutal jeho pozornost. Na obrazovce se objevilo několik uniformovaných policistů, kteří spolu rozmlouvali, zatímco komentátor shrnul událost:

„Čtyřiačtyřicetiletá matka dvou dětí, bytem v Katrineholmu, byla včera nalezena zavražděná ve svém bytě. Ženu našel její sedmnáctiletý syn v době kolem poledne a je podezření, že byla utopena ve vaničce někdy během dopoledne. Policie našla v bytě jisté zajímavé stopy, ale dosud nemá žádného podezřelého z tohoto činu.“

To tedy opravdu není šťastný týden pro čtyřiačtyřicátníky, pomyslel si Sjöberg. Tři vraždy v devíti dnech, to není normální. Reportérka zpovídala ohledně vraždy jednoho kolegu z katrineholmské policie, zatímco kamera přejížděla rozmočené hřiště a skupinu lidí, kteří se tísnili u zátarasu kolem schodů do sklepa.

„Pitevní zpráva ještě není hotova, ale vše nasvědčuje tomu, že ženu připravil o život jeden nebo více neznámých pachatelů,“ řekl policejní komisař.

„Získali jsme informace, že byla utopena,“ zkoušela to reportérka.

„Když myslíte,“ řekl policista a v Sjöbergovi cosi sepnulo, aniž mohl přesně určit, na co to tak zareagoval.

„Ale ano, tolik jistě mohu říct,“ přiznal policista po chvilkovém váhání, „utopení je pravděpodobná možnost, se kterou pracujeme. Víc v této chvíli říct nemůžu, ale pitevní zpráva bude hotova o víkendu, a to pak budeme vědět víc.“

„Vékend,“ zamumlal Sjöberg pro sebe. „Říká vékend s otevřeným e místo í jako my tady. Meslíte,“ mumlal dál nepřirozeným kňouravým tónem. „S významem aha.“

Na těch dialektálních výrazech a kňouravém tónu bylo něco povědomého, ale zaboha si nemohl vzpomenout, odkud to poznává. Nakonec od sebe myšlenku nerad odsunul a vrátil se ke sledování reportáže o důsledcích silné sněhové bouře na začátku listopadu.



THOMAS SE OTŘÁSL, když otevřel sklenici s brusinkovým džemem a zjistil, že povrch kryje našedlá chlupatá plíseň. Rychle sklenici opět zašrouboval a hodil ji do pytle na odpadky, který visel na knoflíku skříňky pod dřezem. Posadil se u kuchyňského stolu a pustil se ne bez jistého zklamání do krevní tučnice.

Kuchyňské okno stále ještě zelo prázdnotou až na staré tranzistorové rádio, které tam stálo od dob strýce Gunnara. Záclony do kuchyně už ale byly objednané; v pondělí po práci se odvážil do obchodu s látkami dole na rohu – do toho, co měl ve výkladní skříni nabídku, že zdarma ušijí záclony, jen když člověk u nich koupí látku. Látka, pro kterou se nakonec rozhodl, měla teple žlutou barvu s modrým tenkým kostičkovaným vzorem, který se hodí do kuchyně. Vlastně to dámu v obchodě nakonec unavilo a energicky mu doporučila si ji vybrat. Thomas vděčně její návrh přijal a přehlédl její podrážděný výraz ve tváři a vztekle rozmáchlé pohyby. Model ponechal zcela na ní; ani o nějakých variantách nediskutovali. Jak budou záclony zhotoveny, mělo být překvapení, a co to všechno mělo stát se také neodvážil zeptat. Následující týden si je měl vyzvednout.

Pohled mu padl na staré rádio a v myšlenkách viděl strýce Gunnara, bratra babičky z otcovy strany, jak sedí u stejného kuchyňského stolu, kde teď sám seděl. Ve všední dny poslouchal k odpolední kávě To oslavíme a o sobotách se spolu pokoušeli vyluštit hudební kvíz. Sám nijak výrazně nepřispíval, ale seděli spolu a bylo jim hezky a strýc Gunnar v tom byl přeborník.

Strýc Gunnar nebyl mužem velkých gest; byl málomluvný a za den si moc slov nevyměnili, dělali si ale společnost v tichu. Bral Thomase takového, jaký byl, a ani ho nekritizoval, ani mu jeho přítomnost nelezla na nervy. Thomas si zase nevšímal nedostatků v osobní hygieně starého muže a oddychl si, že konečně směl opustit úzkoprsost malého města a nahradit ji anonymitou velkoměsta.

Myslel na poslední čas v Katrineholmu, kdy pracoval u starého páru v galanterii. Vycházeli z toho, že je vlastně vagabund, což byla možná oprávněná úvaha, protože nedokončil základní školu, a celou dobu se k němu chovali s velkou nedůvěrou. Nikdy se neodvážili nechat ho v obchodě samotného a pokladnu měl v jeho přítomnosti vždycky jeden z nich na očích. Díky tomu, místo aby se snažil v době své praxe něčemu naučit, věnoval čas snaze osvobodit se od jejich zachmuřených a hlídajících zraků.

Nedaleko odtud stála budova druhého stupně základní školy, a to mu situaci nijak neusnadňovalo. Spolužáci, kteří často během volných hodin a času na oběd měli cestu kolem, nakoukli do obchodu a dávali mu kapky, kdykoliv se naskytla příležitost. Hlavním tématem tohoto pronásledování byla jeho domnělá homosexualita, a když o tom přemýšlel, vytanula mu na mysli epizoda z druhého stupně základní školy, které se v myšlenkách nedotkl od doby, co k ní před třiceti lety došlo.

Tato událost se sice netýkala jeho samotného, ale jednoho bracha v neštěstí jménem Sören, který chodil do vedlejší třídy, ale Thomas velmi dobře poznával ten způsob. Sören spolu se stejně starými kamarády z fotbalového družstva byl na soustředění ve Finsku. Cestou domů velkým trajektem si zjevně pořádně přihýbali a mnozí z chlapců se notně opili. Jeden chlapec – mučitel, kterému se z nějakého důvodu říkalo Lasse Golare – se tak zřídil, že se nechal zlákat na toaletu otloukánkem Sörenem. Tam tedy Sören vystavil chudáka opilého Lasseho Golare řádnému a završenému vykouření, načež hluboce ponížený Lasse Golare vypochodoval z pánské toalety do hemžení na trajektu a pověděl o té hrozné věci, která ho potkala, všem kamarádům z družstva. Kolegové reagovali s velkým rozhořčením a stejně tak trenér, který byl s nimi. Skončilo to tak, že Sörena bez slyšení vyloučili z družstva kvůli chlapcům, zatímco Lasse Golare – který v sobě přece neměl známku homosexuality – byl o to víc oslavován jako hrdina a vyšel z toho celého se ctí.

Thomas se při pomyšlení na tu absurdní historii usmál, zatímco sežvýkával poslední kus krvavé tučnice a spláchl ji půlkou sklenice mléka. Natáhl se po večerníku, který stále ještě nepřečtený ležel na kuchyňském stole, a listoval jím až k dvoustraně se zprávami z domova.

Střetl se s pohledem Lise-Lott a na okamžik si pomyslel, že se na něj poprvé mile usmívá. Pak mu došla skutečnost a srdce se mu rozbušilo. Najednou pocítil obrovskou žízeň, ale nebyl schopen přimět se vstát, aby si donesl něco k pití. Pečlivě dvakrát přečetl celý článek a pak k sobě prudkým pohybem přitáhl hraničku novin z posledních týdnů, které stále ještě ležely na stole. O něco níž v hromadě našel nedělní noviny a nalistoval malou zprávu o vraždě prostitutky v Skärholmenu. Poté, co i tu si dvakrát přečetl, zůstal sedět, vzpřímeně s rukama sepjatýma v klíně a s prázdným pohledem upřeným před sebe.

„Co jsem to udělal?“ zašeptal sám pro sebe. „Co si teď počnu?“

 




Čtvrtek dopoledne

VE ČTVRTEK BYL OPĚT ČAS NA PORADU vyšetřovací skupiny. Hadar Rosén oznámil, že nepřijde, jinak se dostavili všichni kromě Westmanové. Sjöberg měl jisté pochopení pro její neschopnost chodit včas, protože jinak měla mnohé jiné kvality. Vzdor jejímu mládí jí nedělalo problém vést v práci starší kolegy. Mužská dominance na pracovišti se jí nedotýkala a byla iniciativní a podnikavá. Navíc věděl, že často zůstává v práci dlouho do večera, a nikdy za sebou nenechala polovičatou práci. A tentokrát Sjöberg věděl, že předešlý den pracovala dlouho do noci.

Pět šálků s kávou stálo už připravených na konferenčním stolku, jako v očekávání, že budou vyprázdněny, hned jak odstartuje porada. Einar Eriksson se neustále podrážděně díval na náramkové hodinky a mezitím vrhal pohledy ke dveřím. Sandén seděl, houpal se na židli a přitom roztržitě bubnoval prsty o desku stolu a upíral pohled na zarámovaný plakát představující holčičku na houpačce. Když se dveře rozletěly a dovnitř vtrhla Westmanová, s červenými tvářemi, zadýchaná a s šálkem čaje v ruce, sarkasticky se na ni usmál. Ona se ale jen bezstarostně zaculila, odtáhla židli a posadila se ke stolu. Eriksson hlasitě vzdychl.

„Takže,“ řekl Sjöberg. „Máte někdo něco nového?“

Všichni krom Hamáda, který se ujal slova, zavrtěli hlavou.

„Identifikoval jsem toho podezřelého prodejce toaletního papíru a bohužel podezřelý není. Obvolal jsem několik tenisových klubů v oblasti a nakonec jsem ho našel. Je mu osmnáct let, jmenuje se Joakim Levander a hraje za Tenisový klub Enskede. Skutečně se v těch končinách pohyboval a snažil se prodat toaletní papír s klubovým emblémem. Bez většího úspěchu – zřejmě se víc prodá po telefonu. Podezřelá na něm byla pravděpodobně malá kozí bradka a kroužek v uchu. A ještě možná poraženecký vzhled.“

„Kdy to bylo?“ zeptal se Sandén.

„Týden před vraždou. Vzal jsem kluka k domu Ingrid Olssonové, ale pokud si dobře pamatoval, nikdo neotevřel, když zazvonil, a ani si ničeho zvláštního nevšiml.“

„Nenarazil na nějaké jiné osoby během těch svých toulek po ulicích?“ zeptal se Sjöberg.

„Nebydlí v té oblasti,“ odpověděl Hamád. „Potkával lidi asi po celou dobu, ale pro něj byli všichni cizí.“

„Tak ho aspoň můžeme jako podezřelého škrtnout,“ řekl Sjöberg. „Aspoň něco. Trochu jsem přemýšlel o Vannerbergových aktivitách toho večera,“ pokračoval, „a došel jsem k následujícímu: Pia Vannerbergová – na tom se shodneme – dělala dojem, že ji zajímalo, čím se její manžel v práci i mimo ni zabýval, a také že o tom dost ví. Říká, že se Vannerberg měl určitě setkat s prodávajícím zákazníkem. V naší hlavní hypotéze jsme vycházeli z toho, že to špatně pochopila, nebo se přeslechla. To podle mě úplně nesedí. A to v kombinaci se skutečností, že Vannerberg šel z domu ten večer za tmy na schůzku s někým, koho jsme považovali za kupce v čísle 13, Holma. Včera večer jsem mu zavolal a trochu si s ním popovídal,“ pokračoval a obrátil se k Westmanové. „Sice řekl Jormovi Molinovi, že se může stavit kdykoliv, protože jeho žena je doma s dětmi, ale nedohodli se na žádné určité době. A ani neřekl, že by to bylo nějak zvlášť vhodné právě v pondělí večer. Podle něj nebyly žádné záruky, že by jeho žena nebo i on sám byli doma, přes den nebo večer. Mínil, že rozumné by bylo, kdyby Vannerberg předem zavolal, pokud skutečně neměl cestu kolem. Myslí, že jak Pia Vannerbergová naznačuje, si s někým sjednal schůzku v Åkerbärsvägen 31 v pondělí večer v šest hodin. Tento kdosi bude podle mě vrah, kterého hledáme.“

„Takže ta záležitost na Åkerbärsvägen 13 měla být jen nějaká podivná shoda náhod?“ zeptal se Einar Eriksson zarputile. „Tomu můžu i nemusím věřit. V téhle branži podivné náhody neexistují.“

„Tak k tomu ale podle mě došlo,“ stál na svém Sjöberg.

Hamád a Sandén souhlasně přikývli.

„A svědectví Lennarta Josefssona…?“ zeptala se Westmanová.

„Josefssonovo svědectví je za každých okolností zajímavé,“ odpověděl Sjöberg. „Máme přece stopy nohou v zahradě. Bello…?“

„Ano, stopy nohou neznámého muže naznačují, že přelezl branku a seskočil na trávník u cestičky,“ odpověděla Hanssonová. „Ale není možné říct, jestli se tak stalo před, nebo poté, co Vannerberg vešel brankou dovnitř. Důvodem, proč se dotyčný rozhodl branku přelézt, místo aby tamtudy vešel, by mohlo být, že nechtěl, aby to bylo slyšet. Ta branka dělá rámus a stejně tak jsou slyšet kroky na cestičce z kamínků. Což by naznačovalo, že tam vrah Vannerberga sledoval.“

„Což viděl Josefsson,“ dodala Westmanová.

„Proč by vrah – pokud si s Vannerbergem domluvil na té adrese schůzku – ho tam navíc ještě sledoval?“ zeptal se Sandén.

„Nad tím si taky trochu lámu hlavu,“ připustil Sjöberg. „Možná se chtěl ujistit, že tam Vannerberg skutečně jde. Nechtěl po sobě zbytečně v domě nechat stopy.“

„On přece v domě žádné stopy po sobě nenechal i tak,“ zabručel Einar Eriksson.

Sandén Erikssonovy kyselé námitky ignoroval a pokračoval v úvaze:

„Josefssonovo svědectví možná není podstatné. Vrah možná přelezl plot dobrou chvíli předtím, než se Vannerberg objevil.“

„Proč by přelézal plot, když mohl vejít brankou?“ vložila se do toho Westmanová. „Vzbudil by přece větší pozornost, kdyby lezl přes plot, než kdyby vešel jako normální lidi brankou, ačkoliv branka vrzala?“

„Právě proto si myslím, že ho tam vrah sledoval,“ konstatoval Sjöberg.

„A co z toho pro nás plyne?“ zeptal se Hamád.

„Hledáme osobu, která má vazbu nejenom na Hanse Vannerberga, ale i na Ingrid Olssonovou,“ shrnul Sjöberg. „Dokonce natolik, že chtěla Ingrid Olssonové způsobit problémy, ale to je možná trochu vykonstruované. V každém případě osobu, která věděla, že je dům Ingrid Olssonové prázdný.“

„Listonoš,“ navrhl Sandén. „Popeláři, nemocniční personál.“

„Sousedé,“ doplnil Hamád. „Polská prodavačka obrazů, opilý cyklista, saniťáci.“

„Procházející se žena švédského vzhledu,“ řekl Eriksson mrzutě. „Kdokoliv, kdo se vydal na špacír.“

„Takže jsme zajedno,“ znovu se ujal velení Sjöberg. „Naší novou hlavní hypotézou tedy je, že si Vannerberg dohodl schůzku s vrahem v Åkerbärsvägen 31 v pondělí večer. Vrah ho tam sledoval – proč nebo odkud nevíme, ale pravděpodobně z Vannerbergova bydliště – vešel za ním do zahrady. Soudě z otisků bot pak Vannerberg obešel dům dozadu a během té doby se vrah pravděpodobně dostal do domu, kde na Vannerberga počkal a nakonec ho zabil.“

„Takže se soustředíme na spojitost?“ navrhl Sandén. „Souvislost Vannerberg – Olssonová.“

„Ano, to si myslím,“ odpověděl Sjöberg. „Nejbližší dobu věnujeme tomu, že se pokusíme najít osobu, která má nějakým způsobem vazbu na Hanse Vannerberga i Ingrid Olssonovou.“

„To by se dalo říct, že má klient v čísle 13,“ řekla Westmanová. „Je sousedem Ingrid Olssonové a dům koupil přes Vannerbergovu makléřskou firmu.“

„Ano, proč ne,“ odpověděl Sjöberg. „I když se nikdy s Vannerbergem nesetkal ani s ním nemluvil, je tu určitá souvislost. Navrhuji, abys, Petro, ještě jednou obešla sousedy. Sousedy, kteří bydlí tak blízko, že si mohli všimnout, že je Olssonová pryč. Pořádně je zmáčkni; ukaž fotografie Vannerberga – živého i mrtvého – a všímej si jejich reakcí. A to se týká i vás ostatních. Einare, ty si vezmeš na starosti poštovní a novinové doručovatele a popeláře. A pak se podíváš na minulost Ingrid Olssonové. Sandéne, ty si promluvíš s nemocničním personálem a řidiči sanitky. Víš mimochodem, kde Ingrid Olssonová momentálně je?“

„Zatím bydlí u Margit Olofssonové.“

„Chudák ženská,“ vzdychl Sjöberg. „I tak toho má až nad hlavu, jako zdravotní sestra a vůbec. Kdy se Ingrid Olssonová smí vrátit domů?“ zeptal se a obrátil se k Hanssonové.

„Mysleli jsme, že si dům podržíme pro jistotu do neděle. Jsme v podstatě hotoví, ale člověk nikdy neví.“

„V pořádku. Chci se tam dneska rozjet a ještě jednou ho projít. Tentokrát se soustředím na eventuální spojitost mezi Ingrid Olssonovou a Vannerbergem. Džamále, ty už jsi to jednou dělal, tak bys mohl jet se mnou. Ještě něco?“

„Ano, něco mě napadlo,“ řekla Westmanová zamyšleně, zatímco prsty ťukala na šálek čaje před sebou. „Pokud si Vannerberg smluvil schůzku s vrahem v Åkerbärsvägen 31, jak stálo v jeho diáři, je přece pravděpodobné, že mu takzvaný prodejce zavolal do práce, aby se domluvili. Neměli bychom tedy projít všechny přijaté hovory, během řekněme těch týdnů, co Ingrid Olssonová ležela v nemocnici? A pro jistotu možná i telefon domů a mobil?“

„Jistě,“ řekl Sjöberg. „Udělala bys to, Petro, nebo už máš i tak dost práce?“

„Ráda to udělám,“ odpověděla Westmanová bez váhání.

„Skvěle,“ řekl Sjöberg a dopil poslední kapky v šálku. „Pusťte se do toho, ať s tím pohneme!“

„Tak to teda počkat,“ zarazil ho Sandén. „Co bude s tou sobotní vánoční večeří?“

„Pravda,“ řekl Sjöberg a otočil se k Hamádovi, „málem jsem na ni zapomněl. Zamluvil jsi něco?“

„Ale ano, na všeobecnou žádost to bude alternativní vánoční večeře. 19.00, Beirut Café v ulici Engelbrektsgatan.“

„Beirut Café,“ řekl Sandén. „Co tam mají? Zmrzlinovou bombu a granátová jablka? To zní skvěle.“

Westmanová kradmo pohlédla na Hamáda. Běžně se Sandénovi všichni smáli, dokonce i Hamád.

„To je skvělé,“ řekla Westmanová. „Miluju libanonské jídlo.“

„Jo, tihle Arabové,“ vzdychal Sandén. „Ti udělají cokoliv, jen aby nemuseli jíst šunku. Místo toho jedí koule.“



PŘEČIN, kterému byla Petra Westmanová o víkendu vystavena, se redukoval na vyprávění. Sice historku vyprávěla jediné osobě, ale v hlavě prošla celý sled událostí nesčetněkrát. Celá ta záležitost ji zahanbovala. Styděla se, že se vzbudila v posteli v cizím domě, aniž věděla, s kým noc strávila. Kupodivu se necítila ponížená. Předpokládala, že tomu tak je proto, že si z toho nic nepamatuje, ale pocitu studu se chtěla zbavit. Za každou cenu.

Dokud měla co dělat, neměla s tím problém, ale jakmile měla spát, ležela a převalovala se celé hodiny, zatímco v myšlenkách jedna trapná vzpomínka střídala druhou. Nahá a omámená mezi egyptskými prostěradly nebo před zrcadlem koupelny v luxusní vile ve čtvrti Mälarhöjden. Nebo také škobrtající v nových kozačkách cestou z baru hotelu Clarion.

Navíc ze sebe nemohla setřást pochybnost. Skutečně byla znásilněna? Ne v tradičním slova smyslu. Kdyby byla přepadena a znásilněna, neměla by pochybnosti. Možná by to v ní zanechalo hlubší stopy, možná by nevyvázla bez zranění a nemocí a bůhví čeho ještě, ale nebylo by pochyb. Byla by ušetřena nejistoty. A toho zatraceného studu.

Proto tento případ dovede ke zdárnému konci. Pevně se rozhodla, že toho uhlazeného primáře dostane za mříže. Se svým okouzlujícím úsměvem a zatracenými vráskami od smíchu. A něco jí říkalo, že Mona Fribergová by také proti tomu nic neměla.

S myšlenkou na informace o zájmu Pedera Fryhka o války Petra Westmanová ve středu zavolala na ministerstvo obrany. Po množství telefonátů se konečně dostala k nyní jedenašedesátiletému majorovi, který byl velitelem Pedera Fryhka během jeho posledních měsíců u pobřežního dělostřelectva KA1. Pamatoval Fryhka jako vlka samotáře, ale dal jí tip na jednoho bývalého člena cizinecké legie maďarského původu, kterého najali, aby cvičil mariňáky v boji zblízka. Tomuto Andrasi Takacsovi Fryhk dával podle majora najevo podstatně větší zájem než svým kolegům na vojně, a měli podle majorova názoru navázat během výcviku bližší vztah.

Petra měla okamžitě pocit, že je na stopě něčemu zajímavému, a připadalo jí, že by stálo za to, pokusit se Takacse kontaktovat. Nebylo těžké ho najít. Pomocí googlu se jí podařilo získat spojení na klub karate na Norrmalmu, kde v současnosti působil. Dozvěděla se ale, že odcestoval a bude k zastižení teprve ve čtvrtek.

Když se Petře nakonec podařilo se s tímto švédským mistrem v karate s maďarským jménem spojit, překvapilo ji, že hovoří s francouzským přízvukem. Zajímalo by ji, jak dlouho vlastně v cizinecké legii byl, ale nezeptala se.

„Potřebovala bych informaci o osobě jménem Peder Fryhk, který sloužil brannou povinnost u KA1 na Rindö. Podle informací jste měli mít během jara 1973 dobré vztahy, kdy jste mariňáky cvičil v boji zblízka.“

„Ano, moc dobře si ho pamatuji,“ řekl Andras Takacs. „Šikovný chlapec.“

„Možná jste ještě ve spojení?“ pokusila se Petra.

„Ne, od té doby jsem ho už neviděl.“

„Jak byste ho popsal?“

„Byl silný, vytrénovaný a měl bystrou hlavu. Výcvik ho velmi zaujal. Dával mi spoustu otázek.“

Jeho francouzský přízvuk zněl téměř jako parodie.

„O něčem konkrétně?“

„O všem, čemu jsme se věnovali. Celou dobu chtěl být o krok napřed před svými kamarády a jako učiteli mi samozřejmě lichotí, když žáci ukáží tak velký zájem o to, co učí.“

„Ale…?“

„Tam žádné ale nebylo. Byl vynikající vojenský materiál.“

„Víte, jestli měl v úmyslu stát se profesionálním vojákem?“ zeptala se Petra.

„V každém případě ne ve Švédsku. Pamatuji se, že ostře kritizoval neutrální politiku Švédska. Na druhou stranu ho velmi zajímala Francouzská cizinecká legie.“

Petra se na židli napřímila.

„Já sám jsem starý legionář,“ vysvětlil Takacs. „Chtěl vědět všechno o tom, jaké to bylo a co se po nás požadovalo, co člověk dělal a jak mohl být přijat. Dal jsem mu veškeré informace, jaké jsem měl k dispozici. Nikomu nedoporučuji, aby se stal legionářem, protože to skutečně není procházka růžovým sadem, a to jsem mu také řekl. Ale dal jsem mu potřebné tipy.“

„Měl jste pocit, že to myslí vážně?“ zeptala se Petra.

„Není to vyloučené,“ odpověděl Takacs. „S kvalitami, které měl, by bezpochyby přijímací zkoušky zvládl.“

„I mentálně?“

„Žertujete? Ten chlapec byl silný jako býk, fyzicky i psychicky.“

Petra se pro sebe usmála a konstatovala, že ona a ten starý legionář asi nesdílejí stejný pohled na pojem psychické zdraví.

Petra shrnula informace, které měla. Peder Fryhk byl rafinovaný, inteligentní a vzdělaný člověk. Byl ale také lhář. Aby sám sebe postavil do lepšího světla, lhal o svých zásluhách v Lékařích bez hranic. Ve skutečnosti to byl militantní hajzl, který opustil ženu a dítě, aby mohl v cizích zemích pod rouškou uniformy vraždit lidi, se kterými nic nevyřešeného neměl. Možná v Libanonu. Možná jinde. Možná se stejně silně angažoval ve všech válkách jako v té, co se odehrávala v Libanonu. Možná bylo také velmi jednoduché znásilňovat v té uniformě ženy. Možná, přemýšlela Petra, byla i dcera počata při znásilnění. Znásilnění, které zakamufloval tím, že se svou obětí zašel za knězem. Pro blaho všech zúčastněných. Tak byl mazaný. Že proto byl kontakt mezi ním a manželkou, mezi ním a dítětem, navždy přetržen. Hluboko pohřbené tajemství, které má zůstat v zájmu všech skryto i nadále. To tam to muselo začít, pomyslela si Petra. Člověk se nemění. Byl tím, kým byl vždy, jenže nyní je ještě prohnanější, vypiloval své metody.

 




Čtvrtek večer

BLÍŽILA SE TŘETÍ VE ČTVRTEK ODPOLEDNE, když Sjöberg a Hamád vystoupili z auta před Åkerbärsvägen 31. Sníh se narozdíl od centra města začínal na vilovou čtvrť pokládat jako bílá poduška a tlumil veškeré zvuky, které bylo jinak slyšet z metra a několika nedalekých vytížených silnic. Poklidné sněžení za soumraku vyvolávalo v idylické ulici se vzrostlými zahradami a starými dřevěnými stavbami předtuchu vánoční atmosféry. Jak byl na tom s citem pro zimu a Vánoce kolega, bylo těžko říct, ale Sjöberg věděl, že do Švédska uprchl se svými rodiči a sourozenci před občanskou válkou v Libanonu už jako malý. Džamál Hamád byl v Sjöbergových očích tak švédský, jak jen mohl být, ačkoliv stále ještě odmítal jíst vepřové. Možná na truc své švédské manželce byl doma víc libanonský, než dával najevo před svými kolegy z práce.

Oběma mužům šly od úst obláčky páry, když se malými, maličkými kroky vydali po cestičce kluzké jako zrcadlo k domu Ingrid Olssonové.

„Jak je mohlo napadnout, že by se ta stará paní ve svém stavu zvládla dostat nahoru k domu?“ vybuchl Sjöberg, aniž vysvětlil, komu obvinění adresuje.

„Nesmeky,“ odpověděl Hamád věcně.

„Hmm,“ zabručel Sjöberg a vyndal z kapsy bundy klíč od domu.

Vylezli na verandičku a dupáním se snažili zbavit mokrého, přilnavého sněhu, zatímco Sjöberg vsunul klíč do zámku.

V domě byla tma a Sjöberg dlouhou chvíli šátral po vypínači na zdi za dveřmi, než ho nakonec nalezl. Dům mu z nějakého důvodu připadal menší než minule, kdy se doslova hemžil lidmi. Páchlo to tam starobou, ale ne nějak nepříjemně, spíš útulně. Bylo to tam cítit jako u starých lidí ve starých domech. Dům ale příliš útulně nepůsobil; zařízení dnes budilo ještě chudší dojem než posledně. Sjöberg měl pocit, jako by nábytek byl vybrán a rozmístěn bez zvláštní péče. Ingrid Olssonová byla zjevně velmi osamělá a jeho napadlo, jak značné množství osamělých lidí v této zemi žije.

Jeho vlastní matka byla toho příkladem. Otec zemřel na následky jakési záhadné nemoci, když Sjöbergovi byly teprvě tři roky. Během jeho dětství bydleli v několika různých bytech v Bollmoře, kde matka pracovala v kuchyni školy, kterou navštěvoval. Co si pamatoval, nikdy neměla nějak zvláštní vztahy a žádné blízké přátele. Její osobnost k tomu ani nijak nevybízela; byla z gruntu negativní člověk, moc toho nenamluvila a zřídkakdy se usmívala.

Všechno bylo v pořádku a dům působil čistě. Hanssonová odvedla jako vždy dobrou práci, konstatoval Sjöberg. Nejen z policejního, ale i z čistě lidského hlediska.

„Cože to vlastně hledáme?“ zeptal se Hamád, když vešli do obýváku a bezcílně stáli a rozhlíželi se.

„Papíry, knihy, fotografie, suvenýry – co já vím? Cokoliv, co by nás mohlo navést na souvislost mezi Olssonovou a Vannerbergem. Spojitost, o které sami možná nevěděli nebo neví. Jsou tu nějaké další prostory?“

„Je tu sklep a garáž.“

„Žádná půda?“

„Žádná.“

„Začneme teda v patře,“ řekl Sjöberg. „Tam jsem nebyl.“

Vyšli po úzkých schodech, které vedly z konce haly, a Sjöberg pochopil, proč tam žádná půda není. Horní patro byla půda přestavěná na obytné prostory; dvě dosti velké místnosti, ale s tak zkoseným stropem, že byly velké části místností nepoužitelné a mohly sloužit jen jako úložné prostory. Jedna byla ložnicí Ingrid Olssonové a druhá sloužila jako jakási pracovna. Stál tam psací stůl a malá rozklížená knihovna spolu s menším stolem, na kterém stál šicí stroj.

Společně vzali útokem ložnici. Zatímco Sjöberg probíral zásuvky v nočním stolku, podařilo se Hamádovi uvést do chodu tranzistorové rádio, které stálo na prádelníku ošetřeném louhem u malého okna do zahrady před domem. Sjöberg sebou při náhlém zvuku trhl, pak se ale usmál. Hudba šedesátých let, kterou hráli, působila radostně a živě, zatímco zařízení Ingrid Olssonové ze stejné doby vzbuzovalo spíš dojem šedi a beznaděje. V domě navíc nebyly žádné knihy. Ingrid Olssonová neměla ani pokojové rostliny, což bylo podle Sjöberga u této generace žen velmi neobvyklé.

Ložnice žádná tajemství neskrývala a ani v pracovně nenašli nic, co by mohlo být z hlediska vyšetřování zajímavé. Zásuvky v psacím stole obsahovaly především běžné kancelářské potřeby jako sešívačku, děrovačku, nůžky, tužky, papíry, izolepu a lepidlo. Police knihovny byly plné časopisů starých čtyřicet let, pečlivě chronologicky seřazených v pořadačích různých typů. Oba policisté konstatovali, že tady by to nejspíš byl hotový ráj pro sběratele a že Ingrid Olssonová by jistě mohla vydělat majlant, kdyby ji napadlo časopisy prodat. Byly dozajista tím nejzajímavějším, co dům dosud vykázal. Nějakou souvislost mezi Ingrid Olssonovou a Hansem Vannerbergem ovšem nenašli.

Dlouhé chvíle pracovali mlčky, oba zaujati vlastními myšlenkami, ale pak se jeden z nich zase najednou rozhovořil nebo navázal na předešlý hovor, který z nějakého důvodu nedokončili.

„Možná je nakonec vrahem sama Ingrid Olssonová,“ provokoval Hamád, unavený jednotvárným hledáním.

„Její alibi je, jak je známo, neprůstřelné,“ řekl Sjöberg.

„Její snad ano, ale mohla někoho najmout.“

„Dát do místních novin inzerát: Sedmdesátiletá žena hledá nájemního vraha pro eventuální partnerství.“

„Zeptal ses jí, jestli nemá nějakého přítele?“ chtěl vědět Hamád.

„Ne, to máš kruci pravdu! Baba má možná někde nakonec chlapa. Nemusí být sama jen proto, že je vdova.“

„Ále, to už bychom zjistili. To by nemusela bydlet u Margit Olofssonové,“ řekl Hamád malomyslně.

„Pravděpodobně ne. Myslím, že tu teorii můžeme zavrhnout.“

Mužům trvalo dvě hodiny prohledat horní patro, garáž a sklep další dvě, ale teprve když se dostali do samotného přízemí, se začalo něco dít. Hamád stál na kuchyňské židli a hrabal se ve skříňce nad lednicí, zatímco Sjöberg seděl u kuchyňského stolu a zkoumal obsah zásuvky, kde Ingrid Olssonová zjevně skladovala nejrůznější věci, které neměly stálé místo. Zásuvka obsahovala krom baterií, žárovek, gumiček, špulky bavlněné šňůrky, svorek, světla na kolo, několika klíčů a známek rozličných hodnot, také svazek papírů. Pomalu se jimi probíral a pečlivě studoval veškeré účtenky, slevové kupony, složenky, návody k použití, výpisy z účtu a záruční listy, které se mu střídaly před očima. Účtenka z obchodu s potravinami v Sandsborgu ho přivedla na myšlenku, že Vannerberg a Olssonová možná nakupovali na stejném místě, a uložil si to do paměti, aby skutečnost prověřil.

„Džamále, vzpomínáš si, kde Pia Vannerbergová pracuje?“ zeptal se najednou Sjöberg.

Seděl a držel účtenku ze stomatologické ordinace, kterou Ingrid Olssonová navštívila před dvěma měsíci na Dalenské zubní poliklinice. Džamál Hamád byl na policejní stanici obecně znám vynikající pamětí. Pokud jednou něco slyšel nebo četl, bylo téměř jisté, že si na to vzpomene měsíce, možná i roky poté. Právě v tomto případě si byl Sjöberg dosti jistý, že ho vlastní paměť neklame, ale připadalo mu nejjistější zeptat se odborníka.

„Pracuje přece jako zubní sestra na poliklinice,“ odpověděl Hamád.

„Na které?“ zeptal se Sjöberg.

„Tamhle u Sandsborgu,“ řekl Hamád a mávl rukou jakýmsi směrem, který Sjöberg nebyl schopen zeměpisně určit. „Jmenuje se to Dalen.“

„Ingrid Olssonová má odtamtud účet,“ řekl Sjöberg. „Možná to je ta spojitost, kterou hledáme…“

„No jo,“ řekl Hamád a pohlédl na náramkové hodinky. „To budeme muset zjistit nejdřív zítra, už je za deset minut půl deváté.“

„A hrome,“ řekl Sjöberg. „Čas tak letí, když se člověk dobře baví. A my jsme se ještě nedostali ani do obýváku.“

„A tam nás to teprve čeká,“ řekl Hamád s náznakem rezignace v hlase. „To tam má svoje fotky.“

Sjöberg si najednou uvědomil, že zapomněl zavolat Åse, a brnknul jí z mobilu. Hamád skončil svou práci nad lednicí a slezl z kuchyňské židle. Oba muži pak už pokračovali v usilovném hledání spásných vodítek mlčky.

Už bylo půl desáté, když se pustili do poslední místnosti v domě, obýváku.

„Jsem na ty fotky ohromně zvědavý,“ řekl Sjöberg, „ale už nevydržím o hladu. Zajedu koupit něco k snědku. Co chceš?“

„Cokoliv. Ne vepřové.“

„Dobře, uvidíme, co seženu. Vrátím se co nejdřív.“

Sjöberg zmizel z místnosti a hned nato Hamád uslyšel, jak se venkovní dveře hlasitě zabouchly.

Ingrid Olssonová neměla fotografie právě uspořádané. Některé byly pěkně zastrkané v albu, ale naprostá většina ležela zabalená tak, jak je dodali po vyvolání, některé v obálkách velikosti A4, jiné navršené na hromádkách přímo na policích ve skříni. Namátkou vyndal jednu obálku a začal listovat fotografiemi. Byly tam staré černobílé snímky a barevné fotografie naprosto pomíchané. Některé snímky měly popisky na zadní straně, ale většina z nich byla nepopsaná. Černobílá stará fotografie, na zadní straně datovaná červen 1938, představovala muže a ženu stojící za dvěma malými děvčátky, které seděly na židlích a kývaly nohama. Všichni byli vzdor ročnímu období pořádně navlečení. Hádal, že na fotografii pózovala Ingrid Olssonová a její sestra spolu s rodiči. Nyní už z lidí na snímku zbyla jen Ingrid Olssonová, a dokonce i muž, se kterým pak sdílela život, byl mrtvý.

Muž, který byl podle všeho její manžel, se objevoval na množství vybledlých barevných fotografií, které byly podle jeho domněnky pořízené někdy v sedmdesátých letech, na dovolené v místě, které mohlo být španělským letoviskem. Oba dva vypadali šťastně a opáleně a snímky byly milé, i když z fotografického hlediska nepříliš zdařilé. Byla tam i desítka fotografií malého hrubosrstého jezevčíka v rozličných pozicích: u misky s jídlem, na hnědé sedačce, na které teď Hamád seděl, v posteli, na trávníku, v náručí paničky a u páníčka. Ingrid Olssonová si na snímcích ze sedmdesátých let nebyla příliš podobná, ale protože věděl, že to musí být ona, viděl existující podobnosti. Je teď hubenější, pomyslel si. Vlasy měla tenkrát dlouhé a světlé, nyní je má šedivé a nakrátko ostříhané. Brýle měla už tehdy, ale tenkrát byly velké s masivními hnědými umělohmotnými obroučkami, podle tehdejší módy.

Zastavil se u černobílé fotografie množství dětí, pravděpodobně školní třídy, naaranžovaných ve dvou řadách před zdí, kde viselo několik starých obrazů ročních období, které znal z výloh obchodů se starožitnostmi. Učitelka stála až vzadu uprostřed a tvářila se vážně, stejně jako většina dětí. Otočil fotografii a četl rukou psaný text: ročník 65/66. Pak fotografie shrnul, vložil je zpátky do obálky a pustil se do krásného alba se světlehnědými koženými deskami.

O dvě alba a desítku obálek později se konečně objevil Sjöberg s jídlem.

„Nenašel jsem nic tady v okolí, tak jsem rovnou zajel do McDonalda u Globenu. McChicken – vyhovuje ti to?“

„Super.“

Sjöberg vybalil sáčky s jídlem na konferenční stolek a rozdělil mezi ně hranolky a pití. Sám jedl velký hamburger, a moc dobře si uvědomoval, že tento typ jídla je v jeho věku zkázonosný. Sice neměl moc nadváhu, ale také několikrát týdně trénoval. Dvouhodinový trénink byl součástí pracovní náplně a věnoval jej posilování v tělocvičně policejní stanice. Navíc spolu se Sandénem měl každý pátek ráno od sedmi zamluvený čas v tenisové hale Hellas v Eriksdalu, který se snažili co nejlépe využít. Bylo mu už osmačtyřicet a musel udržovat tělo v kondici a zamezit infarktu.

„Našels něco?“ zeptal se Hamáda a zakousl se do hamburgeru.

„Ne, nic zvláštního. Fotky z dovolené ze sedmdesátých a osmdesátých let, spoustu fotek nějakého čokla – jezevčíka. Možná nemohli mít děti. Staré černobílé fotky z pravěku. Nic v souvislosti s Vannerbergem. Pokud nebyli na stejné dovolené u moře ve Španělsku 1975.“

„Stejně budeme pokračovat, dokud neprojdeme všechno. Když pro nic jiného, tak abychom si o Ingrid Olssonové udělali obrázek jako o člověku. Viděl jsi ji na nějaké fotce se usmívat?“

„Jo, viděl. Asi byla dřív veselejší, když nebyla tak sama.“

„Když se nad tím člověk zamyslí, tak to není tak divné. I když pravděpodobně šance udělat si nové přátele se zvyšují množstvím úsměvů, které kolem sebe člověk rozdá.“

„Navíc si myslím, že v padesátých a šedesátých letech žádný foťák v domě neměli,“ řekl Hamád.

„Ne?“

„Ne, z té doby tu nejsou skoro žádné fotografie, což je trochu škoda. Jen snímek svatebního páru z ateliéru, jak jsem viděl, a to z roku 1957.“

„Takže se vzali v sedmapadesátém,“ řekl Sjöberg zamyšleně. „To tedy byli spolu v každém případě třiatřicet let, pokud děda zemřel před šestnácti lety.“

„Jestli pokládáš chlapa v pětapadesáti za dědu…,“ řekl Hamád uličnicky, zašilhal po Sjöbergovi a zároveň si strčil do pusy několik mastných hranolků.

Sjöberg zase zašilhal po něm, ale nehodlal se pouštět do obhajoby.

„Jsou tu nějaké fotky z poslední doby?“ zeptal se Sjöberg.

„Co děda umřel, tak moc ne. Ale zdá se, že toho poměrně dost podnikala se sestrou. Našel jsem fotky z Prahy a Londýna a pak trochu všednější fotografie. Nějaké přátele tedy měla.“

Dojedli. Sjöberg po nich sklidil a navlhčenou papírovou utěrkou setřel stůl. Pak se dál prohrabovali hraničkami fotografií. Sjöberg seděl a listoval svazkem fotografií z malé chaloupky, kde Ingrid Olssonová a její sestra zjevně strávily jedno léto počátkem devadesátých let. Všiml si, že na veškerých fotografiích Ingrid Olssonové chybějí děti. V jejím okolí zkrátka žádné děti nebyly; ona ani sestra žádné neměly a zjevně ani nikdo jiný v tom velmi omezeném okruhu známých, kteří v průběhu let figurovali na jejích fotografiích. Samozřejmě že to tak je, přemýšlel Sjöberg, když člověk sám nebo ani ti nejbližší žádné děti nemají, tak ani žádné děti nepotká. Nikdy o tom dřív nepřemýšlel, ale švédská společnost byla neskutečně věkově segregovaná. Děti chodily do školy a do školky, dospělí pracovali a chodili do hospody. Dva naprosto odlišné světy, a pokud dospělý člověk s dětmi nepracuje ani nemá vlastní, zpravidla do styku s dětmi nepřijde. Jak musí být smutné nikdy neobjímat děti, nikdy necítit ten nezaměnitelný pach špinavého dítěte ze školky, nikdy nepocítit v prstech hebké, měkké dětské faldíčky.

Nestihl myšlenku dokončit, když ho Hamád přerušil.

„Conny, podívej se na tohle,“ řekl a položil před něj odhadem třicet let starou barevnou fotografii.

Snímek představoval skupinku dětí kolem pěti, šesti let, které seděly seřazené před fotografem a tu a tam jim chyběl nějaký mléčný zub. Vzadu za nimi vlevo stála žena kolem čtyřicítky s dlouhými světlými vlasy a velkými brýlemi s hnědými umělohmotnými obroučkami.

„Co to k sak…“

Sjöberga napětím bodlo v žaludku. Otočil snímek a četl na zadní straně kostrbatý popisek:

„Skogskullen 74/75,“ načež opět obrátil fotografii přední částí dopředu a položil na stůl.

„Tohle je přece Ingrid Olssonová!“ řekl vzrušeně a ukázal na jedinou dospělou osobu na fotografii.

„Že je to ona,“ řekl Hamád dychtivě. „A já jsem viděl podobnou fotku z poloviny šedesátých let! Nemám páru, kam se ten snímek teď poděl, a nepochopil jsem, že na snímku je Ingrid Olssonová, nebyla si vůbec podobná.“

„Tak ji najdi,“ řekl Sjöberg. „Já projdu ty hory, co jsme ještě neviděli, a podívám se, jestli nenajdu takových víc.“

„Takže v dřívějším životě učila?“ ujišťoval se Hamád, ale Sjöberg ho poopravil:

„Tyhle děti jsou mladší. Těm není víc než pět, šest let. Musela pracovat jako učitelka v mateřské školce, nebo jak se tehdy říkalo v hrací školce. Tehdy byly švédské ženy většinou ženami v domácnosti a staraly se o své děti samy, ale některé děti chodily na pár hodin denně do hrací školky.“

„Ingrid Olssonová možná byla učitelkou ve školce, do které chodil Hans Vannerberg. To bychom pak měli tu naši spojitost,“ konstatoval Hamád.

„Velmi starou spojitost, ale je to spojení, které hledáme, o tom jsem přesvědčen,“ řekl Sjöberg.

Hamád rychle procházel obálku za obálkou z již prohlédnutých snímků, zatímco Sjöberg spěšně probíral zbylé štosy. Za deset minut dvanáct byl obývací pokoj i skříň s fotografiemi pod knihovnou Ingrid Olssonové opět v původním stavu. Vyšli z domu do třpytivé studené zimní noci. V jedné obálce v kapse bundy měl Sjöberg tři fotografie, pořízené ve školce Skogskullen, představující ročníky z let 67/68, 68/69 a 69/70. Někde, na některé z těch fotografií, je možná malý chlapec, který nyní jako dospělý muž leží v márnici v Huddingské nemocnici v očekávání vlastního pohřbu. Brutálně zavražděný židlí v kuchyni paní učitelky Ingrid.

 




Pátek dopoledne

AČKOLIV SE NEDOSTAL DO POSTELE DŘÍV než těsně před jednou, byl v pátek ráno přesně v sedm na místě v hale v Hellas u ledových koupelí, převlečený a připravený.

Sandén už tam byl a stál a pinkal o tenisovou zeď, když Sjöberg vstoupil do tenisové haly.

„Dobré poledne, komisaři,“ neodpustil si Sandén, ačkoliv tam jistě nebyl déle než pět minut.

„Ty, pracoval jsem fakticky až do půlnoci, zatímco ty sis seděl doma a házel do sebe pizzu před televizí.“

Sandén, který byl přibližně stejně starý jako Sjöberg, měl podstatně větší těžkosti s držením váhy než Sjöberg. To ho ale pramálo zajímalo; byl bonviván a jedl, když měl hlad, a nikdy si s ničím nelámal hlavu. Měl vždycky v zásobě nějaký žert a někteří ho považovali za trochu moc hlučného, ale s Jensem Sandénem se člověk nenudil. Potkali se už na policejní akademii, a i když neměli příliš společného, vždycky drželi při sobě a bylo jim spolu dobře. Ani mezi nimi nikdy nepanovala nějaká rivalita; což je samotným předpokladem tak dlouholetého a blízkého přátelství.

„Jak jste dopadli?“ zeptal se Sandén a poslal první míč přes síť. Sjöberg ho odpálil měkkým forhandovým úderem, který umístil míč přímo před nohy Sandéna.

„Probereme to potom,“ odpověděl Sjöberg. „Až si zahrajeme.“

Chvíli se zahřívali a několikrát dali podání, než zahájili hru, kterou chtěli oba vyhrát. Jako vždycky. Když se blížila osmá a čtyři starší dámy, které je obvykle střídaly, se shromáždily na lavičce u jedné dlouhé strany tenisového hřiště, byl stav 6–3, 4–1 v Sjöbergův prospěch a zápas přerušili. Zašli k dámám a prohodili s nimi pár slov. Pak usedli na lavičku a ručníky otřeli pot z tváří, zatímco sledovali dámy, jak šikovně pinkají přes síť. Oba policisté je obvykle chvíli pozorovali, zatímco se vydýchávali po zápase. Bylo napohled jasné, že by ani jeden neměl šanci proti některé z nich, kdyby se střetli v singlu. Občas si ovšem pohrávali s myšlenkou, aby je i tak někdy vyzvali ke čtyřhře. Jen pro radost.

Sjöberg si ze Sandéna chvíli utahoval kvůli jeho mizernému backhandu, ale ten mu nezůstal nic dlužný a připomněl mu, kolikrát s ním prohrál. Potom Sjöberg začal o něčem jiném.

„Jak to máš s dětmi?“ zeptal se.

„Ale jo, Jessice se jako obvykle daří. Tuhle udělala zkoušku. Transformační teorie a Fourierova analýza.“

„Ty to aspoň umíš vyslovit,“ řekl Sjöberg se sarkastickým úsměvem.

Jessice bylo dvacet let a studovala na elektroinženýrku na Královské technické univerzitě. Její starší sestra, Jenny, které bylo třiadvacet, byla lehce mentálně zaostalá. Sandén byl založením bezstarostný, ale jednu starost v životě měl, a tou byla Jenny. Říkával, že by bylo jednodušší, kdyby měla těžkou vadu. Okolí na ni kladlo vyšší nároky, než bylo únosné.

„A Jenny?“

„Skoro o tom nemůžu mluvit, ale vzala si do hlavy, že se s tím zatraceným nevychovancem, který za ní pálí, sestěhuje.“

„A jeje. Není to dobrej kluk?“

„Co bys řek? Na co myslíš, že ji má?“

„Ale ona je do něj zamilovaná?“

„Je do něj zamilovaná, protože se o ni zajímá. To není tak divný. Ale jemu jde jen o jedno, tím jsem si jistý. Bude to jen trápení.“

„A on je normálně vyvinutý?“ zeptal se Sjöberg.

„Je takzvaně normálně vyvinutý, ano. Jinak bych nebyl tak nervózní. To by totiž byli na stejný lodi. Ale tenhle – udělá si z ní rohožku a ona vyhoví všemu, co po ní bude chtít. Jenny je tak zatraceně hodná.“

Sjöberg zamyšleně pokyvoval.

„Jakej teda je?“

„Je to hnusnej, úlisnej typ. Když se s nimi setkáme, pokaždé zahraje komedii, jak je láskyplný a ochranitelský.“

Slova ze sebe jen chrlil.

„A promluvili jste si s ní?“

„Samozřejmě že s ní o tom mluvíme. Ale je to už velká holka a má právo rozhodovat o vlastním životě.“

„Asi se bude muset poučit z vlastních chyb,“ řekl Sjöberg.

„Jen aby nedopadla moc tvrdě,“ zabručel Sandén s obličejem v ručníku.

Dopřáli si chvíli v sauně a Sjöberg toho využil a seznámil Sandéna s tím, co Hamád předešlého večera objevil ve vile Ingrid Olssonové.

„Myslím, že jsme našli spojitost mezi Vannerbergem a Olssonovou,“ řekl. „Ještě jsme to nestačili ověřit, ale intuice mi říká, že jsme na správné stopě.“

„Tak spusť,“ pobídl ho Sandén.

Sjöberg mu stručně pověděl, jak našli staré fotografie ze školky.

„A co z toho?“ otázal se Sandén.

„Stará paní tedy pracovala jako učitelka ve školce. Provozovala školku Skogskullen nejmíň pět let, jak jsme mohli vidět.“

„A ty myslíš, že tam se setkala s Hansem Vannerbergem?“ zeptal se pochybovačně Sandén.

„Přesně tak. Prostě to cítím. Jsou to úplně nové informace o Ingrid Olssonové a vsadil bych se, že Gun Vannerbergová a malý Hans bydleli v Österåkeru. V hloubi duše doufám, že tohle je ten průlom, který tak nutně potřebujeme.“

„Ty to cítíš?“

Nezdálo se, že by to na Sandéna udělalo nějaký zvláštní dojem.

„Myslíš, že jsem vedle?“

„Nó,“ odpověděl váhavě Sandén. „Dozvěděl ses jenom to, že Olssonová byla učitelkou ve školce. To zas není bůhvíco, nemyslíš?“

„Možná ne, ale je to nový podnět.“

„Zaprvé nevíme, jestli Vannerberg skutečně chodil do téhle školky…“

„Ne, ale pokud ano, máme mezi nimi spojitost!“

Sandén vstal a nalil naběračku vody na agregát sauny. Místnost ihned naplnila pára a horký vzduch pálil do nosních dírek.

„Máme souvislost,“ řekl, „ale nemáme žádnou osobu, která by věděla, že Ingrid Olssonová ležela v nemocnici.“

Sjöberg cítil, jak ho opouští elán. Možná se vyhecoval zbytečně. Upnul se předem na něco, co neexistovalo. Intuice ho zradila zřídkakdy, ale tentokrát – možná se jen chytil nejmenšího stébla, které se pak ukázalo být právě jen obyčejným stéblem.

„Ta osoba je tehdy možná oba znala. Ta osoba je možná i na snímku. Možná máme fotografii vraha!“

„Myslím, abychom začali tím, že zjistíme, jestli Vannerberg skutečně do té školky chodil,“ řekl Sandén věcně. „Pak bychom mohli eventuálně tímto směrem pokračovat. Souhlasíš?“

„To je hrozný, jak jsi dneska nabručený,“ řekl Sjöberg zpola žertem zpola vážně. „Odteďka si budu muset dávat pozor, abych ti zase v tenise nenakopal zadek.“

Znovu přešli k handrkování o tenise, ale Sjöberg cítil, jak v něm stoupá nervozita. Ukončili saunování, oblékli se a vydali se pěšky do práce.

Před devátou už Sjöberg opět seděl za psacím stolem na policejní stanici. Usrkával ze šálku horkou kávu a vedle šálku ležely dvě máslové sušenky, což si jistě mohl po tenise dopřát. Listoval rychle narůstajícím svazkem případu Vannerberg, dokud nenašel lístek, kde si poznamenal telefonní číslo Gun Vannerbergové. Zavolal k ní domů, čekal, dokud telefon nezazvonil desetkrát, a pak teprve zavěsil. Potom to zkusil mobilem, ale ani tam neuspěl. Namluvil jí vzkaz do hlasové schránky, kde ji žádal, aby ho co nejdříve kontaktovala. Zavěsil a rozhodl se zajít za Hamádem, který měl kancelář o kus dál na chodbě. Než se stačil zvednout, ozvalo se zaklepání na dveře a hned se i otevřely.

Hamád ho předběhl a usadil se na židli pro návštěvníky naproti němu.

„Dobré ráno,“ řekl vesele. „Vyspal ses aspoň trochu?“

„Pár hodin. Za kuropění jsem byl vzhůru a hrál tenis se Sandénem.“

„A jak to šlo? Vyhrál jsi?“

„Tenis byl v pohodě. Vyhrál jsem. Ale Sandénovi se nezdálo, že by ta školka byla nějaké vodítko.“

„Ne?“

„Ne. Pokoušel jsem se sehnat Gun Vannerbergovou, ale zatím marně. Ale i kdyby se ukázalo, že Ingrid Olssonová měla ve třídě Hanse Vannerberga, Jens si nemyslí, že by nás to někam posunulo. Je to už skoro čtyřicet let.“

„Pokud se tehdy znali, museli bydlet na stejném místě,“ řekl Hamád s nadějí v hlase. „Někde kolem nich a v okruhu jejich rodin bychom měli hledat vraha. Ale nejdřív musíme potvrdit tu spojitost.“

„Spojím se i s Ingrid Olssonovou, jakmile tady skončíme,“ řekl Sjöberg.

„Já si zatím promluvím s Piou Vannerbergovou ohledně účtenky od zubaře.“

„Myslím, že by bylo nejlepší, kdyby se toho ujala Petra. Už s ní přece předtím mluvila. Nemusíme do toho zatahovat víc lidí než je nutné. Ty bys naopak mohl místo Petry obejít sousedy Ingrid Olssonové. Jdem za ní.“

Sjöberg vstal a vzal s sebou šálek kávy, ale sušenky nechal ležet. Společně se vydali ke kanceláři Westmanové. Dveře byly otevřené, a když vstoupili do místnosti, seděla za psacím stolem a psala do kroužkového bloku. Vzhlédla a pozdravila je úsměvem. Sjöberg usedl na židli pro návštěvníky a Hamád na roh psacího stolu.

„Potřeboval bych, abys mi s něčím pomohla,“ začal Sjöberg.

„Povídej,“ odpověděla Westmanová, jako vždy velmi ochotná.

„Byli jsme jak známo v domě Ingrid Olssonové a prohledali jsme její věci.“

Westmanová pozorně přikyvovala.

„Mimo jiné jsme tam našli účet ze zubní kliniky v Dalenu, u Sandsborgu. Tady ho máš,“ pokračoval Sjöberg a položil účet před ni. „A právě tam Pia Vannerbergová pracuje. Mohla by ses s ní spojit a zjistit, jestli snad Ingrid Olssonovou nezná ona? Zajeď taky do zubní ordinace, jestli by se nedaly získat nějaké zajímavé informace od jejích kolegů. Podívej se do karty Olssonové a tak dále. Navíc bychom potřebovali Hansovu fotografii z dětství. Zařídíš to?“

„Jistě,“ řekla Westmanová, „ale to budu muset tohle se sousedy a telefonními čísly dát zatím k ledu.“

„Džamál ti pomůže se sousedy. Budeš ho muset zasvětit do práce. Už jsi s někým z nich mluvila?“

„S těmi, co jsem je zastihla včera odpoledne. Všichni, se kterými jsem mluvila, reagovali na fotografie normálně a nikdo nepřišel s ničím novým. Zdá se, že Ingrid Olssonovou sousedé téměř neznají, a zatím jsem se nesetkala s nikým, kdo by s ní prohodil byť jen slovo.“

„Jak to šlo s telekomunikační společností?“ zeptal se Sjöberg.

„Měli by mi odfaxovat výpis došlých hovorů na Vannerbergův domácí telefon, mobil a firemní telefon. Zavolají mi, až fax odešlou, ale můžu požádat Lotten, aby přepojila moje hovory k tobě.“

„Buď tak hodná.“

Sjöberg tam oba mladší kolegy nechal a rozhodl se, že když už je v tom, zjistí také, jak to šlo Einaru Erikssonovi. Eriksson nebyl u sebe, což Sjöberg považoval za dobré znamení. Flegmatický a mrzutý Eriksson někde pobíhal a to v nejlepším případě nasvědčovalo tomu, že dělá, co má, a nesedí, a nemrzoutí v kanceláři.

Napadlo ho, že během ranního tenisu byl tak zaujatý svými záležitostmi, že se zapomněl zeptat, jak s vyšetřováním postoupil Sandén, pročež zaklepal i na jeho dveře. Když se nedočkal odpovědi, opatrně vzal za kliku, ale dveře byly zamčené, takže se pěkně musel vrátit k sobě do kanceláře a pustit se do vlastních úkolů.

Rychle spláchl obě sušenky zbytkem kávy a šálek odstrčil. Pak zvedl sluchátko a vytočil opět číslo Gun Vannerbergové, avšak stále ještě nezvedala telefon. Vyhledal lístek s číslem na Margit Olofssonovou domů, ale ani tam to nikdo nebral. Poté co promluvil s čtyřmi různými lidmi na jejím pracovišti, aniž se dozvěděl, kde ji hledat, rozhodl se, že se tam rozjede. Požádal Lotten v recepci, aby brala hovory jeho a Westmanové a navíc se postarala o fax z telekomunikační společnosti a dala mu ho na stůl. Pak sjel výtahem do garáže a nasedl do auta.

První, koho potkal, když vešel hlavním vchodem do nemocnice, byl Sandén, který si dával v kafeterii nad rozloženými novinami šálek kávy a švýcarku. Sjöberg sám sebe proklel, že ho nenapadlo, že už tam kolega je; mohl si ušetřit zbytečnou cestu. Sandén překvapeně vzhlédl od výsledků elitní série v házené.

„Nazdar! Co tady děláš? Jsi nemocný?“

„Úplně jsem zapomněl, že jsi tady,“ odpověděl Sjöberg a přisedl ke stolu. „Pokoušel jsem se dovolat Margit Olofssonové – nebo přesněji řečeno Ingrid Olssonové – ale bylo naprosto nemožné se cokoliv po telefonu dozvědět. U ní doma nikdo nebere telefon, tak mi připadalo nejlepší se sem rovnou rozjet. Víš, kde je?“

„A kdo?“

„Margit Olofssonová. Nebo Ingrid Olssonová.“

„No, tak teda která?“

„Přestaň. Některá z nich.“

„Ne, to nevím.“

„Tak to řeknu hned, srandisto. Ty jsi teda Olofssonovou dneska neviděl?“

„Ne, opravdu ne.“

„To se tedy budu muset pokusit zjistit, kam se poděla. Jak pokračuješ?“

„Nic nového pod sluncem. Nikdo, s kým jsem mluvil, Vannerberga nepoznal. Mnozí poznali Olssonovou, ale nikdo ji nezná.“

„Stačil sis promluvit se saniťákama?“ zeptal se Sjöberg.

„Jo, jistě. Ti, kteří ji vezli, si ji pamatují, ale na Vannerbergův zmasakrovaný obličej nikdo nijak nereagoval. Zjevně už viděli horší.“

„Jak dlouho tu ještě budeš?“

„Řekl bych, že zbytek dne. Personál se tu neustále střídá ve službě a myslel jsem, že bych se pokusil odchytit jich co nejvíc, než odsud pojedu. A pak to zabalím.“

„Budete o víkendu dělat něco zvláštního?“ zeptal se Sjöberg.

„Tchyně s tchánem přijedou na návštěvu, tak o moc horší už to být nemůže,“ odpověděl Sandén s nuceně trpitelským výrazem.

Sjöberg věděl, že Sandén vychází se svým tchánem a tchyní velmi dobře, a sám se s nimi několikrát setkal a připadali mu jako milí lidé.

„Myslel jsem, že byste třeba mohli zítra večer přijít na večeři, ale tak to budeme muset nechat na jindy,“ řekl Sjöberg. „My večer pojedeme k Åsině bratrovi a švagrové, takže zítra budu mít určitě kocovinu.“

„Vzbuď se. Zapomněl jsi snad na firemní večírek?“

„Firemní večírek…? Do háje, vždyť zítra je ta vánoční večeře.“

„Syrová játra a jehněčí žlázy.“

Sjöberg s pobaveným výrazem vstal a zvedl ruku na pozdrav.

„Hodně štěstí.“

„Brzy se uzdrav,“ odpověděl Sandén a vrátil se ke sportovním stránkám a nedojedené švýcarce.

První tři osoby, se kterými přišel na oddělení Margit Olofssonové do styku, nevěděly, kde je. Další byl pomenší muž, který vypadal, že už je dávno v důchodovém věku. Sjöberga napadlo, co tam proboha dělá; ještě nikdy nenatrefil na mužského ošetřovatele v tom věku. Ten ale odpověď znal. Margit Olofssonová vzala svou rodinu – a Ingrid Olssonovou – na plavbu do Finska a zpět a v práci nebude dřív než v pondělí ráno. Zdálo se, že Olofssonová a ošetřovatel jsou si blízcí, a starý muž vyprávěl, že cesta už byla dlouho naplánovaná – kvůli vnoučatům – a že Olofssonová vzala Ingrid Olssonovou s nimi, než by ji nechala samotnou v cizím domě. Sjöberga ta zpráva nepotěšila, ale poděkoval muži za pomoc. Pak sjel výtahem do kafeterie a koupil si minerálku a ciabattu se sýrem brie a salámem, kterou pak snědl v autě cestou zpátky na policejní stanici.

 




Pátek odpoledne

KDYŽ SJÖBERG MÍJEL cestou nahoru do své kanceláře Lotten, požádal ji, aby k němu přepojila zpátky jeho hovory i hovory Westmanové. Telekomunikační společnost ani Gun Vannerbergová se během dopoledne neozvaly a jeho napadlo, jestli se i Gun Vannerbergová nevypravila na plavbu do Finska. Došlo mu ale, že z Malmö se spíš jezdí do Německa nebo do Polska, nebo dokonce do Anglie. Ještě nikdy předtím ho nenapadlo, že plavby do Finska nejsou švédským fenoménem, ale jen místním jevem pro ty, kdo žijí u Baltského moře.

Usadil se u psacího stolu, zvedl sluchátko a vyťukal číslo mobilu Westmanové. Odpověděla téměř okamžitě a Sjöberg se jí zeptal, s kým v telekomunikační společnosti mluvila ohledně žádaných telefonátů. Sdělila mu podrobnosti, které potřeboval, a Sjöberg vysvětlil, že jeho letitá zkušenost v podobných záležitostech je, že člověk musí věc neustále urgovat, pokud chce něčeho docílit.

Petra Westmanová se svému netrpělivému nadřízenému neuctivě zasmála a popřála mu hodně štěstí. Popřál jí totéž a zavolal kontaktní osobě policie v telekomunikační společnosti. Ukázalo se, že to je žena s göteborským přízvukem, která se zapřísahala, že zrovna má ty informace před sebou a právě je chtěla odfaxovat policii. Přešel ze svého autoritativního hlasu policejního komisaře k mírnější, lidštější variantě, omluvil se za potíže, které jistě způsobil, a poděkoval. Pak zašel do kopírovací místnosti a čekal, dokud fax nezačal bzučet a vytoužené papíry jeden po druhém přístroj nevyplivl.

Seznamy telefonních čísel byly značné a Sjöberg užasl, nakolik se volá v normální rodině během pouhých tří týdnů. Nemluvě o mobilu a firemním telefonu; zdálo se, že se telefonovalo celé dny, a to byly pouze příchozí hovory, kterých měl štosy papírů před sebou. Chvíli věnoval prohlížení seznamů a zjišťování, jestli se nějaká čísla často neopakovala, ale po chvíli toho nechal. Místo toho zavolal zpátky ženě z telekomunikační společnosti a zeptal se jí, jestli by se daly roztřídit telefonní hovory na seznamech, aby měl lepší přehled, kolikrát každý volající během té doby na určité číslo zavolal. Nic takového udělat nemohla a Sjöberg tedy zavolal ajťákovi na Celostátní kriminálce a položil mu stejnou otázku. Ani ten mu nemohl pomoct, takže se Sjöberg musel vypořádat s objemným úkolem sám.

Ještě chvíli zíral na nicneříkající čísla, a pak se rozhodl, že zbytek dne věnuje procházení příchozích hovorů na firemní telefon spolu s Jormou Molinem. Zavolal mu a Molin ochotně slíbil, že mu s tím pomůže, jak to jen půjde. Sjöberga bodlo špatné svědomí, že ještě přidělává práci chudákovi Vannerbergovu společníkovi, který je na firmu i vlastní zármutek nad ztrátou zesnulého přítele sám. Přesto nasedl na metro a rozjel se tam.

Kancelář na Kungsholmenu zůstala stejná, jen Molin nyní vypadal podstatně unaveněji, než když se viděli posledně. Přeskočili zdvořilostní fráze a hned se vrhli do té obrovské práce systematicky projít čísla a – často s pomocí informací telekomunikační společnosti o jménech účastníků – přidělili jméno abonentům, kteří během těch dotyčných týdnů do kanceláře volali. Některé hovory mohli hned ze seznamu škrtnout, mnoho jich vypadalo bezvýznamně, ale pro jistotu je dali do závorek. Když po čtyřech hodinách prošli všechny řádky podrobných výpisů, zbývalo stále ještě téměř sto hovorů, které Molinovi nic neříkaly.

Už bylo šest, a tedy načase, aby Molin pro ten den kancelář zavřel a Sjöberg aby pospíšil domů a převlékl se na večeři u švagra a švagrové. Sjöberg nechal Jormu Molina v malé kanceláři se zachvěním. Částečně proto, že se včerejší zimní počasí vrátilo ke kvílivým podzimním větrům a ledovému dešti, zčásti proto, že na Molina s jeho rozježenými vlasy, velkýma, smutnýma hnědýma očima a tichým unaveným, bezvýrazným hlasem, byl tak žalostný pohled.

Ve chvíli, kdy chtěl vstoupit na eskalátor, který by ho dovezl do metra, mu zazvonil mobil. Z obavy, že ztratí kontakt se základnou, pokud sjede do podzemí, zůstal nahoře a stál vedle několika alkoholiků, kteří na vratkých nohách žebrali pod střechou před Västermalmskou nákupní galerií. Konečně se mu ozvala Gun Vannerbergová.

„Vzpomněl jsem si na to vaše stěhování během Hansova dětství,“ řekl Sjöberg. „Chtěl jsem se jen zeptat, jestli jste někdy nebydleli v Österåkeru?“

„Ne, bydleli jsme jen ve městech,“ odpověděla Gun Vannerbergová. „To víte, v mé branži…“

„Měl jsem za to, že jste řekla, že jste bydleli v Hallsbergu.“

„Ano, nějaký čas jsme tam bydleli.“

„To ale přece žádné město není.“

„Ale jo, samozřejmě že je.“

„Ne, opravdu není. Věřte mi. To je ale jedno…“

Ženský hlas ve sluchátku ho přerušil.

„Je v každém případě podstatně větší než Österåker.“

Sjöberg neměl chuť se o té věci dohadovat, místo toho se zeptal:

„Bydleli jste ve stockholmské oblasti také někde jinde?“

„Jestli jsme bydleli někde ve stockholmské oblasti? Ne, to ne,“ odpověděla Gun Vannerbergová. „Tak daleko na sever jsme se nikdy nedostali. Dokud byl Hans se mnou, drželi jsme se v Östergötlandu, Närke a pak samozřejmě v Södermanlandu, ale nikdy v blízkosti Stockholmu.“

Jeden opilec do něj vrazil a provokativně mu zakřičel přímo do obličeje a Gun Vannerbergová mluvila tak přesvědčivě, že Sjöberg od dalších otázek upustil. Místo toho hovor spěšně ukončil a zklamaně vyklidil pole dolů do metra.



HAMÁD A WESTMANOVÁ stáli v ulici Åkerbärsvägen v Enskede a rozdělovali si zbývající adresy, kdo kam půjde klepat na dveře. Stáli těsně u sebe pod Hamádovým deštníkem; Westmanová si deštník nechala v Hammarby. Déšť bubnoval o napjatý nylon a zvuk vyvolával dojem, že je déšť silnější, než ve skutečnosti byl. Westmanové zazvonil mobil a zmrzlými prsty neochotně vyndala vibrující přístroj z kapsy džín.

„Westmanová,“ ohlásila se stručně.

„Kde jste?“ zeptal se rozezlený hlas na druhém konci.

„V práci,“ odpověděla Westmanová nejistě.

V hlomozu pod deštníkem nepoznala, kdo to je.

„S kým mluvím?“

„Tady je Rosén. Kde jste?“

„V Enskede. Chodíme ode dveří ke dveřím…“

„Chci s vámi mluvit. Kdy se vrátíte?“

Prokurátor mluvil skutečně naštvaně a ona měla pocit, že se pod deštníkem s telefonem u ucha zmenšuje.

„Už se dneska nestačím vrátit, ale…“

„Tak to budeme muset vyřídit po telefonu.“

Hamád si ji zvědavě prohlížel. Otočila se k němu zády, ale zůstala pod deštníkem.

„Co to vlastně děláte?“ téměř jí zařval do ucha Hadar Rosén. „Mám informaci, že neoprávněně zadáváte finanční policii úkoly a naprosto divoce hledáte v registru. Užíváte interní databáze policie a provádíte neregulérní pátrání v trestním rejstříku.“

Byla připravena na jisté těžkosti toho druhu, ale namlouvala si, že s tím přijde Sjöberg, a ne Rosén. Věděla, jak by zvládla Sjöberga, ale doběla rozpálený, téměř dva metry vysoký prokurátor, to bylo horší, než si představovala.

„Můžu vám to vysvětlit,“ pokusila se Westmanová a cítila v zádech Hamádovy pohledy.

„Radil bych vám, abyste přišla se skutečně dobrým vysvětlením. Ve svém okrsku nechci slyšet o žádných osobních vendettách.“

„To není žádná vendetta,“ koktala, ale v téže chvíli si uvědomila, že právě o vendettu tu zřejmě jde.

„Před něčím takovým vás varuju.“

„Nemusíte,“ řekla Westmanová a vzchopila se. „Ta osoba okrajově figuruje ve vyšetřování a získala jsem jisté indikace, že tam není něco v pořádku. Má pátrání to potvrzují.“

„Aha,“ odpověděl prokurátor mrazivě. „Netrestaný, žádné pohledávky, žádné podezřelé obchody, žádný záznam v rejstříku. Ten chlap má sakra naprosto neposkvrněnou minulost. A odkdy leží Mälarhöjden na okraji Enskede?“

„Víte moc dobře, co jsem…“

„Vy si možná myslíte, že nemám přehled o tom, co děláte, ale to se mýlíte.“

Rosén jí slova prskal do ucha a ona věděla, že má pravdu.

„Četl jsem všechny zprávy z hlášení týkající se tohoto vyšetřování. Tohle je moje vyšetřování, Westmanová. A nestálo tam slovo o Mälarhöjdenu nebo o nějakých podezřeních, že by tady pobíhal nějaký primář z Karolínské nemocnice a zabíjel lidi kuchyňskými židlemi.“

„V pondělí…,“ pokusila se Westmanová.

„V pondělí v devět nula nula se dostavíte ke mně do kanceláře. A s písemnou zprávou.“

„Se zprávou…“ odpověděla Westmanová jako ozvěna v téže chvíli, kdy prokurátor hovor ukončil.

Ztěžka vzdychla, strčila telefon do kapsy a s provinilým úsměvem se obrátila ke kolegovi.

„Co to bylo?“ zeptal se Hamád pobaveně. „To v Sjöbergovi bouchly kamna?“

„Jo, kéž by. Ne, to byl Rosén.“

„Co?“ vybuchl Hamád s upřímným úžasem. „Jsi v nemilosti u prokurátora? Co vlastně provádíš? Vendettu?“

„Povíme si to jindy.“

„Ale no tak!“

Westmanová jen zavrtěla hlavou s rozčarováním v očích a znovu se vrátili k práci, kvůli které tam přijeli.



„MLUVITI STŘÍBRO, ale mlčeti je – co?“

Seděla a slova šeptala tak, že je sama sotva slyšela.

„Dvě písmena; to bude nějaká chemická značka…“

Chemie nikdy nebyla její silnou stránkou. Žádný předmět, krom gymnastiky, vlastně nebyl její silnou stránkou, ale i přesto si v životě poradila. Ochutnala víno a ukrojila pěticentimetrový kus okurky a dala jej na prkénko. Snad inspirovaná křížovkou udělala přes světle zelený povrch několik vodorovných řezů a pak dva svislé, načež se okurka rozdělila na tucet tenkých špalíčků, které spadly na prkénko. Pomocí nože je shrnula do salátové mísy, načež si znovu dala doušek červeného vína a pustila se do jiného konce křížovky.

Vaření a péče o domácnost nebyla činnost, kterou by vlastně nějak zvlášť milovala. Ironií osudu se právě tomu většinu času v současné době věnovala. Po dvou letech na gymnáziu, kde studovala s průměrným prospěchem, toho nechala a přestěhovala se do Stockholmu za dobrodružstvím. Bez vzdělání a jakékoliv pracovní zkušenosti dostala práci v módním baru nedaleko Stureplanu. Mohla za to děkovat svému vzhledu a otevřenému, možná i trochu vyzývavému chování, a s tím se nijak netajila.

Za nocí a večerů, kdy nepracovala, si užívala stockholmského nočního života a bez problému si opatřila množství přátel i obdivovatelů. Netrvalo dlouho, a jak tam tak stála za barem a míchala exotické drinky a čepovala záplavu piv, nechala se zalasovat, jak s oblibou říkala. Opilý, pohledný a bohatý advokát jí dal práci sekretářky ve své kanceláři. Nebylo nad čím váhat; dobře platil a dny věnovala nekomplikované písařské práci, vaření kávy a dalším drobným službám, které požadoval. Ve všední večery chodili do drahých restaurací a spali spolu, a o víkendech – které povětšinou trávil se svou ženou a dětmi – zaskakovala v populárním baru a nadále bavila své známé mužského pohlaví z jiných společenských vrstev. Byla to radostná osmdesátá léta a Stockholm žil naplno.

Pozvolna jí dokonce i Stockholm začal připadat nudný a rozhodla se, že takříkajíc vyzkouší svá křídla v atraktivnější letecké branži. Ani zde nebyl její nedostatek vzdělání překážkou a nyní už navíc měla jisté pracovní zkušenosti. Dostala práci v SASu a zcestovala celý svět. Obtížné pasažéry a mnohahodinovou dřinu v úzkých uličkách letadla vyvážily fantastické večírky, krásní lidé a bouřlivá zamilování, která střídala jedno druhé v nikdy nevysychajícím toku šampaňského a piñacolád.

Nakonec potkala svého prince, pilota SASu Jonase, který se svými tmavými, téměř černými vlasy a jasně modrýma očima byl nejkrásnějším mužem, jakého v životě poznala. Z početné a neustále se kolem něj točící řady obdivovatelek si vybral ji a ona se kvůli němu stejně rychle zbavila vlastních roztoužených kavalírů i těch, co si na ni dělali zálusk.

Po honosné svatbě s téměř dvěma stovkami hostů z řad těch krásných lidí se najednou ukázalo, že Jonas má v úmyslu bydlet na statku nedaleko Sigtuny, který se v její nové rodině dědil z generace na generaci. Chtěl uskutečnit své sny: ve všední dny létat a ve volném čase jezdit na koni a lovit drobnou zvěř. Od ní očekával, že dá výpověď ze své práce letušky a zůstane doma na statku a bude se starat o domácnost, koně, psy a děti. Proti tomu neměla ve svém čerstvě zamilovaném stavu nějaké větší námitky, čehož dnes hluboce litovala. Děti žádné nepřišly a život na venkově byl osamělý a k ukousání nudný. Ona, která byla zvyklá na velkolepé večírky, které život nabízel, a bohatý společenský život, seděla nyní téměř patnáct let bezdětná a osamělá na statku, který jí i po všech těch letech připadal cizí. Jonas byl doma zřídka, což samozřejmě nezvyšovalo možnosti, aby se rodina rozrostla.

Vzdor zklamání nad náhlým a nečekaným zvratem v životě si zachovávala neustále dobrou náladu. Tělo měla stále jako dvacetiletá – za to možná mohla děkovat bezdětnosti. Světlé, od přírody vlnité vlasy podržely lesk, po vráskách ještě stále nebylo stopy. Navíc věděla, že ji její muž stále ještě zbožňuje, i když její vlastní city značně ochladly. Mohla odejít, kdy chtěla, a možná to i jednou udělá.



KATRINA AND THE WAVES hřměly z cd přehrávače v obýváku a Carinu zaplavil pocit štěstí. Píseň přivolala mnoho šťastných vzpomínek, a když ji uslyšela, nemohla už dál nehybně sedět. Jedním douškem vyprázdnila sklenku vína a nalila si další a přitom zpívala s refrénem:

„I’m walking on sunshine, oh oh, and it makes me feel good…“

Vstala a dotančila ke sporáku, navlékla si chňapky a otevřela dvířka trouby, aby vyndala losí pečeni. Z trouby se vyvalila horká pára a ona rychle zavřela oči a odvrátila tvář, dokud to nepřestalo. Pevně oběma rukama uchopila pekáč a zvedla voňavý kus masa na kuchyňský pult, naplnila malou nerezovou decilitrovou odměrku šťávou a pečeni několikrát polila, než ji dala zpátky do trouby.

Víno jí stouplo do hlavy a tváře měla rozpálené a zrůžovělé. Přistoupila ke kuchyňskému oknu a dívala se hustým deštěm do tmy, přes koňskou ohradu k osvětlené silnici, a vyhlížela autobus, který snad přiveze Jonase. Nezavolal, takže letadlo mělo asi zpoždění, ale občas ji dokázal překvapit. Několik minut tam stála a pátrala zrakem, uviděla autobus, jak přijíždí a na okamžik zastavuje, a pak zase jede dál a mizí za ohybem. Ve slabém pouličním osvětlení u zastávky viděla, jak přes silnici spěchá osamělá postava, zabočuje na jejich vlastní malou cestu a pak ji pohltí stíny mezi stromy. Šťastná, že samota posledního týdne konečně končí, se vrátila ke sporáku a zapnula ploténku pod bramborami, načež se znovu posadila ke stolu, dala si doušek vína a pokračovala v planém pokusu vyluštit tu nemožnou křížovku.

 




Vrahův deník, listopad 2006, pátek

AUTOBUS ZASTAVIL a vypustil mě do deště na opuštěné okresce v uppländské rovině. Nikdy se mi Uppland nelíbil, přesto mě to sem vždycky v dětství táhlo. Připadalo mi, že velká uppländská města vzdor nehostinné krajině, která je obklopuje, by přivítala podivnou a svéráznou povahu jako jsem já, narozdíl od vzdouvajícího se, vemlouvajícího se Södermanlandu, se svými standardizovanými dělnickými maloměsty a úzkoprsými obyvateli. Mé kroky zamířily přes silnici a na malou štěrkovou cestu, která vedla ke statku. Listopadová temnota mě zahalila do mokré a ledové náruče a dala mi jistotu, že z osvětlených oken v hlavní budově nejsem vidět. Vítr kvílel v korunách stromů, mě už ale nic nemůže vyděsit. To mě by se teď měli bát. Kráčím tedy neochvějně dál, kolem několika ohrad a kouska lesa.

Ze stájí se linulo tlumené světlo, ale žádné lidské hlasy odtamtud nebylo slyšet. Kdesi blízko štěkali psi, ale to se mě netýká. Kradu se kolem obytného domu a krásnými tabulkovými okny vidím velké útulné místnosti s teplými barvami a obložením a nábytkem ze dřeva. Horní patro se nořilo do tmy a v přízemí seděla sama žena ve velké, moderní kuchyni venkovského rázu a luštila křížovku. Cosi se vařilo na plotně a víno už bylo otevřené. Do podzimní plískanice za kuchyňským oknem pronikla vůně masa a koření a najednou mě přepadl hlad.

Opatrný stisk kliky odhalil, že je zamčeno. Tímto odpadl moment překvapení a nezbylo než zazvonit. Po několika vteřinách se dveře otevřely a Carina Ahonenová na mě hleděla užaslýma modrýma očima. Nemohu tvrdit, že by mě její zjev omráčil, byla velmi hezká už jako dítě, ale vypadala mnohem mladší než na těch čtyřiačtyřicet, které, jak mi bylo známo, měla na krku. Co mě překvapilo, bylo, že jen co otevřela ústa, pozbyla veškerou důstojnost, co jí krásná tvář, blonďaté vlnité vlasy, nádherná postava a hrdé držení těla na první pohled dodávaly. Vzdor tomu (nebo kvůli tomu, nebo oboje), že širokou sörmlandštinu vyměnila za jakýsi druh spisovné švédštiny, s napjatými ííí, která spíše pocházela ze stockholmského Danderydu nebo Lidingö, působila okamžitě hloupě. Měla nejistý pohled, zatímco způsob mluvy svědčil o samolibosti a nadutosti. Pouhý její zjev mi zkrátka hrál do rukou a po pouhých několika minutách v její společnosti se mi dostalo veškerých nástrojů potřebných ke čtvrté vraždě: vášnivé nenávisti a velkého dranžíráku.

„Kdo jste?“ zeptala se Carina Ahonenová poté, co několik vteřin zkoumala moje dozajista nemoderní a za všech okolností promočené vzezření.

„Neruším? Možná večeříte?“ zněla moje mazaná odpověď.

„Čekám, až se vrátí manžel. Jste tu vozem nebo autobusem?“

„Autobusem, ale nikdo jiný tu nevystupoval. Pokud je to to, na co jste se chtěla zeptat.“

„Nevystupoval?“ vzdychla, aniž se jí podařilo skrýt jisté zklamání, a nezbylo než konstatovat, že mi okolnosti zatím nehodily žádné klacky pod nohy. „Co si ale přejete?“

„Můžu dál?“ Nepatrně zaváhala, ale zdvořilý tón ji přesvědčil:

„Ale ano, prosím.“

Dveře za mnou zaklaply a chvíli trvalo, než se mi podařilo stáhnout ze sebe mokrou bundu a podat jí ji. Vypadala trochu překvapeně a pozorovala mě s jistou skepsí, než promočenou větrovku vzala a pověsila na ramínko.

„Známe se z dětství.“

„Ano?“

„Ze školky.“

Nejevila známky, že by mě hodlala pustit z předsíně do domu, první krok byl tedy na mně. Následovala mě do kuchyně a podezíravě po mně pokukovala. Vytáhnu tedy židli a jako doma usednu k dlouhému, rustikálnímu dubovému stolu. Kromě křížovky a propisky tam leželo hrubé prkénko a velký nůž.

„Jak ze školky?“ zeptala se nepřátelsky.

Pravděpodobně by se ke mně chovala se stejným odporem, i kdyby se ode mě dozvěděla, že vyhrála milion v tipsportu. Její podrážděnost nevzbudila má slova, ale skutečnost, že vyšla ode mě. Od odporného člověka, s ošklivými rysy, všedním tělem, směšným účesem a nemoderním oblečením. Je na mně znát, že jsem nula, dýchám jako nula, vypadám jako nula. A to Carina Ahonenová poznala v tu chvíli, kdy mi otevřela dveře, vycítila to, ještě než se má ústa otevřela. To vě mně probudilo zuřivost.

„Chodili jsme do stejné školky. V Katrineholmu – Skogskullen.“

„Vás si nepamatuju.“

„Pamatujete si ze školky vůbec něco?“

„Jistě, vás ale ne.“

Když na mě mluvila, nedívala se mi do obličeje, ale na moje šaty, a ještě tak podtrhla pohrdání, které cítila. Avšak okamžitě ji zabít mi připadalo příliš milosrdné. Jak tedy dál postupovat…, ale přišlo mi na mysl jenom to, že by mi sedla trocha vína.

„Nabídnete mi sklenku?“

Zjevně ji má opovážlivost zaskočila; v každém případě na mě několik vteřin nevěřícně zírala, načež zavrtěla hlavou a vyndala ze skříňky sklenku na víno, do poloviny ji naplnila a postavila přede mě na stůl. Pak se posadila proti mně a dala si doušek ze své sklenky.

Připadalo mi slušné nejdřív jí připít: „Na zdraví!“

Otráveně pohlédla z okna.

„Proč jste tak nepřátelská?“

„Co, ksakru, vlastně chcete?“

„Říkám přece, že jsme ze stejné školky. Táhnu se sem do té divočiny v dešti a vy pro mě nemáte ani úsměv. Nejste moc pohostinná, jestli můžu říct svůj názor.“

Za dvířky trouby se svítilo. Tak odtamtud se tedy line ta vůně. V hlavě se mi začal rodit plán.

„Nikdo vás sem právě nezval. Řekněte, kdo jste.“

V zadní kapse džín mám ošoupanou černobílou fotku z roku 1968, rozložím ji a položím před ni na stůl.

„Tohle jsem já,“ ukážu na sebe, jak tak sedím v tureckém sedu v první řadě dětí.

Obličej jí naprosto nečekaně rozzářil úsměv a hned také našla sebe, až nahoře v pravém rohu hned vedle paní učitelky.

„A tohle jsem já,“ řekla, teď už radostně. „Jé, tuhle fotku snad ani nemám.“

„Poznáváš na fotce ještě někoho jiného?“

„Ji poznávám,“ odpověděla s prstem na břiše Ann-Kristin.

„Je mrtvá.“ Zprávu korunuji douškem vína.

„Mrtvá?“ podivila se Carina trochu otřesena.

„Ann-Kristin je mrtvá.“

„Ano, Ann-Kristin se jmenovala. Jak to, že je mrtvá?“

„Minulý týden byla ve svém bytě uškrcená. Předtím ji i mučili. Ale živila se jako prostitutka, takže se o to nikdo moc nezajímal.“

„Panebože!“ vyhrkla Carina s nejistým úsměvem na rtech, ale oči prozrazovaly senzacechtivost, kterou v ní sdělení probudilo.

Zvědavě po mně zašilhala a mně se podařilo mile se na ni usmát. A hlavně v ní probudit její nejhorší stránky.

„Co tenhle. Poznáváš ho?“

Prst se mi zastavil na Hansovi. Klečel úplně vpředu uprostřed a culil se s vypadanými mléčnými zuby do fotoaparátu. Dvěma rychlými doušky vyprázdním sklenku a Carina, která mezitím značně roztála, mi hbitě dolila, zatímco se snažila vzpomenout si na jeho jméno.

„Valdenström, Vallenberg, Vannerberg … Hans Vannerberg se jmenoval, že ano?“

„Bravo. Ten je taky mrtvý.“

„On taky? To je děsivé, když lidi tvého věku začnou kolem tebe umírat. Nemyslíš?“

„Upřímně řečeno, ani ne. Bylo to horší, když žili.“

„Co tím myslíš?“ zeptala se, ale nečekala na odpověď. „Jak zemřel?“

„Umlátili ho kuchyňskou židlí. Zlomený nos a pak křup, nosní kost do mozku.“

Demonstrativně ukážu rukama sevřenýma kolem pomyslné nohy židle.

„Děláš si legraci… Je to snad něco nakažlivého…?“

„V kuchyni paní učitelky Ingrid,“ upřesním a ukážu na naši starou učitelku.

„Ne, ale teď už toho nech! Co se teda stalo? Je taky mrtvá?“

V očích jí zasvítila škodolibost a s chichotáním si nalila další sklenku vína.

„Ne, ta pořád ještě žije.“

„Co ještě, povídej!“ volala Carina Ahonenová nadšeně. „Pověz mi ještě víc! Chci znát všechny podrobnosti.“

Předchozí chlad jako by odvál vítr a se čtyřicetiletým zpožděním mi došlo, jak nejsnáze najít cestu k lidským srdcím.

„Lise-Lott. Poznáváš ji?“

„Ne, myslím, že ne,“ odpověděla Carina a zavrtěla hlavou. „Ale vlastně počkej… Neříkej, že je to ta matka od dvou dětí v Katrineholmu, co ji před několika dny někdo utopil v dětské vaničce!“

„Zásah!“

Najednou ke mně vzhlédla se zkoumavým a trochu odměřeným pohledem.

„Jak tohle všechno můžeš vědět?“ zeptala se opatrně. „Jsi u policie nebo tak něco? To proto jsi tady?“

„Ne, já nejsem u policie. Já tohle všechno vím proto, že já jsem ten vrah.“

Několik vteřin na mě nevěřícně zírala a pak se najednou rozesmála. Ta představa, že člověk, kterému tak dlouho trvá, aby se na mě aspoň trošku usmál, se najednou směje všemu, co říkám!

„Ty jsi ale komik!“ zalykala se a přátelsky mě plácla po zádech.

Hbitě jako had ji popadnu za zápěstí, vstanu a zkroutím jí paži za zády v takzvaném policejním hmatu (ještě jednou děkuji, Hansi, za všechny pěkné tipy). Vykřikne a já se rychle natáhnu pro kuchyňský nůž na prkénku. S nožem na jejím krku se mi podařilo dostrkat ji k lednici, která se svými dvířky osazenými zrcadlem byla přesně tím, co potřebuju.

„Pořád ještě si na mě nevzpomínáš?“ ptám se výhružně.

„Ne, já… Možná ano…“

„To je na tom právě tak směšné. Co kdybys mě poznala, co kdyby tě napadlo, co se asi stalo s tím chudákem dítětem, které jste neustále mučili? To by tenhle večer možná skončil jinak.“

Prudce nyní dýchala a roztřásla se jako v zimnici. Hlas měla najednou pronikavý, div nekřičela.

„Já jsem tě ale přece nemučila! Já se nikdy neprala!“

„Je hodně způsobů, jak dítě utrápit. Ty sis vybrala ten nejjednodušší. Ty jsi velela publiku, fanouškům. Bez tvého povzbuzování a posměšného úsměvu by to trápení nemělo podhoubí. Ty jsi sice nedržela v ruce sekyru, ale rozhodovala jsi, koho setne. To ty jsi nohou udávala takt a tón, to ty jsi rozhodovala o tom, co je ošklivé a co je krásné, co je správné a co ne. To tys rozhodla, že jsem to nejošklivější a nejodpornější dítě, které kráčí po téhle zemi, a ta nálepka nešla už nikdy sundat, chápeš to, Carino? To tak to chodí v malém městě jako je Katrineholm. Jen co se člověk naučí první kroky a už se objeví jako cukr sladká, malá potvora jako ty a odkáže ho na nejnižší příčku společenského žebříku. Kdyby se člověk někdy pokusil vylézt o jednu příčku výš, okamžitě by ho skopli lokajové na předposlední příčce a až nahoře stojíš ty a diriguješ, nedostižná pro všechny. Jen jsi mě měla nechat na pokoji. Když jsi mě neměla ráda, mohla ses s tím spokojit. Ale ty jsi musela jízlivě dát všem vědět, jaká ubohá kreatura jsem já. Vlastní výjimečnost jsi znásobila tím, žes ukázala ostatním dětem moji – právě moji – nedokonalost. A proč sis vybrala zrovna mě, dodnes nechápu. Ani nevím, kdo vlastně jsem? Kým by se to dítě stalo, kdybyste ty a tobě podobní nerozdrtili to malé já, které kdysi klíčilo v drobném, poddajném a nevinném dětském tělíčku. A to jste zničili, zmlátili je domodra, udělali do něj díry, takže se zatvrdilo a ztratilo cit. Ohnuli jste rovná záda a oči plné očekávání se obrátily k asfaltu. Nejenže jste mi zničili dětství, vzali jste mi celý život. Tohle jste tehdy udělali, to jsi tehdy udělala ty, Carino – jinému člověku jste zničili život. Odsoudila jsi mě k životu bez přátel, životu bez radosti, životu v naprosté izolaci. To je vážný zločin, to přece chápeš? Ani jeden z nás nemá život, na který by se mohl těšit. To, co nás odlišuje, je, že ty máš život, za kterým se můžeš ohlédnout, já nemám nic. Kvůli tobě.“

Vyděšeně na mě v zrcadle zírala velkýma, vytřeštěnýma modrýma očima a zápěstí prozrazovalo, jak jí buší srdce. Najednou se mě zmocnila touha znetvořit tu krásnou ženu, než ji zabiju.

„Já… už chápu, co jsem provedla,“ snažila se mě obměkčit.

„Bohužel už je trochu pozdě,“ řeknu, pustím jí paži a místo toho ji hrubě chytím za světlou hřívu, která se jí vlní po ramenou. Na zátylku se jí dranžírákem propiluju vlasy, a když skončím, hlava se jí vymrští kupředu, jak se poslední prameny uvolní z hlavy, a hned jsem zase zpátky s nožem na jejím hrdle. Ostrý kuchyňský nůž ji paralyzuje a neodváží se pohnout z místa, pouze rychle dýchá a hledí na vlastní odraz ve dveřích lednice očima zalitýma slzami.

„Co mám teda dělat?“ vzlyká zoufale.

„Teď už se nedá dělat nic. Něco dělat tady budu já a ty to budeš vnímat. Jak jsi teď ošklivá,“ usměju se a ona mlčí. „Copak to máš v troubě?“

„Losí pečeni,“ odpoví a slzy se jí řinou po obličeji a zanechávají černé stružky po řasence na tvářích.

„Losí pečeni? Nó, to si dám! Už hlady padám. Půjdeme se na tu pečeni podívat?“

Dostrkám ji před sebou k troubě.

„Otevři troubu.“

Opatrně pootevře dvířka a nechá skulinou vyjít páru, než je otevře dokořán. V troubě je pekáč na mřížce ve výši hrudníku a já jí divokou silou vmáčknu hlavu do trouby. Okraj pekáče ji zasáhl přes nos a tváře a mřížka se jí dostala přes bradu. Zasyčelo to, když rozpálený kov spálil tenkou, citlivou kůži v jejím obličeji, ale nepříjemný zvuk rychle zdusil příšerný řev, při kterém se v kuchyni rozechvěly okenní tabulky. Čistě reflexivně se jí podařilo vytáhnout hlavu z trouby, ale ve svém otřeseném stavu a sílící bolesti popálenin nebyla schopna ničeho jiného, než hystericky dupat a ruce držet před znetvořeným obličejem a vykřičet svou bolest.

O krok ustoupím a několik vteřin fascinovaně pozoruji tu podívanou. Když se k ní pak přiblížím s nožem v ruce, jen kolem sebe slepě bije, aniž se stará o následky. Přinutila mě říznout ji v podpaží, a když si všimla, že krvácí, trochu se uklidnila. Popadnu ji paží kolem krku a znovu táhnu toho mrskajícího se tvora k zrcadlovým dveřím lednice. Donutím ji podívat se na zohavený obličej a ona při pohledu na ty dvě široké, souběžně se táhnoucí popáleniny zoufale pláče.

„To není pěkné,“ řeknu měkce, „to vůbec není pěkné. Jistě si uvědomuješ, že jsi ošklivý člověk, nemám pravdu?“

Během několika vteřin nerozhodnosti naprosto vážně zvažuji, že ji tak nechám, jen pro to potěšení žít dál s vědomím, že ona bude po zbytek života hluboce nešťastný a pravděpodobně i k smrti vyděšený tvor. Nakonec ale vezmu rozum do hrsti a rozhodnu se přistoupit k činu.

„Představ si muset s takovým handicapem žít,“ řeknu filozoficky. „Muset snášet zvědavé a možná zhnusené pohledy lidí pokaždé, jen co člověk vyjde ze dveří. Slyšet jejich chichotání, koutkem oka sledovat, jak si nemohou pomoct a otáčejí se za tebou. Cítit, jak si ukazují a šeptají ti za zády. A děti, nemluvě o těch nevinných dětech, jak otevřeně komentují něčí vzhled. Ne, Carino, to není něco, co by člověk přál i největšímu nepříteli. Nebo co říkáš?“

Carina Ahonenová neřekla nic, jen tam tak stála a třásla se a lapala po dechu s rukama před očima. Popáleniny byly jistě příliš bolestivé, aby se jich mohla dotknout.

„Lepší, když to ukončíme teď, jídlo si dám pak. Můžeš být, Carino, vděčná, že utrpení bylo tak krátké.“

Bez váhání jí rychle přes krk udělám hluboký řez dranžírákem. Vytryskne fontána krve a přes náš odraz ve dveřích lednice vytvořila obloukovitý, temně rudý kropenatý vzor a ona se bezvládně zhroutí na dubové parkety. Konečně vše znehybní a utichne.

Ani já nejsem zcela při smyslech, ale přistoupím k plotně a zkontroluju vidličkou, jestli jsou brambory už hotové. Jsou, tak si několik brambor nandám na talíř, vyndám nádherně vonící losí pečeni z trouby a uříznu si velký, šťavnatý, růžový plátek. V lednici najdu čerstvý salát jako přílohu a pak už si sednu ke kuchyňskému stolu, dopiju, co zbylo v lahvi, a pochutnám si na zamýšlené páteční večeři Cariny Ahonenové. Aniž věnuju jediný pohled ještě před chvílí tak živoucímu člověku na kuchyňské podlaze.

Cítím ještě víc než předtím, že v podstatě nejsem fyzický člověk. Vlastně vůbec nejsem člověk stvořený k fyzickým aktivitám, je to cosi, co odjakživa vím, ale ani na kata se příliš nehodím. Vražda Hanse byla v mnoha ohledech zklamáním, ale přesto začátkem něčeho velkého. Vražda Ann-Kristin by se dala považovat za vrchol mé kariéry. Na tu vraždu nejraději vzpomínám. Poté mě ale přepadl silný pocit, že už nemám na něco podobného sílu. Zabít je jedna věc, mučit je věc jiná. Je to nějakým způsobem příliš fyzické. Možná by se dalo uvažovat o čínském mučení, kde vodní kapky nekonečně dopadají na čelo, dokud člověk nezešílí, ale jsem netrpělivý člověk. Chci výsledek a navíc by hrozilo, že se někdo objeví.

Vražda Lise-Lott bylo ovšem naprosté fiasko. Ta hloupá husa nic nechápala a asi se to ani nedalo čekat. V každém případě si hodnou chvíli svoje vytrpěla, ale pochybuju, že vůbec pochopila, kdo jsem. A teď – teď si tu sedím opět s krví na rukou. Tentokrát obrazně i doslovně.

Musím přiznat, že mě předtím ovládla nervozita. V předešlých případech mě vedlo srdce, ale tentokrát jako by srdce nebylo zcela přítomné. Zprovodit ze světa Carinu Ahonenovou bylo čistě logické rozhodnutí a zakládalo se na zaujetí jistých filozofických postojů. A to, že podlézavost a lichocení, pasivita a škodolibost jsou spojeny se zlem. Vždy hleděla zalichotit těm, kdo prováděli fyzické násilí, a chválila je za jejich činy. Svou pasivní přítomností se na terorizování aktivně podílela a její škodolibost zrcadlila její hnací sílu zraňovat a ubližovat. Navíc to ona stanovila normu všeho, co bylo důležité: vzhled, chování, volba slov, zájmy. Z jejího mlčení sálala moc a nespokojená vráska v její panenkovsky sladké tváři přiměla vojáky přejít do útoku proti tomu, kdo se protivil nevysloveným pravidlům, která se vylíhla v hlavě se stříbřitě lesklými loknami. Takový člověk je bezpochyby zlý, nemám pravdu? A jako takový si nezasluhuje žít. Přesto se mi před stanoveným úkolem nepodařilo zburcovat v sobě nějakou skutečnou nenávist. Ne, vlastně vůbec žádné city, krom možná malé míry starého pohrdání.

Ještě před pouhými pár týdny by mi pouhé pomyšlení na vraždu člověka na tak chatrných základech – na jakýchkoliv základech – bylo naprosto cizí, ale dnes je to pro mě přímo denní chleba. Je čas skončit, jinak začnu cítit takovou povznesenost, že mě to přestane bavit.

 




Pátek večer

BYLO SKORO SEDM, když se Sjöberg v pátek vrátil domů promoklý, zubožený, a navíc se opozdil. Od čtvrtečního rána viděl svou ženu jen spící a s dětmi se nepotkal vůbec. Ani si nesvlékl mokré kalhoty a už byl odvelen uložit malé chlapce. Holčičky se na něj vrhly a nemohly se dočkat, až mu poví o všech událostech, co se za den staly, a Jonathan křičel, zatímco Sjöberg přebaloval Christoffera. Zklamání z neúspěšného dne na čas zmizelo kdesi v jeho vědomí za hutnou vrstvou stresu a podráždění nad hlasitými projevy dětí. Až o dvacet minut později, když holčičky seděly před DVD přehrávačem a jedly popcorn, nakrmená dvojčata po celozrnné kaši ležela a broukala si v postýlkách, Simon seděl před počítačem a Åsa se sprchovala, měl teprve čas svléct si promočené kalhoty. Tehdy zazvonil vchodový telefon a on musel polonahý běžet do haly a pustit dovnitř děvče na hlídání. Dveře do koupelny byly zamčené, tak se nedostal ke svému županu a musel si chtě nechtě opět na sebe natáhnout mokré kalhoty.

Hlídat děti měla šestnáctiletá dívka, která byla nevlastní sestrou Simonova kamaráda Johana z vedlejšího vchodu, ale bydlela tam jen každý druhý víkend. Jmenovala se Anna a byla to spolehlivá a bystrá dívka. Děti ji měly velmi rády. Åsu i jeho navíc uklidňovalo vědomí, že kdyby se něco nečekaného stalo, najde v sousedním domě pomoc.

Bylo to poprvé, co nechali dvojčata doma s Annou jako chůvičkou, ale jistě to nebude žádný problém, protože chlapci obvykle spali dobře celou noc. Holčičky se při zvuku zvonku vyřítily do haly, a když Sjöberg Annu pustil dovnitř, vrhly se jí do náruče. Pak se vrátil do ložnice a konečně se mu podařilo ve spěchu se upravit a převléknout, než nastal čas sejít dolů na ulici k předem objednanému taxíku. Teprve když seděli se zapnutými pásy na zadním sedadle a navedli řidiče na správný směr, měli Sjöberg a jeho žena čas se pozdravit.

Že byl Lasse Åsin bratr se nedalo přehlédnout, když je člověk viděl vedle sebe. Oba byli vysocí a štíhlí, i když Lassemu, který byl o několik let starší než Åsa, začínalo růst břicho, což se snažil skrýt pod košilemi přes kalhoty a o něco volnějšími triky. Oba byli také světlovlasí a měli stejné nazelenalé, téměř kočičí oči. Švagrová Mia byla naopak tmavá, malá a trochu baculatá a úžasně nakažlivě se smála. Děti neměli, a ačkoliv děti milovali a byli těmi nejlepšími chůvami, jaké si člověk mohl představit, byla Åsa přesvědčena, že jsou bezdětní dobrovolně. Nikdy se však neodvážila někomu z nich takovou otázku položit. Sjöberg o tom trochu pochyboval, ale ustoupil, protože předpokládal, že jeho žena bude svého bratra dobře znát. Lasse byl bytový architekt, což se rozhodně neodráželo ve vlastním, dosti nedbale uspořádaném domově, a Mia pracovala jako šéfka podniku IT. Hodně cestovali a to byl Åsin hlavní argument, že si bezdětnost zvolili sami.

Teprve když se Sjöberg zabořil do poněkud odřené, ale pohodlné rohové sedačky a dal si první doušek Lasseho speciality, vodky s Magic, pocítil, jak je unavený. Napětí poslední doby začalo pozvolna povolovat a silný drink okamžitě zapůsobil.

Zklamání z negativní odpovědi Gun Vannerbergové o eventuálním bydlišti rodiny v Österåkeru znovu vybublalo na povrch jeho vědomí. Hluboce vzdychl. Z kuchyně slyšel hlasy sourozenců, když vtom Mia usedla vedle něj na pohovku a natáhla se k němu s malou keramickou mističkou ve tvaru mamuta se zelenými olivami.

„Proč ten malomyslný povzdech?“ zeptala se zvědavě.

Vzal si olivu a hodil ji do úst.

„Jen vydechuju po dlouhém a namáhavém týdnu v bahně společnosti,“ odpověděl v žertu, načež hodil pecku z olivy do popelníku, který byl s pravděpodobností hraničící téměř s jistotou ukraden v nedaleké restauraci.

„A jeje,“ řekla Mia. „Na čem teď pracuješ?“

„Vražda v Enskede. Čtyřiačtyřicetiletý makléř s nemovitostmi, který byl zabit v kuchyni jedné staré paní.“

Když to řekl, vzpomněl si na jiného čtyřiačtyřicátníka, a že Mia vlastně vyrostla v Katrineholmu.

„Slyšela jsi mimochodem o té matce dvou dětí v Katrineholmu?“ zeptal se proto. „Té, co byla zjevně utopena v dětské vaničce před několika dny?“

„Ano, četla jsem o tom,“ odpověděla Mia. „Je to nějaký příšerný případ.“

„Neznalas ji?“

„Ne. Byla zřejmě o tři čtyři roky mladší než já, takže jsme nemohly chodit zároveň na gymnázium. Ani jsem neznala její jméno. Jakže se to jmenovala?“

„Nemám tušení,“ odpověděl Sjöberg a vzal si ještě olivu.

„Máma myslím říkala, že se jmenovala Lise-Lott, nebo tak nějak… Ne,“ řekla Mia, „někoho takového si nevybavuju. Ten případ, na kterém pracuješ, psalo se o tom v novinách?“

„Jo, vlastně docela dost, ale to už je několik týdnů.“

„Chytnete ho?“ zeptala se Mia s očekáváním v hlase.

„Dřív nebo později ano, ale teď to vypadá bledě.“

„Tak už o tom nebudeme mluvit a radši se budeme bavit. O víkendu to uzraje a v pondělí to vyřešíš!“

„Na to si připijeme,“ řekl Sjöberg, dal si pořádný doušek a málem mu zaskočila pecka olivy do nesprávné dírky.

Lasse zavolal z kuchyně, že jídlo je na stole, a tak se zvedli z pohovky a sklenky si vzali s sebou. Na velkém, kulatém kuchyňském stole byl prostřen bufet z různých italských specialit nezvyklého druhu. Byla tam mísa se spaghetti alla carbonara, pekáč s domácími gnocchi ve smetanové omáčce se sýrem a kostičkami vepřového, kastrol tagliatelle s pestem vonícími česnekem, zapékací forma s domácími lasagnemi a ještě jedna mísa se špagetami v omáčce ze smetany, cibule a kuřecích jater. Vedle stála velká mísa s insalata tricolore s rajčaty, avokádem a mozarellou a mistička s čerstvě nastrouhaným parmazánem. Za prohýbajícím se stolem stál Lasse a právě otvíral několik lahví italského červeného vína rozličného původu. Sjöbergovi spadla brada a jediné, co ze sebe vypravil, byla otázka, jestli, s ohledem na čas, který museli na přípravu této slibované jednoduché páteční večeře vynaložit, snad oba nedostali vyhazov z práce.

Usadili se ke stolu a pustili se do dobrot. Sjöberg jedl, dokud nebyl na prasknutí, halas v kuchyni stoupal v přímé úměře s tím, jak v lahvích klesala hladina, a hovor rychle přecházel z jednoho tématu na druhé. Po hlavním jídle se podávala lahodně hebká pannacotta, zdobená malinami a borůvkami s malinovým pyré. K tomu se pilo bílé portské a opojení stoupalo.

Poté, co společnými silami uklidili v kuchyni z nejhoršího, usadili se na měkkých pohovkách v obýváku. Zatímco se vařila káva, vyndala Mia oblíbenou hru Národní encyklopedie a začali se dohadovat, jestli budou hrát individuálně nebo ve dvojicích. Sjöberg, který byl individualista a nerad prohrával, prosazoval první variantu.

„Už je jedenáct,“ řekla Mia, „a my víme, že když budeme hrát individuálně, vyhraješ. Když ale nebudeme hrát ve dvojicích, budeme tu sedět celý víkend.“

Cosi se Sjöbergovi v hlavě sepnulo a hned zcela vystřízlivěl. Zase to tu bylo, ten dialekt, co ho strašil od zprávy o zavražděné ženě v Katrineholmu v televizních novinách.

„Vékend,“ řekl Sjöberg tiše, ale ostatní to slyšeli a překvapeně na něj pohlédli.

To řekl policista z Katrineholmu, ale kdo ještě? Už to bylo nadosah, měl to na jazyku a chtělo to ven. V jaké souvislosti to jen slyšel, docela, docela nedávno?

„Vékend,“ řekl znovu, tentokrát hlasitěji.

Ostatní tři osoby u stolu na sebe pohlédly, znovu se zvědavě zadívaly na Sjöberga a s očekáváním se zachichotali. Nevšímal si jich, bylo to tak blízko, tak blízko… Věděl, že je to důležité; cosi v jeho podvědomí mu říkalo, že to má rozhodující význam, prostě to věděl.

A najednom to měl. Vybavil si první rozhovor s Gun Vannerbergovou. Truchlící, příšerně oblečenou Gun Vannerbergovou, jak tam tak seděla na židli proti němu v jeho kanceláři na policejní stanici a žádala, aby se směla podívat na ostatky svého zavražděného syna.

„Nechtěli, abychom chodili před čtvrtou, ale já se stejně zeptám,“ řekl tehdy Sjöberg.

„Jak myslíte,“ odpověděla Gun Vannerbergová. Tady to je, to, co policista řekl v televizním rozhovoru.

„Kdy jste naposledy viděla svého syna?“

„Minulý vékend. Navštívil mě s nejmenší dcerou Moou v Malmö, kde bydlím.“

A kam vede toto náhlé poznání?

„Co to vlastně děláš, miláčku?“ přerušila Åsa jeho úvahy.

„Musím na záchod,“ odpověděl Sjöberg, vstal z pohovky a rychlým krokem odešel z místnosti.

Ostatní vrtěli hlavou, udiveně se smáli, ale vrátili se k přípravě hry.

Sjöberg vešel do koupelny a posadil se na kraj vany. Policista z televizních zpráv tedy pochází z Katrineholmu jako švagrová, ale také Gun Vannerbergová je odtamtud, pomyslel si. Miin dialekt je už uhlazenou variantou katrineholmštiny, ale Gun Vannerbergová mluvila stejným dialektem jako policista, tím si byl jist. Bydlel tedy Hans Vannerberg dříve v Katrineholmu? Proč tedy jeho matka tu informaci Sjöbergovi zatajila? Sandén by se mu smál, kdyby ho teď viděl, ale Sjöberg si byl jistý, že přišel na stopu něčemu rozhodujícímu, cítil to intuitivně a tentokrát na svou intuici spoléhal. Kde se ale v tom obraze vzala Ingrid Olssonová?

Vstal a pospíchal zpátky do obýváku. Pohlédly na něj tři páry zvědavých očí.

„Potřebuju atlas,“ řekl vzrušeně.

„Atlas?“

Lasse na něj tázavě pohlédl.

„Mapu Švédska, cokoliv.“

„Nevím, jestli máme nějaký atlas,“ řekla Mia. „Nemyslím…“

„Musím ji mít. Hned teď.

„Soused jednu má,“ zkusil Lasse.

Mia viděla v Sjöbergově tváři, jak je to důležité, a odhodlaně se zvedla.

„Promluvím se sousedem,“ řekla a energickými kroky se vydala do haly, obula se a zmizela za dveřmi.

„O co jde, Conny?“ chtěl vědět Lasse. „Vypadáš úplně mimo.“

„Na něco přišel,“ odpověděla místo něj Åsa. „Přišel na něco důležitého, co má co dělat s tou vraždou.“

„Vraždou?“

Lasse na něj fascinovaně hleděl.

„Sedíš si tu a opilý řešíš záhady vraždy?“

„Jo, v to doufám,“ odpověděl Sjöberg s roztržitým úsměvem. V téže chvíli se hlavní dveře znovu otevřely a Mia vpochodovala dovnitř s Mapou Švédska pro motoristy v ruce. Podala knihu Sjöbergovi, který ihned začal hledat vzadu v abecedním rejstříku.

„Co to hledáš?“ chtěla vědět Mia.

„Katrineholm,“ odpověděl Sjöberg. „Chci vědět, kde leží Katrineholm…“

„To bych ti jinak mohla říct,“ navrhla Mia, ale Sjöberg přestal ostatní vnímat.

Vedl ukazováček podél jednoho sloupku a mumlal:

„Katorp, Katrineberg, Katrineberg, Katrinedal, Katrineholm – tady ho máme, strana 62…“

Listoval nazpátek na aktuální stránku a nějakou minutu zůstal nad výřezem mapy sedět. Oči běhaly po jménech jezer, měst, aglomerací a vesnic. Cílevědomě pokračoval v pátrání, dokud nenašel, co hledal. Tam to bylo, jasně a zřetelně tučnými černými písmeny, mezi Katrineholmem a Hallsbergem: Österåker.

Sjöberg atlas opět hlučně zaklapl a podíval se na svou milovanou ženu s omluvným výrazem.

„Obávám se, že budu mít o víkendu dost práce,“ řekl zarmouceně.

V duchu ale cítil vzrušení.

 




Sobota dopoledne

KYDŽ SE V SOBOTU RÁNO VZBUDIL, hlava se mu mohla rozskočit. Ačkoliv už kolem jedenácté, když učinil svůj pozoruhodný objev, přešel na vodu, a navíc si vzal dva alvedony a vypil nejmíň deset sklenic vody, ještě než vlezl do postele, nepodařilo se mu přelstít kocovinu. S přibývajícím věkem to bylo jen horší a horší a teď se rozhodl, sám nevěděl už pokolikáté, že úplně s alkoholem přestane. Bylo to rozhodnutí, které, pokud se dobře zná, anuluje už v sobotu večer.

Nechal Åsu ještě několik hodin spát; nakonec bude stejně na ní, aby se většinu dne starala o děti sama. I když cítil, že úkoly, které má před sebou, jsou naléhavé, uvědomil si, že nějaká hodina sem nebo tam nic nezmění. Hans Vannerberg byl vzdor všemu mrtvý a to, čemu hodlal sobotu věnovat, na tom faktu už nic nezmění.

Když bylo deset, vzbudil nakonec svou stále ještě hluboce spící ženu. Sám už byl s pěti dětmi vzhůru téměř čtyři hodiny, takže neměl tak úplně špatné svědomí. Schoulil se k ní do spánkem vonících prostěradel a několik minut si dopřál potěšení z jejího teplého, měkkého těla. Pak se omluvil a slíbil, že se vrátí co nejrychleji, pravděpodobně ještě dřív, než se dvojčata vzbudí z poledního spánku.

Obejmul děti a poslal je za ospalou maminkou, načež se nepozorovaně vykradl ze dveří, aby ho malí chlapci neviděli a nepokusili se jít s ním ven na špinavé schodiště jen tak bosky.

Když Sjöberg vyšel na ulici, ke svému úžasu zjistil, že se těžké mraky roztrhaly a poprvé po celých týdnech vykouklo sluníčko. Pořádně foukalo a teplota se pohybovala kolem nuly, ale rozhodl se, že se i tak na policejní stanici projde. Hřiště na Nytorgetu bylo už plné dětí a na lavičkách stranou seděli jejich rodiče a měli je na očích, zatímco si hrály. Nezáviděl jim. Sedět na hřištích a zírat nepatřilo k Sjöbergovým oblíbeným činnostem.

Místo aby se vydal po Östgötagatan k policejní stanici, pustil se cestou pro pěší kolem Eriksdalu. Vítr foukal přímo proti němu a litoval, že si nevzal šálu. Pod silnicí Skansbrokopplet seděli dva opilci a cosi pokřikovali, příliš málo oblečeni na tu roční dobu. Sjöberg při pohledu na ně zabořil ruce ještě hlouběji do kapes. Přesto byla procházka přesně tím, co potřeboval, a když usedl za psací stůl, cítil se už čilejší.

Začal tím, že zavolal znovu domů k Margit Olofssonové, aby se pokusil promluvit si pár slov s Ingrid Olssonovou, ale jak se obával, stále ještě nikdo nebral telefon. Pak zavolal na obě čísla Gun Vannerbergové, ale ani tam se nedočkal odpovědi. Nakonec zavolal Pie Vannerbergové a ta byla doma. Zeptal se, jestli by neměla nic proti tomu, aby se na chvilku stavil, a ona mdlým hlasem odpověděla, že nemá námitek.

Vzal obálku se starými fotografiemi ze školky Ingrid Olssonové, odešel z policejní stanice a vydal se procházkou k Skanstullu, odkud se rozjel metrem na jih.

Na Enskede Gård vystoupil a poslední kus cesty došel. Otevřela mu matka Pii Vannerbergové, takže s jistou úlevou konstatoval, že čerstvou vdovu nenechali s jejím zármutkem samotnou.

Pia Vannerbergová nebyla nalíčená a vypadala unaveně a vyčerpaně. Pohybovala se jako ve zpomaleném filmu, z čehož Sjöberg usoudil, že je na sedativech. V domě bylo ticho. Děti ani jejich dědečka nebylo vidět. Sjöberg předpokládal, že vzal vnoučata ven do relativně pěkného podzimního počasí. Matka a dcera se usadily na pohovce a Sjöberg, stejně jako když tu byl posledně, v křesle. Vyndal fotografie a položil je na konferenční stolek před obě ženy.

„Mám vlastně jen jednu otázku,“ řekl a obrátil se na vdovu po Hansi Vannerbergovi. „Chápu, že je to pro vás těžké, ale chtěl bych vědět, jestli Hanse poznáváte na některé z těchto fotografií.“

Dlouho se dívala na dvě z fotografií, aniž kterékoliv z dětí poznala. Na třetí fotografii, která podle textu na zadní straně představovala děti z ročníku 68/69, ho našla okamžitě. Ukázala na malého chlapce se světle blonďatými rozcuchanými vlasy a s širokým úsměvem, který dokazoval, že se mu právě vyměňovaly mléčné zuby. Klečel uprostřed snímku v první řadě a nějakým způsobem vzbuzoval dojem, že je na cestě odtamtud. Na sobě měl flanelovou košili s velkými kostkami, jejíž rukávy končily na půl cestě k loktům a košile odhalovala i kus břicha. Nebylo pochyb, že divákovy oči spočinuly nejdřív na něm.

„Tady je,“ řekla Pia Vannerbergová zlomeným hlasem. „To je Hans, naprosto určitě.“

„Bydlel Hans někdy v Katrineholmu?“ zeptal se Sjöberg.

„Narodil se tam. Vím, že tam nějakou dobu bydlel, ale nevím, jak dlouho. Tak často se jako dítě stěhoval. Budete se muset zeptat Gun.“

„Měl jsem za to, že jsem se jí ptal,“ mlžil Sjöberg, „ale muselo to být nějaké nedorozumění.“

Vstal a napřáhl ruku.

„Děkuji mnohokrát, Pio. Velmi jste mi pomohla. Omlouvám se, že jsem vás obtěžoval.“

„Nic se nestalo,“ řekla Pia Vannerbergová a aniž vstala z pohovky, podala mu ochablou ruku.

Sebral fotografie, znovu je dal do obálky, strčil ji do kapsy bundy a odešel z domu rodiny Vannerbergovy.

Na nástupišti stanice metra foukalo tak silně, že se musel schovat za zdí. Vlak nejezdil o sobotách moc často a další měl jet za víc než deset minut. Sjöberg stál na peronu a s rukama hluboko vraženýma do kapes dupal, aby se zahřál. Přemýšlel nad všemi nedorozuměními kolem malého sörmlandského městečka Österåkeru a proklínal vlastní omezenost. Ingrid Olssonová už při jejich prvním setkání, poté co na své kuchyňské podlaze našla mrtvolu Hanse Vannerberga, řekla, že bydlela v Österåkeru, než se přestěhovala do Enskede. Samozřejmě předpokládal, že míní Österåker nedaleko Stockholmu a už o tom dál nepřemýšlel. To byla od něj nedbalost. Pak si připomněl, jak se předešlé odpoledne vyvíjel rozhovor s Gun Vannerbergovou.

„Bydlela jste někdy v Österåkeru?“ zeptal se.

„Ne, bydleli jsme jen ve městech,“ odpověděla Gun Vannerbergová.

„Vždyť jste řekla, že jste bydleli v Hallsbergu. To přece žádné město není.“

„Je ale podstatně větší než Österåker,“ odpověděla a ze své perspektivy měla naprostou pravdu.

Vycházel z toho, že neví, o čem mluví, ale samozřejmě věděla.

„Bydleli jste ve stockholmské oblasti také někde jinde?“ pokračoval tehdy.

„Jestli jsme bydleli někde ve stockholmské oblasti?“ odpověděla a Sjöbergovi připadalo, že je to konverzace jeden o koze druhý o voze.

Tak to také bylo, ale to on šlápl vedle.

Vyndal mobil a znovu zavolal Gun Vannerbergové. Tentokrát to vzala.

„Promiňte, že vás ruším v sobotu dopoledne,“ řekl Sjöberg zdvořile. „Nevzbudil jsem vás?“

„No, skutečně vzbudil,“ odpověděla Gun Vannerbergová ospale. „V noci jsem pracovala.“

„Chci jen vědět, jestli jste s Hansem bydleli nějakou dobu v Katrineholmu. Bydleli?“

„To je děsný, jak hloubáte v mých bydlištích. Ano, v Katrineholmu jsme bydleli. Dokonce docela dlouho. Já jsem v Katrineholmu vyrostla a bydlela tam až do doby, kdy Hans začal chodit do školy. Tehdy jsme se přestěhovali do Kumly.“

„Proč jste mi to neřekla předtím?“

„Myslím, že jsem vyjmenovala celou řadu míst, kde jsme bydleli.“

„O Katrineholmu jste se nezmínila.“

„A záleží na tom?“

„Ano, záleží.“

Chvíli bylo ve sluchátku ticho, než se Gun Vannerbergová opět chopila slova.

„Myslím, že jsme mluvili o tom, jak jsme se stěhovali sem a tam. Do Katrineholmu jsme se nikdy nepřistěhovali, jen se z něj odstěhovali. Pro mě bylo nějak samozřejmé, že jsme tam bydleli, protože jsem tam bydlela odjakživa.“

„Chápu. Takže Hans chodil v Katrineholmu do školky?“

„Ano, mám za to, že ano. Jo vlastně, chodil. Gröna Kullen, Solkullen – nějaký kullen to byl…“

„Skogskullen?“

„To souhlasí.“

„Pamatujete si jeho učitelku?“

„Ne, nevím, jestli jsem ji vůbec někdy potkala.“

„Ingrid Olssonová?“

„To zní docela povědomě. Ne, nevím, já…“

„Pamatujete si někoho jiného z té školky, nějaké jiné dítě?“

„Ne, ani náhodou. Už je to tak dávno. To Hans chodil do školky, ne já.“

„Už jen poslední otázka: pamatujete si, že jsem se vás zeptal, jestli jste někdy bydleli v Österåkeru?“

„Jistě, na to jste se ptal přece včera.“

„Tehdy jste myslela na Österåker u Katrineholmu, předpokládám?“

„Ano, samozřejmě. Je jich snad víc?“

„Místa, která se jmenují Österåker, existují jistě po celé zemi. Teď už vás nebudu obtěžovat. Děkuji.“

Sjöberga se zmocnila téměř neodolatelná touha zavolat někomu z kolegů a o svém objevu mu povědět, ale ovládl se a usoudil, že to stejně dobře může počkat do zítřka. Byla sobota; všichni poslední týdny tvrdě pracovali a potřebovali si o víkendu odpočinout. Vůči Sandénovi, který býval za normálních okolností tím prvním, koho kontaktoval, cítil jistou trpkost, že tak vlažně přijal jeho nyní potvrzenou teorii o spojitosti mezi Hansem Vannerbergem a Ingrid Olssonovou. Prokurátorovi Rosénovi, kterému by vlastně měl v první řadě podat zprávu o posunu ve vyšetřování, neměl zvláštní chuť právě v tu chvíli zavolat.

V neděli si v každém případě pohovoří s Ingrid Olssonovou, až se vrátí ze své plavby. Rozhodl se, že to celé zatím nechá plavat. Teď si užije víkend, i když jen jeden den, a zbytek soboty věnuje své rodině.



PETRA WESTMANOVÁ nemohla v pátek večer usnout. Rozhovor s prokurátorem ji rozhodil. Až do dvou do rána ležela a potmě probírala svou obtížnou situaci a neustále se převracela, a přesto nemohla usnout. Nakonec dostala hlad a nemohla usnout zase kvůli tomu. Vydala se tedy do kuchyně, snědla dva obložené chleby a vypila sklenku mléka a byla sytější, ale ne ospalejší. Pak ležela a četla do půl páté, kdy konečně usnula.

Vzbudila se až kolem oběda, a to jen proto, že zvonil telefon.

„Vzbudil jsem tě?“

„Ale ne,“ řekla Petra rozespale.

Podívala se na hodiny na nočním stolku: čtvrt na jednu. Pokoušela se probrat k životu. Seber se teď, Petro. To byl hovor, na který čekala celý týden; volal Håkan Carlberg z Linköpingu.

„Neruším?“

„Vlastně jo. Teda, nerušíš, ale vzbudil jsi mě.“

Ve sluchátku se zasmál.

„Usnula jsem až v půl páté,“ omlouvala se Petra. „Prokurátor mi chce dát důtku, že jsem nedovoleně hledala v datech policejního rejstříku. Víkend musím věnovat sepsání zprávy, co jsem udělala a proč.“

„To mám tedy možná něco, co ten úder zmírní,“ řekl Håkan Carlberg.

Petra se v posteli posadila a hned byla naprosto bdělá.

„Měla jsi alkohol v krvi, ale bylo ho tak málo, že jsi mohla ve chvíli, kdy ti brali vzorek, řídit auto.“

„To by nebyl moc dobrý nápad,“ řekla Petra.

„Ne, taky si myslím. Měla jsi v těle tolik flunitrazepamu, že by to porazilo i stokilového chlapa.“

„To myslíš vážně? Co to jako je?“

„Rohypnol – droga na znásilňování. Kolik vážíš?“

„Asi šedesát kilo.“

„To jsem si myslel. Musela jsi dostat odhadem šest 0,5 miligramových tablet a běžné dávkování na uspání by byla jedna taková tableta pro začátečníka. Musím říct, že mi imponuje, že ses vzbudila už po čtyřech hodinách. A že jsi byla tak v obraze.“

„V obraze,“ uculila se Petra. „Sotva jsem stála na nohou.“

„Železná vůle a skvělá kondice,“ řekl Håkan s obdivem v hlase. „Musela jsi být pořád ještě hodně nadopovaná, když jsme se setkali.“

„A otisky prstů?“

„Byly tam dvě různé sady, na každé lahvi jedna. Ale na žádné z nich jsme nenašli shodu. Jedna sada byla naprosto jistě tvoje, to nebylo tak divné. Ale jak jsem řekl, žádná shoda.“

„Že nebyl trestaný, jsem věděla. On ale tedy nikdy dřív na místě činu po sobě nenechal stopy,“ vzdychla Petra malomyslně.

Zmírnit úder, pomyslela si. Nehodlám k Rosénovi v pondělí napochodovat a sdělit mu, že jsem na stopě násilníka; primáře, který pravděpodobně znásilnil spoustu žen, ale který po sobě nezanechává žádné stopy a nikdy na něj nikdo neučinil oznámení.

„Ne v podobě otisků prstů,“ řekl Håkan Carlberg.

„Co tím myslíš?“

„Jeden z těch kondomů jsem přece jen nechal otestovat na DNA.“

„A?“

„A našel tvé DNA z vnějšku a jeho DNA zevnitř.“

To se dalo čekat. Ale na hlase mu slyšela, že má něco v rukávu.

„Jeho DNA se našlo na dvou místech činu dříve. Žena, která byla znásilněna v Malmö 1997 a jedna v Göteborgu 2002.“

„Zásah,“ řekla Petra. „Nemáš ponětí, jak jsem ti vděčná.“

„Jen se postarej, aby ho zašili. Zůstanu v tajných službách Vaší Výsosti, dokud nebudete žádat mé odhalení.“

 




Sobota odpoledne

SJÖBERG SI TENTOKRÁT před odchodem z domu nezapomněl vzít šálu. Byl za to teď vděčný, když seděl ve vichru na tribuně, aby byl u toho, když se družstvo osmiletých kluků pokouší střelit míč do brány na umělém trávníku Hammarby IP. Šála ale neměla správné barvy, což zjistil, když se díval na ostatní rodiče v publiku.

Simon Sjöberg hrával v průběhu celého podzimu fotbal s Hammarby na Kanalplanu, dokud se trénink před několika týdny nepřestěhoval do prostor Eriksdalské školy. Toto přátelské utkání proti pětičlennému družstvu Mariebergu se ale kvůli pěknému počasí mělo hrát venku. Sjöberg došel k závěru, že pěkné počasí v kontextu s fotbalem nemá souvislost s teplotou a sílou větru, ale jde pouze o barvu nebe.

Vedle sebe měl obě své dcery, Saru a Maju, které naprosto bez zájmu o fotbalový zápas seděly a každá ťukala do svého Nintenda. Åsa byla s dvojčaty na Eriksdalském koupališti, což by Sjöberg dělal daleko raději, než tady sedět a mrznout.

Jeho zájem o fotbal se omezoval na zápasy Švédska na velkých mistrovstvích, ale pokud mohl soudit, nikdo z chlapců na hřišti žádná větší hvězda nebyl. Zato byli roztomilí, jak tam tak běhali a honili se za míčem se smrtelně vážnými tvářemi a hulákali na sebe jako praví fotbalisté: Přihraj, jsem volnej!, Pozor na záda! a Dobrá práce, hoši! Sjöberg tleskal, když někdo udělal s míčem něco pozoruhodného, ať to byl domácí hráč nebo někdo z týmu protihráčů.

Hra se přelévala na zmenšeném fotbalovém hřišti sem a tam a trvalo dlouho, než se nakonec jednomu hráči z Mariebergu s trochou štěstí povedlo šťouchnout míč za hammarbyjského brankáře. Sjöberg si musel přiznat, že necítil žádné větší zklamání, ale seděl a zdvořile zatleskal, když muž v obleku pod ním na tribuně najednou vyskočil a vrhl se k brankové čáře.

„Teď už přece musíte toho parchanta odvolat!“ křičel na překvapeného domácího trenéra, o kterém Sjöberg věděl, že je otcem jednoho z chlapců v družstvu. „Tak už toho malýho zrzouna vystřídejte, vždyť na to nestačí!“

Ten malej zrzoun byl Simonův spolužák, kterého Sjöberg blíž neznal, ale z toho, co viděl, nebyl chlapec, který byl pravým obráncem, lepší ani horší než ostatní chlapci na hřišti. Trenér, který byl nesportovní typ v normálních šatech a pravděpodobně si tu práci sám nevybral, ale požádali ho, aby se toho ujal, stál oněmělý a vyděšeně hleděl na rozzuřeného fotbalového tatínka. Sjöberg zaznamenal, že i žena, se kterou tam muž byl, vstala, ale stála na místě na tribuně a vztekle gestikulovala. Několik vteřin trvalo, než stačil zareagovat, když se ale setkal se Simonovým bezradným pohledem zdola z hřiště, prostoupil ho klid, jako už dlouho ne.

Vstal a dlouhými, ráznými kroky a s autoritou, která ho samotného překvapila, sestoupil těch pár schodů na hřiště. Na tribuně panovalo naprosté ticho a dokonce i zápas, který se hrál na vedlejším hřišti, se zastavil. Se vší důrazností, kterou byl schopen vynaložit, položil ruku muži na rameno a přiměl ho otočit se. Byli stejně vysocí, ale Sjöberg se v tu chvíli cítil podstatně vyšší, když mu hlasem plným sebeovládání vpálil do tváře:

„A co vy jste za vzor? Zostuzujete tady sebe a sport před těmi dětmi a jejich rodiči? Dospělý chlap, který se pustí do malého dítěte. Vy jste ale zbabělý ubožák.“

Pak odsunul oněmělého muže zpátky na tribunu a zatlačil ho na místo, kde ještě před chvílí seděl.

„A vy si taky sedněte,“ řekl opovržlivě ženě, která teď vypadala, jako by se chtěla do země propadnout.

Když pak pohlédl na hřiště, viděl, jak se zrzavý chlapec rozplakal. Pak se v nejpyšnější chvíli svého života stal svědkem, jak jeho osmiletý syn rezolutně přistoupil ke spolužákovi a objal ho kolem ramen. Ostatní chlapci v družstvu následovali jeho příkladu a poté, co trenér hostujícího týmu zašeptal něco do ucha jednoho ze svých hráčů, vydali se i mariebergští chlapci utěšovat.

Sjöberg se vrátil na své místo na tribuně za souhlasného potlesku diváků, ale vyhnul se jejich pohledům. Místo toho dál přes rameno nadšeně sledoval kruh dětí na hřišti. Pohled mu najednou padl na malého chlapce, který stál osaměle v brance domácího týmu, a jako by mu ledová ruka sevřela srdce.

Conny Sjöberg nad tou událostí přemýšlel, když později odpoledne stál v kuchyni opásaný zástěrou a loupal brambory. S dětmi připravoval večeři, když Sandén zavolal a zeptal se, jestli by nešel na pivo.

„Jít do hospody?“ řekl Sjöberg překvapeně. „Myslel jsem, že máš na návštěvě tchána s tchyní?“

V téže chvíli, kdy to řekl, si vzpomněl na rozhovor z kafeterie v nemocnici předešlého dne a zaplavil ho nepříjemný pocit.

„Do háje!“ vybuchl a rozpačitě pohlédl na Åsu, která skládala puzzle s malými chlapci u kuchyňského stolu. Vzhlédla k němu pohledem, kterým by mohla vraždit.

„Odpověď na tvou otázku je v každém případě ne,“ řekl Sjöberg zarytě.

„A jéje,“ řekl Sandén škodolibě. „Zase jsi šlápl vedle? Nashle. Teda doufám.“

Sjöberg položil sluchátko. Ta zpropadená vánoční večeře mu úplně vypadla z hlavy. Na okamžik zvažoval, že zavolá a omluví se, ale to bylo nemyslitelné. To on to zpunktoval, on, který nejvíce hájil team-building, jak se tomu nyní říkalo. Sice byl celou dobu proti tomu, aby se vánoční večeře konala jednak v sobotu a jednak v listopadu, ale tak to dopadá, když si člověk vzpomene příliš pozdě. A pověřil tím Hamáda, tak nezbývá než kousnout do kyselého jablka.

„Máme dneska večer vánoční večeři,“ řekl Sjöberg ztrápeně své ženě. „Úplně jsem na to zapomněl.“

„S manželi a manželkami, předpokládám,“ podotkla Åsa sarkasticky.

„Dobře víš, že na to rozpočet nestačí.“

„Jo, já jdu taky večer s kolegy na vánoční večeři. Budeš se tedy muset pokusit sehnat hlídání.“

„No tak, Åso. Já přece chápu, že je to hloupé a zkazí to sobotní večer, ale co mám dělat? Jsem přece, ksakru, šéf.“

„Pracoval jsi dneska, budeš pracovat zítra. Nemůžeš přece být pryč celý týden a pak pracovat celý víkend a v sobotu večer jít na firemní večírek. A jen se spoléhat, že se o všechno postarám! Já mám taky práci. A svůj život.“

„To přece vím,“ řekl Sjöberg. „Já přece taky přikládám ruku k dílu. Jen se to takhle někdy může skumulovat, a to přece taky víš. A někdy je to naopak. Když toho máš v práci plno a já nemám moc velkou honičku, starám se o zázemí já.“

„A jak často se to stává? Já mám v práci vždycky stres; jsem přece k čertu učitelka.“

Děti se na rodiče vyděšeně dívaly. Teď už kleje i maminka, to je špatné znamení.

„Běžte se dívat na televizi nebo něco,“ řekl Sjöberg podrážděně s nonšalantním mávnutím ruky třem starším dětem. „Musíme si s maminkou promluvit.“

Děti se vytratily a Sjöberg za nimi zavřel dveře. Pokračovali v hádce syčícími hlasy.

„Co kdybych já přišla v sobotu v pět hodin odpoledne na to, že půjdu s kámošema ven. Co? Co bys mi na to řek?“

Åse z očí sršely blesky a Sjöberg cítil, že sám začíná být skutečně rozzlobený.

„Řekl bych: To je prima! Taky potřebuješ být se svými přáteli v klidu, bez povinností. Dobře se bav! To je slušnost,“ odpověděl povýšeným tónem, při kterém Åsa vypěnila.

„To se ti lehko říká, když k tomu nikdy nedojde!“

„V tom případě je to tvoje chyba.“

„Ne, to je tvoje chyba! Já nemám možnost jít někam s přáteli, protože nejsi nikdy doma a musím být doma já a starat se o děti. A o úklid a vaření a taky o všechno ostatní.“

„Mám dojem, že to já tady právě stojím v zástěře. A ty sedíš u kuchyňského stolu s drinkem v ruce.“

Sjöberg si dal velký doušek piva, zatímco Åsa pokračovala.

„Mám snad být vděčná, že jeden večer v týdnu nemusím vařit večeři? Nemám pocit, že ty bys byl nějak zvlášť vděčný těch zbývajících šest večerů.“

„Jak pracné může být uvařit těstoviny a ohřát zmraženou bramborovou směs v mikrovlnce?“

Věděl, že je v tu chvíli nespravedlivý a že jeho pohrdavý postoj vydráždí Åsu k nepříčetnosti, ale co měl dělat? Štěkala jako hlídací pes a on na tu zatracenou vánoční večeři jít musí.

Åsa vstala, odpochodovala z kuchyně a posadila se do obýváku k televizi se staršími dětmi. Christoffer a Jonathan bezstarostně shodili všechny díly skládačky na podlahu a pak se odbatolili za ní. Sjöberg doufal, že se větší děti vrátí a pomůžou mu s jídlem, ale to se nestalo. Sebral skládačku z podlahy a u kuchyňského stolu prostřel pro šest osob. Pak šel do ložnice a oblékl se do pěkných džín, čisté košile a nového saka, které ještě nikdy neměl na sobě. Představoval si, že Åsu ještě víc naštve, že si ho bere, když ona u toho nebude.

Když byl Sjöberg hotový s jídlem, v kuchyni panoval vzorný pořádek. Dokonce i sporák byl umytý, ačkoliv na něm stály tři kastroly s jídlem. Zašel do obýváku, dal všem dětem pusu a oznámil, že večeře je hotová. Nakonec dal pusu i Åse, do vlasů, a řekl, že musí jít. Pokud se dá u kořenů vlasů cítit ledový chlad, zažil to v tu chvíli. O půlhodinu později seděl se Sandénem v St. Andrew’s Inn v ulici Nybrogatan s velkým Erdinger Weissbier před sebou.

 




Sobota večer

VŠICHNI UŽ SEDĚLI U STOLU, když s čtvrthodinovým zpožděním přikráčeli Sjöberg se Sandénem.

„Conny, držím ti tady místo,“ cvrlikala Lotten.

To rozhodlo o rozmístění u stolu a Sandén skončil na zbývajícím místě, proti Sjöbergovi po pravici Petry Westmanové.

„Musíš teď být na komisaře hodná, nepohodl se se ženou,“ řekl Sandén Lotten.

Sjöberg po Sandénovi hodil okem, ten ale bezstarostně hulákal na Hamáda, který seděl na druhém konci stolu, cosi o žlázách a syrových játrech.

„Je to něco vážného?“ ptala se Lotten hlasem, který by se tak možná hodil, kdyby mluvila na nějaké velmi malé dítě.

Dokonce i Petra byla zvědavá na Sjöbergovu odpověď.

„Zapomněl jsem, že máme tu vánoční večeři, ale támhleten žvanil zavolal a připomněl mi to,“ odpověděl Sjöberg rozpačitě s pokývnutím Sandénovým směrem. „Nejsem teď doma právě populární, to ale do zítřka přejde. Na zdraví.“

Napili se červeného vína, které bylo libanonské a chutnalo znamenitě.

Hamád zacinkal vidličkou o sklenku a všechny přivítal.

„Je mi líto, že některé z vás zklamu, ale kuchyň vzkazuje, že žádné jehněčí žlázy zrovna nemá. Zato právě teď připravují trochu syrových jehněčích jater pro Jense.“

Všichni zatleskali a Sandén se těšil z toho, že je středem pozornosti.

„Pro ty, co je nemají rádi, se budou postupně podávat nejrůznější jiné pokrmy. Na začátek studené chody: chléb, zelenina a libanonské dipy. Pak přijdou saláty a studené masité pokrmy, smažený sýr, syrové mleté maso, hovězí jazyk a další. To je něco pro tebe, Sandéne. Pak trocha grilovaného a až budou všichni dosyta najedení, nakonec dezerty. Slibuju, že všichni najdou něco, co jim bude chutnat. Veselé Vánoce!“

Všichni si připili a s postupujícím večerem byli čím dál hlučnější. Stůl se prohýbal pod výborným jídlem a Sandén snědl k obrovskému nadšení všech syrová játra. Lotten záhy omrzelo flirtovat se Sjöbergem a místo toho začala diskutovat o psech se správcem Mickem, kterého měla šikmo proti sobě. Petra, která seděla proti Lotten a vedle Mickeho, se nejdřív snažila hovor sledovat, ale brzy ji to přestalo bavit. Místo toho se pokusila vložit do hovoru Sandéna a Sjöberga, ale bez většího úspěchu, protože nebyla u jeho začátku.

Hadar Rosén seděl sám majestátně v čele, aby měl místo na své dlouhé nohy. Z jedné strany měl Einara Erikssona a Hamáda z druhé. Eriksson toho na začátku večera moc nenamluvil, ale Hamád s ním prohodil pár slov a zdálo se mu, že i on se dobře baví; jedl s chutí a vypil i dost vína, aniž kvůli tomu nadělal mnoho hluku. Hamád si všiml, že Petra během večera jejich směrem tu a tam kradmo pokukuje, ale nebyl schopen rozhodnout, jestli se dívá na něj nebo na Roséna. Po několika sklenkách vína se pokusil o malou sondu u Roséna.

„Slyšel jsem, že jste pořádně sjel Westmanovou,“ řekl potichu.

„Aha,“ odpověděl Rosén bez zájmu.

„O co šlo?“ pokusil se Hamád, ale prokurátor byl neoblomný.

„Jistě vám to poví, když to uzná za vhodné.“

Prokurátor se pak dal do řeči s Erikssonem, se kterým jako by měl najednou mnoho společného. Hamád se nenechal otrávit a obrátil se k Belle Hanssonové, kterou měl z druhé strany. Když se k ní předtím otočil zády, zůstala sedět v roli posluchačky Lotteniny a Mickeho nekonečné konverzace o psech a snažila se tvářit, že ji to zajímá. Rozzářila se a navázali na hovor, který, pokud Petra ze svého místa mohla vidět, jim vydržel téměř po celý večer.

Ve tři čtvrtě na jedenáct dostal Sjöberg esemesku od Åsy: Promiň, že mi ruply nervy. Doufám, že se na večírku dobře bavíš. Jídlo bylo vynikající. Miluju tě nejvíc na světě. Sjöberg odpověděl: Byla to moje chyba. Jsem skutečně idiot. Brzy k tobě přijdu. Líbám. Eriksson oznámil, že už musí domů, a Rosén se k němu připojil a rozloučil se. Petra vstala od stolu a zamumlala cosi o tom, že musí na toaletu, což nikdo neslyšel. Hamád ale zaznamenal, že odešla od stolu ve stejné chvíli, kdy odcházel prokurátor.

Vydala se za Rosénem ze schodů a když stál v šatně a oblékal si kabát, sebrala odvahu a přistoupila k němu.

„Ráda bych s vámi mluvila, Hadare,“ řekla a snažila se nevypadat vyděšeně.

Einar Eriksson na ni rychle pohlédl, načež se vrátil k zavazování šály.

„Už?“ řekl Rosén a pohlédl na náramkové hodinky. Jestli to měla být ironie nebo ne, nevěděla, ale naléhavě přikývla.

„Dobrou noc,“ rozloučil se Eriksson a odcházel.

Odpověděli mu na pozdrav a Petra navrhla, aby si na chvilku sedli u baru, s čímž Rosén souhlasil.

„Tento hovor musí zůstat mezi námi,“ řekla Petra. „Můžete se mnou udělat, co chcete, ale nechci, abyste o tom komukoliv řekl.“

Rosén na ni podezíravě pohlédl a prohlásil, že k tomu zaujme postoj, teprve až uslyší, co mu řekne. Petra byla odhodlaná zariskovat a podruhé se dala do vyprávění, co se jí před týdnem stalo. Rosén pozorně naslouchal a nepřerušoval ji. Po deseti minutách si svlékl svrchník a položil jej přes kolena. Po dalších pěti minutách byla s vyprávěním u konce.

Když Hamád a Bella Hanssonová scházeli ze schodů, Petra vzhlédla. Hamád měl ruku na rameni Hanssonové, ale nenuceně ji sundal, když se setkal s Petřiným pohledem. Zamrkal na ni, když je míjeli, a z restaurace vyšli bez kabátů.

„Tohle je všechno, co vím,“ řekla Petra Rosénovi. „Ten muž není jen nějaký obyčejný násilník, ale dobře fungující občan této společnosti, který za svou spořádanou fasádou skrývá prohnaného sexuálního zločince. Znásilňuje ženy ve svém vlastním domě a ty, když se vzbudí, si myslí, že v opilosti svolily k sexu na jednu noc. Myslím si, že tohle ten chlap provádí celý svůj dospělý život. Myslím, že k početí jeho dcery došlo při znásilnění, ale že byl už tehdy tak prohnaný, že to zamaskoval svatbou, a hopla, hned bylo po důkazech. Láska ho nezajímá; jeho parketou je násilí. Žena, která se mu oddá, je nezajímavá, to násilí ho nastartuje. A jaké může být pro znásilnění lepší prostředí než válka? Tak se stane příslušníkem cizinecké legie. Tak může svobodně řádit celá leta, aniž někdo jen zvedne obočí. Když ho pak vojenský život omrzí, vrátí se domů a musí nějakým způsobem pokračovat. Tak své metody vytříbí. Navíc je to doktor, takže mu nedělá potíže dostat se k drogám. Chápete? Dává přednost ženám v bezvědomí před ochotnými.“

„A co chcete, abych udělal?“ zeptal se prokurátor, který za celou dobu nepromluvil.

„Zaprvé bych ráda, abyste přehlédl to, že jsem se neoprávněně podívala do policejních rejstříků. Aby se to bralo jako součást vyšetřování té vraždy. Víme to jen já a vy a nikomu to neublíží.“

Rosén si ji zamyšleně prohlížel přes okraj brýlí.

„Zadruhé chci, abyste se postaral, že Peder Fryhk bude dopaden.“

„Za co? My přece nemáme žádné udání a žádné důkazy, protože sama hodláte zůstat mimo hru.“

„Za znásilnění v Malmö 1997 a jiné v Göteborgu 2002,“ řekla Petra.

„Jak to můžete vědět?“

„Protože jsem nechala otestovat sperma z mého znásilnění na DNA. Jeho DNA se shoduje se spermatem pachatele těch znásilnění.“

Rosén seděl chvíli mlčky a přemýšlel. Petra oknem viděla, že Hamád stojí v předklonu, jako by se opíral dlaněmi o zeď. Došla k závěru, že Hanssonová stojí mezi jeho pažemi zády ke zdi.

„Když ale neučiníte oznámení, nemůžeme užít sperma z vašeho znásilnění jako důkaz,“ řekl prokurátor. „Navíc je nejisté, jestli bychom to mohli udělat, i kdybyste oznámení učinila, protože jste nejednala zrovna předpisově.“

„Oznámení učinit nehodlám a jsem si vědoma, že ta zkouška DNA nestačí jako důkaz. Teď ale víme, že ta znásilnění má na svědomí on. Seberte ho jako důvodně podezřelého, odeberte vzorky a pak udělejte srovnání DNA podle všech předpisů.“

„Na jakých základech ho máme sebrat?“

„Tip od veřejnosti nebo co chcete. Ukažte jeho fotku obětem, ať ho identifikují. Ten problém musíte vyřešit sám.“

„Proč se tak bojíte podat oznámení?“ chtěl vědět Rosén.

Petra se na chvíli musela zamyslet, než odpověděla.

„Jsem policistka. Nechci být předmětem vyšetřování, které vedou moji kamarádi. Nechci, aby se o tomhle dozvěděli. Můžete to pochopit?“

Hadar Rosén uvážlivě přikývl.

„Kdyby proti předpokladům nebyl za ty zločiny odsouzen, cítila bych se ohrožená,“ pokračovala Petra.

„A pročpak?“

„Protože jsem policistka a protože by byl zatčen hned poté, co jsem byla u něj doma.“

„Ví, že jste policistka?“

„Nemyslím. Mám v peněžence policejní průkaz za řidičákem. Ale nejsem si jistá; mohl ho najít, pokud mi pořádně prohledal věci.“

„Uvědomujete si, že za několik let bude zase venku? Pokud tedy bude odsouzen.“

Petra přikývla.

„Kolik let myslíte, že může dostat?“ zeptala se.

„Maximální trest je šest let. Je venku za…“

„To je jedno,“ řekla Petra. „Až to přijde, tak to přijde. Mezitím ho nespustíme z očí.“

Prokurátor si ji chvíli mlčky prohlížel. Petra byla teď už klidnější, když ze sebe celou záležitost dostala, ale vždycky jí bylo velmi nepříjemné, když se ocitla pod drobnohledem.

„Co tomu říkáte?“ zeptala se a nemohla skrýt určitou nejistotu.

„Uvidím, co můžu dělat,“ odpověděl Rosén. „Bůh vám buď milostiv, jestli se mýlíte.“

„A tu schůzku v pondělí…,“ začala Petra.

„…si uděláme i tak,“ zabručel prokurátor. „Zatím ale nemusíte podávat žádné písemné hlášení.“

Přes tvář mu přeletěl náznak úsměvu.

V téže chvíli, kdy prokurátor odešel z restaurace, vrátili se Hamád s Hanssonovou. Petra se k nim připojila cestou po schodech a Hamád jí položil ruku na rameno a požádal ji, aby si sedla k němu. Co byla pryč, vzali si Sandén a Sjöberg své sklenky s vínem a přestěhovali se na uprázdněná místa Erikssona a Roséna, tak si Petra donesla židli a posadila se na roh stolu mezi Hamáda a Sjöberga. Micke a Lotten se dál neúnavně bavili o svých psech.

„Co řekl?“ zašeptal Hamád Petře do ucha.

„Kdo?“ zašeptala Petra jemu.

„Hadar.“

„O čem?“ škádlila ho Petra.

„O vendettě.“

„Vendettě?“

„Ty víš, co myslím.“

Oči se mu v tlumeném světle třpytily.

„Řekl, že můžu dál pracovat.“

„Tak už mluv! Nebuď tak zatraceně tajnůstkářská!“

Lehce ji pocuchal ve vlasech a při jeho dotyku se cítila jako malá.

„Zdá se, že i tak máš plno práce,“ odpověděla Petra krátce.

„Kolik manželek tam vlastně smíte mít?“ zeptal se Sandén zvučným hlasem.

Hamád mu přes stůl pohlédl do očí a odevzdaně zavrtěl hlavou. Petra pocítila podrážděnost a podívala se na Sjöberga, který se snažil tvářit neutrálně. Bella Hanssonová předstírala, že ji zajímá, jak často se musejí stříhat královští pudli.

„Jo, jednu tam doma a dvě nové na háčku tady dneska večer,“ mlel Sandén.

„Ale už toho nech,“ vyletěla Petra. „Nech si ty rasistické řeči. Brzy ještě přijde taky něco o velbloudech.“

Sandén si přitiskl ruku na ústa a dělal, že je na rozpacích, ale Sjöberg věděl, že tomu tak skutečně je. Lehce ho pěstí bouchl do paže.

„Kdyby tě to zajímalo, rozvádím se,“ odpověděl Hamád a s vážným výrazem se podíval na Sandéna.

„A hergot,“ řekl Sandén. „To jsem nevěděl. To je mi líto.“

Petra a Sjöberg se na Hamáda zvědavě dívali.

„Ale Džamále, proč jsi nic neřekl?“ zeptala se Petra a položila mu ruku na paži.

„Možná to není to první, co ze sebe člověk vychrlí, když přijde ráno do práce.“

„Ale…“

„Dohodli jsme se minulý víkend. Je to smutný, ale je to tak. Na zdraví.“

Petřina sklenka zůstala na jejím starém místě, ale Sjöberg jí podal zpola vypitou sklenku Hadara Roséna, aby si i ona mohla připít.

O několik minut později se Sandénovi podařilo strhnout všechny u stolu k hurónskému smíchu, dokonce i Lotten a Mickeho, kteří už neměli šanci se slyšet. Se Sandénem v roli dirigenta střídalo jedno téma hovoru druhé a všichni kolem stolu byli vtaženi do společné zábavy. Zavládla pojednou lepší nálada než za celý večer a restauraci opustili, teprve když byli zdvořile, ale důrazně, požádáni, aby odešli. To už byli dlouho jedinými hosty v lokále a bylo půl druhé po půlnoci.

 




Neděle dopoledne

SJÖBERG KE SVÉMU ZKLAMÁNÍ ZJISTIL, že se roznáška novin nenamáhala toho nedělního rána objevit. Musel se spokojit se včerejším večerníkem Aftonbladet, který si nestihl přečíst. Nyní seděl u kuchyňského stolu a snažil se zároveň číst noviny, nasnídat se a asistovat synům dvojčatům, aby spořádali své malé obložené chleby a kefír bez přílišné hygienické katastrofy. Ostatní děti seděly u televize a dívaly se na reprízu dětského programu z předešlého večera, zatímco se Åsa sprchovala. Během půlminutového klidu, kdy oba chlapci zároveň v tichosti žvýkali své chleby s játrovou paštikou, se mu podařilo věnovat se článku v novinách, který byl na upoutávkách inzerován nápisem Přítelkyně Jannike brutálně zavražděna:

Čtyřiačtyřicetiletá žena Carina Ahonenová Gustavssonová byla v pátek večer nalezena zavražděná ve svém domě, statku na samotě v sigtunském kraji. Ženu objevil kolem desáté manžel, když se vrátil ze zahraničí. Byla vystavena hrubému násilí a nakonec podřezána. Doba činu nebyla ještě stanovena a ohledně eventuálních stop policie mlčí.

Větší část dvojstrany zabíral rozhovor se jmenovanou Jannike, ve kterém hovořila o přátelství se zavražděnou ženou před dvaceti lety.

Christoffer strčil loket do kefíru a lupínků a kefír vystříkl na vše strany. Jonathan se povzbudivě na svého bratra smál a Sjöberg vzdal pokusy číst si noviny a věnoval se místo toho dětem. Cítil, jak se mu v okolí žaludku usazuje neklid, ale neměl čas ani sílu pokusit se zjistit, co ruší jeho jinak tak dobrou nedělní náladu. Co nejrychleji dokončil svou snídani i snídani dětí a šel se oholit.

Když stál před zrcadlem s žiletkou u tváře, cítil, že stále ještě nemá pevnou ruku. Opět se vzbudil v hodině vlků a zbrocený potem a s bušícím srdcem zašel do koupelny, aby ze sebe setřásl hrozný sen. Byl vlastně tak hrozný? Samotný sen vlastně děsivý nebyl, ale on ho jako takový prožíval. A v poslední době ho děsil hned na několik způsobů. Od chvíle, kdy žena v okně na sebe vzala podobu Margit Olofssonové, začal pochybovat o svém zdravém rozumu. Panebože, žil s tou nejbáječnější ženou na světě a nic ho nemohlo přimět vyměnit Åsu za jinou. Žádná žena světa s ní nemohla soupeřit a on ji miloval z celého srdce.

A přesto… Ten sen prožíval téměř eroticky a znovu a znovu se přistihoval, že po postavě ze snu touží. Po Margit Olofssonové. To bylo zvrácené. Vypadala docela příjemně, zdobily ji překrásné vlasy, to se nedalo popřít, ale byla zavalitá a podstatně starší než Åsa. Měla už dospělé děti a dokonce vnoučata. Všiml si, jak okouzlující a velmi srdečné má způsoby, on s ní ale sotva promluvil. Vzhledově ji Åsa předčila o celé koňské délky. Přesto v něm tato žena probouzela cosi, co nebyl schopen pojmenovat. Cosi lákavého a vřelého, ale přitom zároveň pociťoval znepokojení.

Hamád byl nadšený, když mu Sjöberg zavolal a pověděl o svém objevu.

„To jsme přece říkali!“ volal. „Věděli jsme to celou dobu! Jaks na to přišel?“

„Podle dialektu,“ odpověděl Sjöberg. „Přišel jsem na to, že Gun Vannerbergová má stejný dialekt jako jeden policista, kterého jsem slyšel dávat rozhovor onehdy v televizi. Ohledně té vraždy v Katrineholmu, víš přece. Šlo o jednu ženu, kterou utopili v dětské vaničce.“

„A…?“

„Tehdy mě napadlo, že Katrineholm není město, o kterém by při vyšetřování padlo slovo. Zato se objevilo jméno Österåker. Našel jsem si Katrineholm na mapě a tam byl – Österåker! Malá vesnice nebo městys nebo něco, co leží dvacet kilometrů od Katrineholmu. Ingrid Olssonová bydlela v té malé osadě Österåker u Katrineholmu, ne v Österåkeru u Stockholmu. Byla učitelkou Hanse Vannerberga ve školce v Katrineholmu a Gun Vannerbergová to teď potvrdila. O tom městě se nezmínila dříve proto, že tam žila po celý život, takže to nebylo místo, kam by se přistěhovala. Jen se z něj odstěhovala. Takříkajíc to padlo pod stůl. Byl jsem i u Pii Vannerbergové. Identifikovala Hanse na jedné fotografii.“

„A kruci. Mluvils o tom s Ingrid Olssonovou?“

„Ne, byla s Margit Olofssonovou a její rodinou na plavbě do Finska, tak jsem ji nezastihl. Dneska se stěhuje domů, a tak jsem si myslel, že bychom s ní mohli dát řeč. Pokud bys teda byl ochoten nastoupit, i když je neděle?“

„Samozřejmě. Bude mi pravým potěšením.“

Kolegovo mladické nadšení situaci usnadňovalo, ale Sjöberg se přesto nemohl zbavit nepříjemného pocitu.

Včerejší ostrý vítr se sice uklidnil, ale slunce zmizelo za tlustou vrstvou hrozivých mraků. Sjöberg si zajel a vyzvedl Hamáda před jeho bydlištěm v jednom z věžáků v ulici Ymsenvägen v Årstě. Pak se vydali do známé staré dřevěné vily v Gamla Enskede.

Otevřela jim Margit Olofssonová. Sjöberg byl na něco takového naprosto nepřipravený a reagoval rozpačitým úsměvem, který mu připadal nevhodný. Vesele je pozdravila a gestem je vyzvala, aby šli dál. Sjöberg měl pocit, že v něm čte jak v otevřené knize, ale namlouval si, že to on má logicky mentální převahu. Nasadil zaměstnaný výraz a jakoby mimochodem ze sebe vyrazil cosi pochvalného o její starostlivosti o bývalou pacientku. Margit Olofssonová zazářila a informovala ho, že Ingrid Olssonová je v patře a vybaluje si zavazadlo. Oba policisté se vydali po úzkých schodech nahoru a ke svému úžasu našli starou ženu, jak stojí na židli v ložnici. Nikde žádná berle a Sjöberg s úlevou učinil závěr, že Ingrid Olssonová byla při zotavování v dobrých rukou. Žádný úsměv nečekali, ale když vešli do pokoje, zdvořile je pozdravila a slezla ze židle. Usadili se na její posteli a Sjöberg vysvětlil, že potřebují zodpovědět několik otázek.

„Zaprvé by mě zajímalo, jestli Österåker, o kterém jste nám řekla, že jste v něm bydlela, než jste se přestěhovala sem, je Österåker, který leží v kraji Södermanland, nedaleko Katrineholmu?“

„Ano, jistě,“ řekla, poněkud překvapeně. „Byly kolem toho nějaké nejasnosti?“

„No,“ přiznal Sjöberg trochu rozpačitě, „bylo to spíš tak, že pro mě jako Stockholmana bylo samozřejmé, že myslíte Österåker tady nedaleko. Byla to ode mě nedbalost, to přiznávám, ale v každém případě je dobře, že jsme si to nakonec vyjasnili.“

„Záleží na tom…?“

Sjöberg ji přerušil ještě jednou otázkou.

„Pokud věc dobře chápu, pracovala jste jako učitelka ve školce v Katrineholmu?“

„To souhlasí. Jmenovala se Skogskullen.“

Sjöberg z kapsy bundy vyndal obálku s fotografiemi a našel snímek s ročníkem 68/69.

„Poznáváte někoho na tomto snímku?“ zeptal se Sjöberg.

Ingrid Olssonová vzala fotografii a držela ji tak daleko od sebe, až měla paže téměř natažené.

„Ne, panebože. Ta musí být čtyřicet let stará. Poznávám samozřejmě sebe, ale není šance, že bych poznala některé z dětí.“

„Ne?“ řekl Sjöberg pochybovačně.

„Ne, opravdu ne.“

Obrátila fotografii a našla tam důkaz o správnosti svého odhadu stáří snímku.

„1968. To není zrovna včera.“

Očima přejížděla černobílou fotografii a nakonec se zastavily u jednoho z dětí.

„Ale tady na tu dívenku si skutečně pamatuji,“ opravila se a ukázala na usmívající se holčičku se světlými blonďatými copy, ve slušivých šatečkách nahoře v horním rohu fotografie. „Jmenovala se Carina Ahonenová, tím jsem si jistá.“

To jméno bylo Sjöbergovi povědomé a horečně se snažil vzpomenout si, odkud to jméno zná, ale bezvýsledně.

„Skutečné zlatíčko,“ pokračovala Ingrid Olssonová a Sjöberg poprvé zaznamenal, že stará žena dala najevo jakýsi cit. „Vzpomínám si, že nádherně zpívala a byla tak milá a zdvořilá.“

„Nikoho jiného?“ pokusil se Sjöberg a nejasně cítil, jak mu neklid v těle ještě vzrůstá.

„Ne, nikoho jiného.“

„Tohle je Hans Vannerberg,“ řekl Sjöberg a ukázal na malého chlapce uprostřed fotografie. „To jeho jste našla zavražděného ve své kuchyni.“

Pohledem spočinul na její tváři, jestli nepostřehne nějakou reakci. I Hamád na ni hleděl s napjatým očekáváním.

„Ne, jeho nepoznávám,“ odpověděla a zakroutila hlavou. „Vypadá jako skutečný dareba a pro takové nemám moc porozumění, tolik můžu říct,“ pravila a sešpulila rty.

Po několika marných pokusech přimět Ingrid Olssonovou, aby některé z dětí na fotografii poznala nebo si vzpomněla na cokoliv, co se té třídy týkalo, jim nezbývalo než odejít. Jejich teorie se v každém případě potvrdila, i když je překvapilo, že si Ingrid Olssonová další děti nevybavuje, a ztížilo jim to práci.

Sešli do přízemí a Hamád strčil hlavu do kuchyně a zavolal na Margit Olofssonovou veselé děkujeme a na shledanou. Sjöberg, zpola skrytý za kolegou, se zachvěl po celém těle a zamumlal cosi neslyšného na rozloučenou, aniž se podíval jejím směrem.

„Takže co teď?“ zeptal se Hamád v autě, právě když vyjeli z Åkerbärsvägen a zabočili na jednu stejně idylickou krátkou příčnou ulici.

„Musíme zjistit jména těch dětí. Vyhledat je a vyptat se, jestli si někdo něco pamatuje. Co říkáš na tu Ingrid Olssonovou?“

„Podivná žena,“ řekl Hamád zamyšleně. „Nezdá se, že by jí nějak dělalo starosti, že byl v jejím domově někdo zavražděn. Navíc jeden z jejích starých žáků. Řekne o něm jenom, že vypadá jako uličník, a to zjevně neměla ráda. Jako by mu vlastně patřilo, že ho zavraždili, protože na fotce z roku 1968 vypadal jak sígr. Nic si nepamatuje. Jo, kromě té Cariny Ahonenové, samozřejmě. Byla pravděpodobně mazlíčkem paní učitelky, nebo co myslíš?“

„Měl jsem ten dojem,“ bručel Sjöberg a znovu se pokusil upamatovat, v jaké souvislosti to jméno předtím slyšel.

V tom mu zazvonil mobil. Bylo dvanáct hodin a ve chvíli, kdy odpověděl, otevřela se nebeská stavidla a začalo hustě sněžit, ale nikdo z nich si toho nevšímal. Byla to Mia, Sjöbergova švagrová.

„Moc děkujeme za posledně!“ řekl Sjöberg. „Byl to náročný, ale velmi příjemný večer. A ještě jsem směl vyhrát.“

„Tomu se říká pohostinnost,“ řekla Mia šelmovsky, ale její hlas měl vážný podtón a rychle změnila téma hovoru. „Ty, Conny, nevím, jestli to něco znamená, ale chtěla jsem ti zavolat pro jistotu hned.“

„Ano?“

Sjöberg napjatě poslouchal Miin poněkud nesouvislý popis své záležitosti.

„V pátek ses mě zeptal, jestli vím něco o té ženě v Katrineholmu. Víš, té, co byla zavražděna počátkem týdne, Lise-Lott Nilssonové.“

„Ano, a co je s ní?“

„Já jsem ji vůbec nepoznala, jak si určitě pamatuješ. Měla snad něco společného s tvým vyšetřováním…?“

„Ne,“ řekl Sjöberg netrpělivě. „Byl jsem jen všeobecně zvědavý. Proč?“

„No, to je tak… Nesmíš si o mně myslet, že jsem pošetilá nebo senzacechtivá…“

„Tak ven s tím. O co jde?“

Sjöberg pocítil, aniž věděl proč, že se ho zmocnilo napětí, a srdce se mu rozbušilo.

„V pátek byla také zavražděna nějaká žena…“

„Ano?“

„… a tu jsem naopak znala. Čtyřiačtyřicetiletá holka z… V novinách to nebylo; tam stálo, že byla ze Sigtuny, ale já vím, že původně byla z Katrineholmu. Carina Ahonenová se jmenovala.“

Sjöberg naráz zabrzdil, aniž se nejdřív podíval do zpětného zrcátka. Naštěstí za ním nebyla žádná auta. Jako by se mu zastavilo srdce a jen několik vteřin seděl s otevřenými ústy a mobilem v ruce. Hamád na něj vyjeveně zíral a nic z toho, co bylo řečeno do telefonu, nechápal.

„Haló!“ řekla Mia. „Jsi tam ještě?“

„Děkuju, Mio,“ řekl Sjöberg, když už zase popadl dech. „To byla nesmírně důležitá informace. Zavolám ti později.“

Ukončil hovor a strčil telefon zpátky do vnitřní kapsy.

Hamád na něj pořád ještě zíral s vytřeštěnýma očima.

„O co jde?“ zeptal se nakonec.

„Já nevím,“ odpověděl Sjöberg. „Musím přemýšlet.“

„Stojíš uprostřed silnice,“ informoval ho Hamád.

„Já vím. Počkej chvíli…“

„No tak! Kdo to byl?!“

„To byla moje švagrová Mia. Řekla mi, že Carina Ahonenová byla zavražděna…“

„Carina Ahonenová… To ale přece, k sakru, byla ona – mazlíček!“ vybuchl Hamád. „Jak to mohla vědět?“

„Já jsem to věděl taky,“ řekl Sjöberg. „Jen jsem si to nespojil. Hryzalo mi to v podvědomí celé dopoledne.“

Sjöberg působil už příčetněji a ovládal svůj hlas, ačkoliv mluvil překotně.

„Hans Vannerberg, čtyřiačtyřicet let, z Katrineholmu byl zavražděn před dvěma týdny v domě své učitelky ze školky Ingrid Olssonové. Včera bylo zavražděno jiné z jejích bývalých dětí ze stejné třídy, Carina Ahonenová. Onehdy byla zavražděna další čtyřiačtyřicetiletá žena z Katrineholmu, Lise-Lott Nilssonová – tu utopili, jak jsem se zmínil. Vsadím se, že i ona je někde na té fotce. A možná jich je ještě víc. Tři zavraždění čtyřiačtyřicátníci v průběhu dvou týdnů, všichni z Katrineholmu. Džamále,“ řekl Sjöberg a zdůraznil každou slabiku, „myslím, že jsme narazili na sériového vraha.“

„Děláš si legraci,“ řekl Hamád, aniž by si byť na okamžik myslel, že má pravdu. „Sériový vrah? To přece není možné! Kolik jsme jich ve Švédsku měli?“

„Moc ne, ale teď tu jednoho máme, o tom jsem přesvědčen.“

Byly tu další oběti? Vybavil si cosi, co četl, ale nemohl přijít na to, co to bylo. Bude jich ještě víc? Teď jde o to, jednat rychle. Z vnitřní kapsy vyndal znovu telefon, zmáčkl Sandénovo číslo a zároveň nařídil svému ohromenému kolegovi, aby zavolal Petře Westmanové a Einaru Erikssonovi. Hamád udělal, co mu přikázal, a mezitím se Sjöbergovi ozval Sandén.

„Ahoj, Jensi, tady je Conny. Za půlhodiny v kanceláři, něco se objevilo.“

Ihned hovor ukončil, načež zavolal Hadarovi Rosénovi a zanechal mu stejně stručný vzkaz. Pak znovu nastartoval a rychle se rozjel zpátky na policejní stanici, zatímco Hamád informoval o narychlo svolané poradě Erikssona a Westmanovou.

 




Neděle odpoledne

PŘESNĚ V PŮL JEDNÉ bylo všech šest shromážděno v konferenční místnosti na policejní stanici v ulici Östgötagatan. Nikdo nevypadal podrážděně, ani jinak tak zachmuřený Einar Eriksson, všichni naopak seděli v napjatém očekávání a pozorovali svého šéfa, když se s vážnou tváří ujal slova.

„Naše zaměření na domnělou spojitost mezi Hansem Vannerbergem a Ingrid Olssonovou přineslo ovoce,“ začal Sjöberg a seznámil je pak s tím, jak objevy posledních dnů vedly k dnešnímu průlomu ve vyšetřování.

Účastníci porady pozorně sledovali jeho rekapitulaci, aniž ho přerušovali.

„Počátkem týdne byla v Katrineholmu zavražděna čtyřiačtyřicetiletá žena jménem Lise-Lott Nilssonová. Mohli jsme se dočíst, že byla utopena v dětské vaničce. Nějakou souvislost s Vannerbergovým případem ještě potvrzenou nemáme, ale nebyl bych překvapený, kdybychom ji našli. Nestihl jsem si kvůli tomu promluvit s kolegy v Katrineholmu nebo Sigtuně, ale bude to to první, co uděláme po této poradě. Může existovat víc obětí, které neznáme, ale především by mohly přijít další, pokud se hned nedáme do práce. Shrnuto a podtrženo, odvažuji se tvrdit, že vše nasvědčuje tomu, že máme co dělat se sériovým vrahem.“

Sjöberg se odmlčel a rozhlédl se v očekávání reakce a otázek. Jako první se ozval prokurátor.

„Dobrá práce, Sjöbergu. Přesně jak říkáte, staví to tu věc do zcela jiného světla. Teď musíme jednat rychle. Musíme se zaměřit na to, abychom zjistili jména ostatních dětí v té školce a lokalizovali je, nejen proto, abychom je varovali, ale také abychom hledali motiv a pachatele. Musíme také sladit naše jednotlivá vyšetřování v různých krajích.“

„Tisk,“ řekl Sandén. „Jakou poskytneme informaci médiím?“

„Prozatím žádnou,“ odpověděl Sjöberg. „Mohlo by to narušit vyšetřování. Pokud budeme mít problém s lokalizováním ostatních zúčastněných, v nejhorším se obrátíme na tisk s žádostí o pomoc, ale to rozhodnutí zatím odložíme.“

„Tak co teď uděláme?“ zeptal se Hamád.

„Navrhuji, aby se Jens z časových důvodů okamžitě pokusil kontaktovat někoho z obce v Katrineholmu, kdo by nám mohl dát informace, které potřebujeme ohledně té třídy ve školce. Chceme jména a rodná čísla všech dětí. Petro, ty popoženeš někoho na matrice, kdo by nám mohl pomoct zjistit, kde se ty osoby dnes nacházejí. A se zjištěnými fakty budeme pracovat, jak budou přicházet. Nebudeme tedy čekat na seznam všech, ale jakmile bude dostupné jakékoliv jméno, pustíme se do dalších šetření. Já se spojím s policisty, kteří mají na starosti vyšetřování v Katrineholmu a v Sigtuně, a zjistím, jak jsou daleko. Einar a Džamál budou v pohotovosti a pustí se do šetření spolu s Jensem a Petrou, jen co budeme mít sebemenší věc, po které budeme moct jít. Einare, ty kontaktuješ okres a seženeš informace o všech vraždách, ke kterým ve Švédsku došlo v posledním měsíci. A Džamál by nám všem mohl pro začátek dojít koupit sendviče.“

„Chci průběžná hlášení, jak jistě chápete,“ řekl Rosén Sjöbergovi.

„Provedu,“ slíbil Sjöberg a vstal ze židle. „Dejte se teď všichni do práce, až bude po všem, uděláme si náhradní volno.“

Pět židlí zaskřípělo na parketách a tři policisté a jeden prokurátor odešli z konferenční místnosti s odhodlanými výrazy ve tváři. Sandén se okamžik zdržel a povzbudivě poklepal Sjöberga po rameni.

„Ty a ta tvoje zatracená intuice. Ale jsi mizerný tenista,“ dodal se smíchem a také odešel.

Sjöberg se vrátil do své kanceláře a zavřel za sebou dveře. Než se stihl posadit, zvedl sluchátko a vyťukal číslo své švagrové. Odpověděl Lasse, ale po několika rychlých zdvořilostních frázích odbyl formální část hovoru a požádal, aby mu dal k telefonu Miu.

„Co se děje?“ zeptal se Lasse, ale hned podal sluchátko své ženě.

Sjöberg předpokládal, že švagr dobře ví, že mu Mia dnes sama volala.

„Tak povídej,“ řekla Mia. „Umírám zvědavostí.“

„To, co teď řeknu, je přísně tajné,“ řekl Sjöberg formálně. „Neřeknete nikomu ani slovo, jasný?“

„Naprosto,“ odpověděla Mia.

„Ukázalo se, že vražda, na které teď pracuju, souvisí s tím, cos mi pověděla dopoledne. A pravděpodobně i s tím, o čem jsme mluvili v pátek. Podle všeho máme co do činění se sériovým vrahem. Sériovým vrahem s velmi silnou vazbou na Katrineholm.“

„Páni,“ řekla Mia.

„A ty bys mi mohla trochu pomoct, jestli nemáš nic proti. Velmi neformálně, jestli chápeš, co myslím.“

„Samozřejmě.“

„Policie takto normálně nepracuje. Ale pokud máš možnost, rád bych, abys pro mě udělala tak trochu sociální průzkum. Máš přece v Katrineholmu známé.“

„Co mám udělat?“

„Znáš Skogskullen?“

„Jistě, za mých časů to byla školka.“

„Přesně tak. Ve školním roce 68/69 tam chodila skupina dětí pod vedením jisté Ingrid Olssonové. V té skupině byla Carina Ahonenová a Hans Vannerberg, oběti vražd, z nichž jednu vyšetřuju. Ještě neznám jména dalších dětí ve skupině, ale je to jen otázkou času. Ozvu se s dalšími podrobnostmi, až je budu mít. Rád bych, aby ses diskrétně poptala, jestli se v té skupině dětí nedělo něco zvláštního, jak vypadalo sociální složení, jestli tam byly nějaké děti, které se nějakým způsobem odlišovaly. Chápeš?“

„Uvidím, co půjde.“

„Ale nikomu ani slovo, jasný?“

„Budu mlčet jako hrob.“

„Skvěle. Tak zatím.“

Sjöberg položil sluchátko a ihned je zase zvedl. Tentokrát zavolal informace o telefonních číslech, které ho dál přepojily na katrineholmskou policii. Odpověděl strážník a odkázal ho na komisaře Torstenssona, který měl o víkendu volno. Slíbil, že ho co nejdříve zkontaktuje a že komisaři Sjöbergovi zavolá. Sjöberg zavěsil a zopakoval stejnou proceduru u sigtunské policie. Pak vyšel na chodbu a přinesl si šálek kávy a znovu se vrátil na své místo právě včas, aby převzal od Hamáda donášku sendviče k obědu.

Když byl v polovině sendviče s masovými kuličkami, zazvonil telefon. Byl to komisař Holst ze sigtunské policie, který se dovolal první. Velmi jím otřáslo Sjöbergovo sdělení a na oplátku mu pověděl, že na místě činu zajistili otisky prstů, které s největší pravděpodobností patřily vrahovi. Také ho mohl informovat, že na vraždu Cariny Ahonenové se dá pohlížet jako na značně bestiální a že jí podle všeho předcházelo mučení. Vlasy měla odřezané a oběť měla vážné popáleniny v obličeji, které jí byly způsobeny před samotnou smrtí. Nakonec jí vrah podřízl hrdlo, a celé to byla velmi krvavá záležitost. Sjöberg slíbil, že se ozve, jen co si promluví s katrineholmskou policií. Z informací kolegy v Sigtuně se mu zvedal žaludek a tak sendvič ani nedojedl. Pak dlouhou chvíli jenom seděl a přemýšlel o tom, co slyšel.

Všechno nasvědčovalo tomu, že vrahem je osoba, které jde o pomstu, zbývala jen otázka proč. První vražda, ta Hanse Vannerberga, vypadala spíš jako jednání v afektu, i když naplánování toho celého bylo značně rafinované. Poté se zdálo, že už se v tom vrah zabydlel; Lise-Lott Nilssonová byla podle toho, co věděl, bez slitování utopena, a Carina Ahonenová byla před popravou přímo mučena. Co mohli tito lidé udělat, že si vysloužili takový trest? Pachatel musí být narušený člověk, který byl pravděpodobně sám vystaven v dětství závažným přečinům. Hans Vannerberg byl sígr, tolik pochopil. Byly ale jeho klukoviny tak závažného charakteru, že ho někdo téměř čtyřicet let nenáviděl tolik, až se nakonec rozhodl ho zabít? Z té myšlenky se mu zatočila hlava. S takovou nenávistí se muselo těžko žít. Kdesi slyšel, že trauma má tendenci vrátit se do paměti po deseti letech. Mohlo totéž platit i po čtyřiceti letech? Byl to snad projev krize čtyřicátníků?

Jeho úvahy znovu přerušil ostrý telefonní signál. Tentokrát to byl Torstensson v Katrineholmu. Sjöberg mu sdělil své teorie a Torstenssonovi bylo zjevně zatěžko věřit tomu, co slyší, protože mu pokládal znovu a znovu stejné otázky a chtěl se důkladně ujistit o důvěryhodnosti stockholmského kolegy, než se podvolil. Torstensson pak zevrubně popsal detaily vraždy Lise-Lott Nilssonové.

I zde byly jasné otisky prstů, se kterými se dá pracovat. Vrah buď zjevně postrádal zkušenost, nebo byl nebojácný, ale pravděpodobně oboje. Lise-Lott Nilssonová byla, jak oznámila média, skutečně utopena v dětské vaničce, kde si koupala nohy. Tady podle Torstenssona nebyly známky mučení viditelné pouhým okem, ale Sjöberg měl silný pocit, že psychické mučení, které předcházelo vraždě, bylo dozajista velmi bolestné. Zpráva soudního lékaře neobsahovala nic, co by nasvědčovalo opakovanému pobytu pod vodou, ale Sjöberg po tom, co doposud o vrahových metodách slyšel, předpokládal, že samotné utopení bylo pouze koncem dlouhého utrpení. Vrah byl možná dokonce sám vystaven podobnému zacházení jako dítě.

Vstal a zašel k Sandénovi, který čekal na telefon z katrineholmské radnice. Popohnal několik zaměstnanců katrineholmského městského úřadu, kteří se těšili z víkendového volna, a nyní procházeli staré šanony. Momentálně nemohl dělat nic jiného než čekat.

Poté Sjöberg zašel k Westmanové, které se právě podařilo spojit s někým z matriky. Když vešel do kanceláře, zapnula na telefonu hlasitý odposlech. Žena na druhém konci ochotně slíbila, že až bude zapotřebí, pomůže s hledáním v centrálním registru a sama zjistí informace o osobách, které byly k dnešnímu datu vedeny ve stockholmské oblasti. Zato ale nemohla pátrat v místních registrech, ale nabídla se, že pomůže telefonními čísly personálu místních finančních úřadů, které by připadaly v úvahu. Navíc navrhla, že už nyní může kontaktovat oprávněnou osobu v Katrineholmu a Norrköpingu, kde se dá očekávat, že najdou některé z hledaných osob.

Sjöberg se vydal netrpělivě dál po chodbě a zaklepal na Erikssonovy dveře. Eriksson na obrazovce počítače projížděl staré zprávy z domova a Sjöbergovi se až zatočila hlava, jak se snažil ho sledovat.

„Zjistils něco, Einare?“ zeptal se a přesunul pohled z míhajících se písmenek ke svému kolegovi.

„Něco málo,“ odpověděl Eriksson. „Čekám na zprávy z policejních okrsků po celé zemi a zatím hledám na internetu. Vypisuju všechno, co najdu, ale ještě jsem se nerozhodl, jestli je to zajímavé. Můžeš se jít podívat do tiskárny, jestli jsi zvědavý.“

Sjöberg vyšel do kopírovací místnosti, trochu překvapený náhlou aktivitou Einara Erikssona. V tiskárně ležely výjezdy desítek novinových stran a on se postavil vedle kopírky a začal je studovat. Pohledem klouzal po černobílých stránkách a před očima mu ožila řada tragických lidských osudů: vražda s rasovým podtextem u kiosku s občerstvením v Nacke, hádka v bytě, která přerostla ve rvačku na nože v Skellefteå, člen Hells Angels, kterého zastřelili na večírku v Malmö, žárlivý bývalý přítel, který uškrtil ženu v Burträsku, tělo polské sběračky lesních plodů, která byla pohřešovaná od června roku 2004 v Ångermanlandu, předpokládané vyřizování účtů v podsvětí, při kterém byl zastřelen srbský otec tří dětí v restauraci v centru Stockholmu, rozčtvrcené neidentifikované tělo, které vyplulo v plastovém pytli v Edsvikenu a devatenáctiletý chlapec ubodán partou skinheadů ve voze metra.

V tiskárně to opět začalo bzučet a Sjöberg vyndal nový výjezd. Tady byla, týden stará zpráva, která mu hryzala v zátylku: matka tří dětí, která se živila prostitucí, připravena o život ve svém bytě v Skärholmenu. Že prostitutka zemře v mladém věku, není tak pozoruhodné, ale jeho zaujalo nikoliv její mládí, ale její stáří. Bylo jí čtyřiačtyřicet, a když teď znovu zprávu četl, ke svému úžasu zjistil, že byla před zavražděním navíc mučena.

Právě chtěl z kopírovací místnosti odejít, aby o svém objevu zpravil Sandéna a Westmanovou, když se opět ozvalo bzučení, tentokrát ve faxu. Zastavil se a počkal, až přístroj přestane pracovat. Strana pomalu vyjížděla a nakonec tam stál s kompletním seznamem spolužáků ze školky Hanse Vannerberga v ruce. Vřítil se do Sandénovy kanceláře a ve stejné chvíli, kdy překročil práh, dotelefonoval Sandén s úředníkem městského úřadu v Katrineholmu. Zavolali Westmanovou, ať za nimi přijde, a všichni tři policisté se shlukli kolem tolik očekávaného papíru a mohli obratem konstatovat, že se Sjöbergovy obavy potvrdily. Kromě Hanse Vannerberga tam byla i Carina Ahonenová a Lise-Lott Johanssonová, provdaná Nilssonová, jak Sjöberg hádal. Na seznamu stálo dalších dvacet jmen, ale žádné jim nebylo povědomé.

„Sériový vrah,“ vzdychl Sandén. „To jsme tu ještě neměli.“

Sjöberg zvedl před své kolegy Erikssonův výjezd.

„Co tomu říkáte? Einar byl pilný.“

„Není možná,“ zamumlal Sandén, ale Sjöberg dělal, že ho neslyší.

„Prostitutka, matka tří dětí, kterou našli uškrcenou v jejím bytě v Skärholmenu asi před týdnem. Bylo jí čtyřicet čtyři let a před smrtí byla mučena.“

„Volej hned Skärholmen,“ řekl Sandén.

„Zavolám. Einara ještě chvíli necháme pokračovat s tiskem, ale vy oba i Džamál se okamžitě do tohohle pustíte. Jdu volat a pak hned přijdu.“

Odešel z místnosti s naprostou jistotou, že důležitá práce, kterou mají před sebou, bude pokračovat rychlým tempem. Zbývala otázka, jestli to bude stačit. Tři, možná čtyři zavraždění čtyřiačtyřicátníci ani ne za dva týdny. Teď je potřeba vytáhnout do boje, aby zabránili dalšímu krveprolití.

Dokonce i kolegy v Skärholmenu ta zpráva zaskočila. Sdělili mu jméno zavražděné ženy – Ann-Kristin Widellová – a dle očekávání potvrdili, že pocházela z Katrineholmu, a navíc ho informovali, že se za svobodna jmenovala Anderssonová. Poté se mu dostalo podrobné zprávy o brutální vraždě. Vypadalo to, že byla pokud možno ještě sadističtější než ostatní tři. Žena byla přivázána k posteli, možná znásilněna – to se dalo vzhledem k ženině profesi těžko určit – a poté jí byly ostříhány vlasy a dokonce i obočí, byla popálena cigaretou a zároveň nůžkami ztýrána vaginálně, než byla nakonec uškrcena. Sjöberg si uvědomil, že mají naspěch, velmi naspěch, aby pachatele dopadli.

O čtyři hodiny později se jim s pomocí matrikářky ve Stockholmu a personálu místních finančních úřadů v zemi, se kterými je zkontaktovala, podařilo lokalizovat všechny děti ročníku 1968/1969 školky Ingrid Olssonové:

Eva Anderssonová, Sibeliusgatan 9, Katrineholm

Peter Broman, Rönngatan 7B, Katrineholm

Carina Cliftonová, Husabyvägen 9, Hägersten

Urban Edling, Hagelyckegatan 18, Göteborg

Susanne Sjöö Edvinssonová, Sibyllegatan 46, Stockholm

Staffan Eklund, Lokevägen 57, Täby

Anette Gripová, Vinsarp, Sparreholm

Carina Ahonenová Gustavssonová, Stora Vreta, Sigtuna

Kent Hagberg, Idrottsgatan 9, Katrineholm

Katarina Halleniusová, Lötsjövägen 1A, Sundbyberg

Lena Hammarstigová, Sköna Gertruds Väg 27, Katrineholm

Stefan Hellqvist, Almstagatan 6, Norrköping

Gunilla Karlssonová, Paal Bergs Vei 23, Oslo

Thomas Karlsson, Fleminggatan 26, Stockholm

Jan Larsson, Krönvägen 3, Saltsjö-Boo

Jukka Mänttäri, Sågmogatan 25, Katrineholm

Lise-Lott Nilssonová, Vallavägen 8, Katrineholm

Christer Springfeldt, Sunnanvägen 10K, Lund

Marita Saarelainenová, Jägargatan 21A, Katrineholm

Eva-Lena Savicová, Djupsundsgatan 24, Norrköping

Annika Söderlundová, Hagaberg Norrsätter, Katrineholm

Hans Vannerberg, Trädskolevägen 46, Enskede Gård

Ann-Kristin Widellová, Ekholmsvägen 349, Skärholmen

Čtyři z někdejších dětí byly mrtvé, osm jich žilo dál v rodném městě Katrineholmu a jeho nejbližším okolí, šest jich bylo ve stockholmské oblasti, dva v Norrköpingu a zbývající tři byli přihlášeni v Göteborgu, Lundu a Oslo.

Sjöberg se dohodl s dalšími příslušnými okrsky, že se spolu s Skärholmenem okamžitě chopí Stockholmanů, katrineholmská policie se postará o své a o osoby příslušející Norrköpingu, zatímco sigtunská policie bude zatím vyčkávat. Oslo, Lund a Göteborg se ve vyšetřování prozatím odsunulo do pozadí. Sjöberg měl intenzivní pocit, že hledanou osobu najdou ve Stockholmu. To tam došlo k prvním dvěma vraždám a tam také byla Ingrid Olssonová. To vše nasvědčovalo tomu, že i vrah se zdržuje ve Stockholmu, i když si tím Sjöberg nemohl být jistý. Města Oslo, Lund a Göteborg byla vzhledem k okolnostem příliš vzdálená, aby se jimi hned zabývali.

Pachatel byl považován za extrémně nebezpečného, a proto bylo rozhodnuto, že policisté budou osoby na seznamu navštěvovat ve dvojicích. Navíc musejí být ozbrojení. Sjöberg sám vzal s sebou na návštěvu jedné domácnosti v Täby kolegu ze Skärholmenu. Sandén a Eriksson zamířili do Saltsjö-Boo, zatímco Hamád a Westmanová se vydali na Kungsholmen.



BYLA UŽ NEDĚLE a zítra to nastane znovu. Znovu se utkat s realitou, znovu čelit samotě. Skutečné samotě, v soužití s ostatními lidmi. Vzpomněl si na Sofii, mladou dívku, která začala před nějakým časem pracovat v zásilkovém oddělení. Byla příliš tlustá, ale jako by na tom v současnosti nezáleželo. V době jeho dětství by taková dívka byla vyřízená, takže ji Thomas instinktivně litoval.

O polední přestávce v den, kdy nastoupila, se ve frontě v jídelně najednou ocitla přímo za ním. Poté, co dostal své zapečené zelí s mletým masem a zaplatil, vzal podnos a šel si sednout na své obvyklé místo až vzadu na jednom konci stolu s místy pro šestnáct osob. K jeho překvapení se hned nato objevila a s milým úsměvem se zeptala, jestli si může přisednout naproti němu. Proti tomu samozřejmě neměl námitek, ale sotva položila podnos na stůl, Britt-Marie, jiná kolegyně z práce, k ní přistoupila, položila jí přátelsky ruku na rameno a zeptala se, jestli si nechce sednout k nim. Oni, jak Thomas věděl, byla parta osmi, deseti lidí z pošty, kteří obědvali společně u stolu o kus dál. Jeho se nikdy nikdo nezeptal, a ani teď mu Britt-Marie nevěnovala byť jediný pohled, ale nebylo mu zatěžko chápat, co se honilo Sofii hlavou. Polichocena nabídkou a zvědavá na nové spolupracovníky poděkovala za pozvání, vzala podnos a odešla s ní k jejich stolu. Předtím ale prosebně naklonila hlavu a zeptala se Thomase, jestli nechce také sedět s ostatními. Už se zpola zvedl, když ho cosi přivedlo na jiné myšlenky. „Ne, já vždycky sedávám tady,“ odpověděl hloupě, načež Sofie pokrčila rameny a odešla. Od té doby už spolu nepromluvili ani slovo. Přesto ji často viděl zabranou v živé konverzaci s ostatními kolegy; v hovorech, které často z normálního konverzačního tónu přešly v šepot, jak jen se objevil.

Doma mu v každém případě dělala společnost televize, knihy a noviny. Především veselé hlasy z televize, které se smály a halekaly a vytrhly ho z postele za dobrodružstvím ve světě a v obývácích jiných rodin. Miloval rodinné programy, s písničkami a hrami a veselým publikem ve slavnostní náladě, moderátory, kteří se pitvořili, a krásnými umělci v třpytivých estrádních kostýmech. V jejich společnosti zapomněl na samotu, dívali se mu do očí a oslovovali ho ty. Moc skutečných lidí to nedělalo; sotva měl nějaké já, o kterém by se dalo mluvit, ale ještě méně byl ty.

Za chvíli začínala v televizi repríza Třídní večírek. Známá osobnost poprvé po mnoha letech uvidí svou starou třídu a pak soutěží se spolužáky proti jiné celebritě a její nebo jeho staré třídě. Thomasovi připadalo fascinující, jak tam tak třída pohromadě sedí, všichni rozjaření a odvázaní, a vzpomínají na všechno veselé, co během školních let zažili.

Cožpak to tak není, že v každé třídě je někdo jako on? Možná ne, možná byl svým způsobem unikátní. Osobně by se nikdy programu jako je Třídní večírek nezúčastnil a nikomu by ani nechyběl; nikdo by si nevzpomněl, že do jejich třídy vůbec kdy chodil. Sám si pamatoval všechny spolužáky ze školy i ze školky. Mohl sedět a dívat se na fotografii třídy a bez váhání odříkat křestní jména i příjmení jich všech. Přesto si byl jistý, že jeho by nepoznal nikdo. Vlastně to bylo zvláštní vzhledem k tomu, že to on byl vidět, to jeho si všichni všímali, jeho, který chodil nejsměšnějším způsobem, měl nejošklivější oblečení, říkal nejhloupější věci, byl nejhorší ve fotbale a byl nejslabší ze všech chlapců.

Do začátku programu ještě nějaká chvíle zbývala, tak zůstal sedět před tříminutovými zprávami. Najednou se tam na něj opět někdo usmíval. Krásný úsměv v opálené tváři, zarámované hustou, vlnitou světle blonďatou záplavou vlasů.

„Carina Gustavssonová,“ řekla televizní zpravodajka, „čtyřiačtyřicetiletá letuška, byla v pátek večer nalezena zavražděna ve svém domě nedaleko Sigtuny.“

„Gustavssonová?“ zamumlal Thomas. „Carina Ahonenová…“

„Vraždě předcházelo hrubé násilí,“ pokračovala zpravodajka, „které se dá podle policie považovat za mučení. Pachatel je ještě stále na svobodě, ale vedení vyšetřování zajistilo jisté důkazy a chová naději, že by vrah mohl být v nejbližších dnech dopaden. Motiv činu stále ještě není znám, ale policie s ohledem na užitou brutalitu připouští, že může jít o pomstu.“

Poté následoval příspěvek s fotografiemi z místa činu a interview s mluvčí policie tamtéž.

Zaplavil ho nepříjemný pocit a najednou se cítil naprosto bezmocný, téměř paralyzovaný. Připadalo mu, jako by mu začala zem praskat pod nohama. Musí něco dělat, nemůže tu jen tak sedět a čekat. Pohledem bezcílně těkal mezi televizí a holou bílou plastickou tapetou za ní. Podíval se na své ruce a zjistil, že se mu chvějí. Pulz mu bušil v uších a poprvé po tak dlouhé době, co si byl schopen vybavit, se bál. Když už člověk leží a zmítá se na dně společnosti, není čeho se bát. Veškerá mizérie, která ho potkala, se utopila ve veletoku mizérie, kterou byl samotný život. Ale teď, teď cítil, jak se ho zmocňuje hrůza, hrůza a nutkání jednat. To tehdy se rozhodl, že je čas mezi stíny z minulosti vyhledat ještě jednoho člověka.

Pojednou se ozval zvonek u dveří. Trhl sebou a vyskočil z postele, jako by ho vystřelili z kanónu. Aniž se stačil zamyslet, odemkl dveře, a ještě než se celé otevřely, zalitoval. Kdo to může být, kdo ho vyhledal v takovou dobu v neděli večer? V každém případě zcela jistě nikdo, s kým by měl chuť mluvit. Teď už ale bylo pozdě. Teď tam stáli, muž a žena v civilu, a mávali svými policejními průkazy.

Jak mohl být tak hloupý, že otevřel?

„Kriminální asistentka Petra Westmanová, oddělení násilné trestné činnosti, Hammarbyjská policie,“ představila se žena úředně.

„Kriminální asistent Džamál Hamád,“ řekl muž.

Thomas neřekl nic. Jen se na ně vyděšeně díval a nedostal ze sebe ani hlásku.

„Hledáme Thomase Karlssona,“ řekla žena. „To jste vy?“

Thomas stál okamžik naprosto nehybně a jen na ně zíral.

„Ano,“ odpověděl nakonec, ale hlas mu nesloužil, znělo to jako šelest.

Celý víkend nepromluvil. Nyní byl nucen si odkašlat, a když to udělal, znachověl ve tváři.

„Ano,“ řekl znovu, tentokrát zřetelněji. „To jsem já.“

Nejraději by se propadl do země, ale stál, kde stál, s chvějícíma se rukama a těkavým pohledem.

„Můžeme na chvíli dál?“ zeptal se muž policista s vážným výrazem ve tváři.

Thomas neodpověděl, ale několik kroků ustoupil, jako by to byl rozkaz. Pro něj byla slova všech lidí totéž co příkazy.

Oba policisté vstoupili do malé předsíňky a rozhlíželi se podezíravými pohledy. Žena za nimi zavřela dveře.

„Nejdříve bychom chtěli vědět, co jste dělal v následujícím období,“ řekla policistka.

Vyjmenovala několik dat a časových rozmezí, ale Thomasovi se nepodařilo soustředit na to, co říká. V každém případě odpověděl, automaticky, což ho překvapilo.

„Byl jsem doma,“ řekl s pohledem upřeným do hnědého koberce v hale. „Doma nebo v práci.“

„Vy o tom máte ale přehled,“ řekla policistka. „Nebylo by lepší, kdybyste se podíval do diáře, než odpovíte? Musíte odpustit, ale to nebudí příliš důvěru, když odpověď přijde tak rychle.“

„Já žádný diář nemám,“ řekl Thomas zahanbeně. „Ve všední dny mezi šestou a čtvrtou jsem buďto v práci, nebo na cestě do práce nebo z ní. Jinak jsem doma. O víkendech jsem doma vždycky.“

Kolem tohoto tématu vyvstala výměna názorů a po chvíli koktání se Thomasovi nakonec podařilo dostat ze sebe ještě jednou totéž co předtím.

„Máte někoho, kdo by tyto údaje mohl potvrdit?“ chtěl vědět policista.

„No, v práci je jistě někdo, kdo ví, kdy tam bývám…“

„A jinak?“

„Je přece těžké dokázat, že jsem doma, když jsem doma.“

„Vy se s nikým nestýkáte…?“

„Ne,“ přiznal Thomas. „Jsem většinu času sám.“

„Většinu času?“

„Teda, vždycky. Jsem vždycky sám,“ řekl Thomas, najednou hlasitě a zřetelně, proč, sám přesně nevěděl.

Oba policisté si rychle vyměnili pohled a policistka si něco napsala do malého bloku.

„Proč se na tohle ptáte?“ zeptal se Thomas.

„Mohli bychom si někde třeba sednout?“ zeptal se policista.

Thomas přikývl a šel před nimi do kuchyně. Policistka zůstala v předsíni, pilně si zapisovala do bloku. Posadili se na židle u kuchyňského stolu a Thomas se zoufale díval na své ruce, které jako by dole v jeho klíně žily vlastním životem.

„Vy nemáte rodinu?“ zeptal se policista.

„Ne,“ odpověděl Thomas.

„Můžete nám o sobě trochu něco říct?“

Thomasovi připadalo, že policista vypadá přátelsky, ale oči měl ostražité a putoval jimi po neosobním inventáři kuchyně.

Z předsíně se neozval ani zvuk; cožpak je toho tolik, co se o něm dá psát?

„Můžete?“ zopakoval policista.

Thomas se neodvažoval pohlédnout mu do očí, ale znovu si odkašlal a koktavě vypověděl to málo, co se dalo vyprávět o jeho bezobsažném životě.

„Povězte nám o školce,“ vyzval ho policista.

Thomase jako by udeřil.

„O školce…?“

„Ano, o školce. Rád bych věděl, jak jste se měl ve školce.“

„Já nevím… Ve školce? To už je tak dávno…“

„Líbilo se vám tam? S kým jste si hrál? Jste s někým z té doby v kontaktu?“

„V kontaktu…? Ne, žádné styky s nikým neudržuji.“

Thomas si mnul ruce, které měl nyní celé lepkavé potem. Co má říct? Bylo nepříjemné policii lhát, ale pravdu nelze odít do slov, pravda zakrývala celou existenci jako šedivá deka.

„Musím vás požádat, abyste odpověděl na mé otázky,“ vyzval ho policista a hlas se zařízl Thomasovi do uší jako nůž.

„Dětství… to byla hezká doba. Bylo fajn chodit do školky. Malovali jsme si… a hráli. Hrál jsem si… Ne, nevzpomínám si.“

„Proč se mi nedíváte do očí?“ zeptal se policista, teď už ne tak přátelsky. „Vy mi lžete?“

„Jestli lžu? Ne. Hrál jsem si s… jednou holčičkou, která se jmenovala Katarina,“ lhal Thomas.

Oni si přece nikdy nehráli, pokud si dobře pamatoval, nikdy spolu dokonce nepromluvili ani slovo. Co má ale říct?

„Chtěl bych vám sejmout otisky prstů,“ řekl policista a postavil před něj cosi podobného inkoustovému polštářku k razítkům. „Všechny prsty, otisky jeden po druhém tady do těch políček.“

Ukázal na papír s deseti předtištěnými políčky. Thomas položil jednu ruku na stůl a policista se jí dotkl. Ruka byla tak zpocená, že policista okamžitě svou stáhl, a Thomas cítil, jak znovu celý ve tváři zrudl. Pulz mu duněl v uších a on si přál, tolik si přál, aby ho už nechali na pokoji. Poslušně ale tiskl prsty k polštářku a pak na hrubý povrch papíru, jeden po druhém.

„Došlo k několika brutálním vraždám,“ řekl policista, když Thomas udělal, co mu bylo řečeno, a pronikavě na něj pohlédl.

Thomas měl pocit, že se rozpláče, a hrdlo se mu bolestivě stáhlo. Nic neřekl, ale ze všech sil se snažil hledět tomu nyní už téměř výhružnému muži do očí.

„Čtyři z vašich kamarádů ze školky byli během posledních týdnů zavražděni,“ pokračoval policista, „a máme důvod si myslet, že i vy můžete být v nebezpečí. Proto vás chceme požádat, abyste se měl na pozoru a například nepouštěl žádné cizí lidi do bytu. Pro tuto chvíli jsme tu hotoví, ale zase se ozveme.“

Vstal od stolu a poplácal Thomase po zádech. Nebylo možné pochopit, jestli to bylo míněno přátelsky, soucitně nebo výhružně, ale pocit dotyku setrvával na kůži pod košilí, jako by se popálil. Zůstal sedět na židli, dokud neuslyšel, jak se venkovní dveře za oběma policisty zavřely. Tehdy na roztřesených nohou vstal, dovrávoral do pokoje a padl na postel. Ležel dlouho a plakal, a když napětí nakonec povolilo, usnul tam, kde byl, stočený do klubíčka.

 




Pondělí dopoledne

V PONDĚLÍ V OSM HODIN RÁNO byli už všichni na místě a vyšetřovací skupina se sešla v zasedačce, aby probrali práci z nedělního večera. Dokonce i Hadar Rosén a Gabriella Hanssonová seděli s nimi u stolu a kolegové z Katrineholmu, Skärholmenu a Sigtuny se účastnili přes telefon. Napjaté ticho narušovala pouze ojedinělá zívnutí. Westmanová se snažila zachytit Rosénův pohled, když se jí to ale podařilo, byl naprosto neutrální a neodhaloval nic z toho, co se mu honilo hlavou.

Nakonec se Sjöberg ujal slova.

„Vítám vás všechny na této poradě. Mluví komisař Conny Sjöberg, Hammarby. Musíme hovořit hlasitě a zřetelně, protože jsme zapojili konferenci po telefonu. Slyšíte nás v Katrineholmu, Sigtuně a Skärholmenu?“

Z reproduktorů na stole se chřestivými hlasy ozvaly kladné odpovědi.

„Na začátek doufám, že vy, kteří nepatříte k hammarbyjskému okrsku, jste poslali všechny otisky prstů do Stockholmu?“

To udělali a otisky prstů by měla mít Hanssonová k dispozici v laboratoři někdy během dopoledne.

„Dále navrhuji, abychom prošli jména na seznamu v pořadí, jak tam jsou uvedena, a tak policisté, kteří vyslýchali každou určitou osobu, nás seznámí se svými poznatky z včerejšího večera. Všichni souhlasí?“

Neozvaly se žádné námitky a účastníci porady předali svá ústní hlášení podle navrženého pořadí. Jména, jedno po druhém, ubývala, a ukázalo se, že většinu z nich zastihli doma. Z třiadvaceti osob, které chodily ve školce do třídy Ingrid Olssonové, byly tedy čtyři mrtvé. Nikdo se nepokusil najít tři s bydlištěm v Göteborgu, Oslo a Lundu, a dvě z nich, které byly stále ještě zaregistrovány v Katrineholmu, a dvě osoby s bydlištěm ve Stockholmu se nepodařilo sehnat. Souhrnně tedy bylo předešlého večera vyslechnuto třináct osob, zatímco šest ještě nebylo kontaktováno.

Ze třinácti, se kterými policie mluvila, byla většina naprosto normální lidé, kteří reagovali na návštěvu policie dle očekávání, a nezdálo se, že by měli co skrývat. Několik málo si ojediněle na něco ze školky vzpomnělo, ale většina dotázaných si nepamatovala vpodstatě nic. Někteří z těch, kteří stále ještě bydleli tam, kde se narodili, se dnes znali nebo poznávali, ale nikdo z nich si nepamatoval, že také chodili do téže školky.

Ukázalo se, že jeden z mužů, kteří bydleli v Katrineholmu, Peter Broman v ulici Rönngatan, je těžký alkoholik, a když policisté vpochodovali k němu do bytu, konal se tam opilecký mejdan s dvaceti zúčastněnými. Příchod policie je nijak nenadchl a vypukl zmatek, ale naštěstí nikdo nebyl zraněn. Muž byl navíc už trestán za množství drobných krádeží a jiných podobných přečinů, ale ne za násilný čin.

Když na seznamu přišel na řadu Thomas Karlsson, Hamád se ujal slova za sebe i Westmanovou.

„Thomas Karlsson reagoval na naši návštěvu velmi podivně. Jednu chvíli tam stál jak zkamenělý a hned nato se klepal jako osika. Značně se potil a byl zmatený.

Bylo mu zatěžko pochopit, na co se ho ptáme, a odpovídat. Nedíval se nám do očí. Když jsme měli jít, skoro to vypadalo, že se rozpláče. Nejdřív tvrdil, že si nic ze školky nepamatuje, pak z něj ale vylezlo, že si hrával s někým, kdo se jmenoval Katarina. To musí být tahle Katarina Halleniusová v Hallonbergenu.“

„Ji jsme ještě nesehnali, ale to se u ní také pokusíme ověřit,“ dodal Sandén.

„Měl jsem pocit, že lže,“ pokračoval Hamád. „Ale nejenom to; on byl taky… strašně divný, nemyslíš, Petro?“

„Ano, to byl,“ souhlasila Westmanová. „Nemá to, myslím, v hlavě úplně v pořádku.“

„A nemá ani žádné přátele,“ řekl Hamád. „Žádnou rodinu. Nikoho, kdo by mohl potvrdit, co dělal, když došlo k vraždám. Při jedné příležitosti skoro křičel Jsem vždycky sám.“

„Má ten chlap nějakou práci?“ zeptal se Sjöberg.

„Pracuje jako doručovatel v nějakém podniku v Järfälle. Musíme se tam po něm poptat. Tedy, shrnuto a podtrženo, je ten Thomas Karlsson moc divný patron.“

„Vzali jsme otisk jeho bot,“ řekla Westmanová. „V předsíni měl jeden pár bot. Obecně neměl skoro vůbec nic. Byt byl úplně holý. Žádné obrazy, žádné květiny, žádné záclony, nic. Pár kousků nábytku, jen to úplně nejnutnější, nějaké knihy a noviny, to bylo všechno.“

„Choval se nějak agresivně?“ chtěl vědět Sjöberg. „Myslíte, že je schopen vraždy?“

„Vůbec se nechoval agresivně,“ odpověděl Hamád. „Vzbuzoval naopak dojem, že je k smrti vyděšený. Co já vím, co se mu honí hlavou. Strach možná může být důvod, proč lidi zabíjet. Nemám ponětí.“

„Dobře, v každém případě se zdá, že je dosud naším nejžhavějším kandidátem. Teď počkáme na analýzu otisků prstů a bot. Budeme pokračovat v hledání zbylých osob a Sigtuna se spojí s Oslo, Lundem a Göteborgem. Teď končíme. Děkuji všem.“

Sjöberg vypnul konferenční hovor a Hanssonová posbírala vzorky s otisky prstů, které fyzicky přítomní policisté pořídili předešlého večera. Westmanovou pohotově získaný otisk bot putoval také do laboratoře, kam zmizela Hanssonová. Ostatní policisté ve společnosti prokurátora Roséna se ještě chvíli zdrželi v konferenční místnosti.

„Teď máme před sebou několikahodinové čekání, než se Bella ozve s prvními analýzami z laboratoře,“ začal Sjöberg. „Navrhuji, aby Eriksson projel všechny tyto osoby trestním rejstříkem, jestli na ně něco nenajdeme. Westmanová znovu navštíví Ingrid Olssonovou. Teď když máme všechna jména, můžeme možná oživit nějaké dřímající vzpomínky. Projděte každou osobu a pokuste se ji přimět, aby si na něco z toho roku vzpomněla. Hamád a Sandén pokračují v hledání zbývající osoby, Katariny Halleniusové v Hallonbergenu.“

„Tenhle Thomas Karlsson,“ řekl Rosén, „neměli bychom na něj pár lidí nasadit a nechat ho sledovat?“

„Myslím, že je na to zatím ještě brzy,“ odpověděl Sjöberg. „Počkáme na výsledky z laboratoře a pak se rozhodneme. Nevíme o něm přece nic. Možná je jen plachý a nejistý.“

Rosén souhlasil a porada skončila. Petra se opět pokusila navázat němý kontakt s prokurátorem. Beze spěchu shromažďoval své papíry, aniž zvedl oči. Když byl konečně hotov, všichni už stačili z konferenční místnosti odejít kromě Petry, která se tam vědomě zdržela. Několik vteřin se na ni mlčky díval a pak, aniž výrazem tváře nebo tónem hlasu prozradil, co se mu honí v hlavě, řekl:

„Tohle je důležitější. Udělejte, co máte. V 17.00 se sejdeme v mé kanceláři.“



KDYŽ SE DRUHÝ DEN RÁNO probudil, nejdřív nechápal, kde je. Ve snu šel po dlouhém molu. Pod molem byla pravděpodobně voda, ale nebyla vidět, protože ji obklopovala hustá mlha a valila se kolem něj jako obrovské mraky kouře. Bylo šero a zima, měl na sobě červenou prošívanou bundu, lyžařské kalhoty a nemotorné černé lyžáky s modrými tkanicemi. Při každém vydechnutí mu šla z nosních dírek pára. Za sebou slyšel dětské hlasy; ony ho v mlze neviděly, ale věděly, že tam někde je, protože se hlasy blížily. Nebylo vidět, kde molo končí, ale on šel a šel a bylo velmi dlouhé. Najednou cítil, že už nemá nic pod nohama, a padal s mávajícíma rukama přímo do studené, mokré nicoty. Otevřel oči a ke svému úžasu zjistil, že je kolem něj úplné světlo. Chvíli ležel nehybně a čekal, až se ocitne ve skutečnosti. Sen ho pomalu pouštěl ze sevření a zjistil, že leží na posteli v šatech. Lampy v místnosti svítily a roletu neměl staženou. Nepohnul se, nepodíval se na hodinky, jen dlouho ležel, naprosto uvolněně, a nahlížel do svého nitra.

Nakonec ho přemohl hlad. Žaludek volal podrážděně po snídani a on se protáhl a posadil se na kraji postele. Oknem viděl, že už se rozednilo, což znamenalo, že přijde pozdě do práce. Bylo mu to jedno, protože tam stejně nehodlal jet. Dnes vyhledá jednu ženu, kterou nepotkal hodně, hodně dlouho, a když na to pomyslel, cítil, jak se mu žaludek stáhnul jako by jel na horské dráze.



ŠLA ZDRŽENLIVÝMI KROKY po mokrém chodníku, jako by na něco čekala nebo jí každý krok působil bolest. Tu a tam zastavila a nohou šťouchala do starých zetlelých listů z podzimu nebo do některé z již zčernalých malých závějí, které osaměle svědčily o včerejším zimním počasí. V jedné ruce nesla malou cestovní brašnu a druhou měla strčenou v hluboké kapse kabátu. Límec měla vyhrnutý, aby ji chránil před ledovým větrem. Když míjela známou černou železnou branku, zastavila se a dlouho stála a očima pátrala ve velké zahradě s ovocnými stromy. Ačkoliv byl den, venkovní osvětlení bylo rozsvícené a růžová stará dřevěná vila vypadala, jako by vzdor vysokému hustému živému plotu, který ji obklopoval, vybízela k návštěvě. Po chvíli opět vykročila, stejně pomalým krokem, ale nešla daleko. Po padesáti metrech se obrátila a pomalu se vrátila k brance, kde opět zůstala stát se svými úvahami.

Thomas ji napjatě sledoval. Mnoho let ji neviděl, ale nebyla si příliš nepodobná. Brzy sebere odvahu a dá se poznat, nejdřív se ale na ni musí chvíli jen dívat.

Byl dobře schovaný; ze svého místa v podřepu za autem, které stálo zaparkované u protějšího chodníku dál na ulici, nebyl vidět, i kdyby žena proti očekávání pohlédla jeho směrem. Ještě udělala několik koleček a nakonec s námahou otevřela těžkou branku a vykročila na štěrkovou cestičku, která vedla k domu. Thomas se zvedl ze svého úkrytu s bolavými koleny a přešel nevelkou ulici. Rozhodnými kroky došel po chodníku k brance a zrovna když se přikrčil, aby se vyhnul několika holým větvím, které visely ze zahrady sousedního domu na chodník, uslyšel za sebou zvuk motoru. Podvědomě se otočil, aby se podíval na auto, a ke svému úžasu zjistil, že za volantem sedí policistka z včerejšího večera. Zpomalila, zajela k němu a stáhla okénko. Thomas cítil, jak se ho opět zmocňuje včerejší hrůza, a aniž věděl proč, rozběhl se.



PETRA WESTMANOVÁ SEDĚLA V AUTĚ na cestě k domu Ingrid Olssonové v Gamla Enskede a dělala si starosti, co asi bude po pracovní době řečeno v kanceláři Hadara Roséna. Absolutně nevěděla, co od něj čekat, protože nebyl z těch, kteří by nějak zvlášť dávali najevo city. Pokud nešlo o vztek. Buď doporučí disciplinární komisi, PAN, aby jí udělili důtku, nebo také vyhoví jejímu přání a zinscenuje zátah na Pedera Fryhka.

Obě možnosti byly jistě dobrým důvodem k okusování si nehtů, čemuž se přesto neoddávala. Zato žaludek se jí bouřil a už utíkala na záchod víckrát, než normálně za celý den.

Když zabočila na malebnou Åkerbärsvägen, dočasně se jí podařilo odsunout úvahy o schůzce s prokurátorem stranou, a místo toho si pomyslela, že takto by jednou chtěla sama bydlet. V krásném starém domě se vzrostlou zahradou a nádhernými popínavými růžemi, malým záhonem se zeleninou, který by mohla obhospodařovat, a trávníkem, po kterém by se mohl prohánět pes. A možná i děti, pokud nějaké bude mít. S příjemnými sousedy, se kterými se dá sedět pod ovocnými stromy a pít víno. A grilovat a hrát kroket. Takto v listopadu to vypadalo pustě a prázdně, ale na jaře a v létě čtvrť jistě ožije. Lidé chodí nalehko oblečení a děti hrají fotbal a skáčou na té malé ulici panáka.

Najednou uviděla muže, který se krčil na chodníku. Něco jí na něm bylo povědomé, ale nestihla myšlenku dokončit, když se k ní otočil a pohlédl jí přímo do očí. Byl to ten podivín ze včerejška, Thomas Karlsson! Co může v těchto končinách pohledávat? Instinktivně zajela k němu a stáhla okénko. Než stačila otevřít pusu, muž vzal nohy na ramena a dal se do běhu. Rozrazila dvířka auta a vyrazila za ním. Měl náskok patnáct, dvacet metrů a ona si stačila pomyslet, že si raději měla vzít auto, ale už bylo pozdě. Řítil se ulicí, aniž se otočil. Byl muž a ona žena, ale byla vytrénovaná a odjakživa jí běh nečinil potíže. I přes nešikovné zimní oblečení ho doháněla, ale neměla ponětí, co s ním udělá, když ho chytí. Služební zbraň měla ve skříňce na policejní stanici; o ozbrojení při návštěvě Ingrid Olssonové žádný rozkaz nepadl. V přihrádce civilního policejního auta měla pouta, jak se k nim ale dostat?

Už před vrcholem, kde vršek Olvonbacken protínala ulice Åkerbärsvägen, ho dostihla. Celou vahou se na něj zezadu vrhla a on padl přímo na mokrý asfalt. Posadila se na něj obkročmo a paže mu zkroutila za záda. Pak několik vteřin oddechovala, než vyndala z vnitřní kapsy bundy mobil. Stiskla Sjöbergovo číslo a odpověděl ještě dřív, než slyšela signál.

„Tady je Petra,“ hovořila udýchaně do telefonu. „Sebrala jsem Thomase Karlssona před domem Ingrid Olssonové. Potřebuju posily, rychle.“

Pak ukončila hovor a zastrčila telefon zpátky do kapsy.

„Jste zadržen pro podezření z vraždy Hanse Vannerberga, Ann-Kristin Widellové, Lise-Lott Nilssonové a Cariny Ahonenové Gustavssonové. Budete ležet nehybně a uklidníte se, jasný?“



THOMAS NIC NEŘEKL a nepohnul se z místa, ale po tvářích mu proudily slzy a cítil, jak se mu mrazivý chlad asfaltu šíří z tváře dál do těla, kde mu nakonec obestřel srdce, až zbyl jen malý, jako šídlo ostrý kus ledu.

O dvanáct minut později seděl v poutech na rukou a třásl se zimou na zadním sedadle policejního vozu.

 




Pondělí odpoledne

SJÖBERG SEDĚL OPĚT U SVÉHO PSACÍHO STOLU se sendvičem před sebou a znovu mu dělalo těžkosti pozřít nuzný oběd. Několik strážníků právě sedělo v autě na cestě do města s podezřelým sériovým vrahem na zadním sedadle. Čtyřiačtyřicetiletý muž, který ještě nikdy nebyl trestán, nikdy se nedostal do křížku se zákonem, nikdy nijak nevybočoval, ale žil poklidný život v samotě v malém bytě na Kungsholmenu. Vždycky platil účty, nikdy nepřišel do styku s úřady sociální péče nebo péčí o duševně choré, a přesto ho zadrželi jako podezřelého z ničeho menšího než čtyř vražd sadistického rázu.

To bylo překvapivé. Co se muselo stát, že to v něm probudilo tak temné stránky? Oběti byli navíc lidé, které podle všeho viděl naposledy jako dítě, navíc velmi malé dítě.

Když zpráva o zadržení došla k Sjöbergovým uším, nejdříve zařídil vyslání posil Westmanové a hned pak odvolal Sandéna a Hamáda z Hallonbergenu, kde hledali jedinou osobu na seznamu bývalých školních dětí Ingrid Olssonové s trvalým bydlištěm ve stockholmské oblasti, kterou se jim nepodařilo zastihnout. Nyní seděli pravděpodobně v autě, vraceli se na policejní stanici a připravovali se na výslech podle 24. kapitoly, paragrafu 8, kdy Thomasi Karlssonovi bude sděleno obvinění. Sám Sjöberg se před výslechem Karlssona soustředil a uvažoval, jakým způsobem naloží s jeho domnělým strachem a nervozitou. Možná by měli mít v pohotovosti psychologa? Ne, tohle všechno počká. Teď jde o to v první řadě s jistotou určit, že skutečně dopadli pachatele, aby se zabránilo eventuální další lidské oběti.

Zazvonil telefon, nevěděl už, pokolikáté – během dopoledne byl naprosto zavalen telefonáty kolegů zapojených do vyšetřování po celé zemi, novinářů, kteří chtěli podat zprávu o vývoji ve Vannerbergově případu, prokurátora, policejního ředitele a dalších – ale vědom si své povinnosti přesto odpověděl. Chtěla s ním mluvit Mia, švagrová.

„Trochu jsem zapátrala, jak jsme se domluvili, a mám nějaké informace, které tě budou zajímat.“

Sjöberg ve všeobecném zmatku, který propukl poté, co Petra Westmanová udýchaným hlasem žádala posily, už zapomněl, že požádal švagrovou o pomoc. Nápad pokusit se udělat si obrázek o atmosféře a sociálních strukturách moci, které utvářely třídu Ingrid Olssonové před téměř čtyřiceti lety, mu právě v tu chvíli připadal trochu přestřelený.

„No ano, jistě,“ řekl zdvořile. „Zatkli jsme podezřelého z vražd, ale stejně mi to pověz. Za chvíli se s ním mám setkat, tak se mi nějaké informace můžou hodit.“

„Není to náhodou Thomas Karlsson, kterého jste zatkli?“

Sjöberg se na okamžik odmlčel, ale pak odpověděl:

„Na to nemůžu odpovědět.“

„Ale samozřejmě že můžeš, jinak ti nemůžu říct, co jsem zjistila. A to tě bude zajímat, protože jsem věděla jeho jméno, nemám pravdu?“

„No dobře,“ vzdychl Sjöberg. „Tak už povídej.“

„Mluvila jsem v Katrineholmu s tím kamarádem, se kterým tak ráda vzpomínám na dětství. Má totiž skvělou paměť. Jsme stejně staří a ukázalo se, že jeho mladší bratr, Staffan Eklund, chodil do té třídy ve školce. Můj kamarád i jeho matka si z té doby dost pamatují. Mladší brácha si naopak nepamatuje nic. Policie už ho kontaktovala, ale nic nevěděl.“

„Tak už k věci,“ vybídl ji Sjöberg netrpělivě.

„Jasně, teď poslouchej. Tenkrát bydleli v hrozné čtvrti. Stavěli dům a chtěli se odtamtud odstěhovat, jen co bude dům hotový, ale během té doby tam Staffan chodil do školky. Byla to zjevně sebranka skutečných uličníků a matka z jeho kamarádů žádnou radost neměla. Prali se a chovali se k sobě ošklivě a především dvě děti byly skuteční sígři. Hádej, jak se jmenovaly?“

„Nevím, pověz.“

„Hans a Ann-Kristin.“

„To mě podrž…“

„Hans a Ann-Kristin skupinu dětí naprosto ovládali a štvali ostatní proti dvěma chudákům, které si vybrali za otloukánky třídy. Jedním z nich byl Thomas Karlsson, druhým byla jedna holčička, a oba dostávali nářez každičký den. A celá třída se toho účastnila, dokonce i Staffan, k velkému zoufalství jeho mámy. Dělal, co se od něj čekalo, a pod tlakem skupiny neviděl, co je dobře a co špatně. Dělali těm dvěma dětem strašlivé věci, jednu horší než druhou. Kromě toho, že je tloukli, jedno z nich při nějaké příležitosti topili, stříhali jim vlasy, rozervávali šaty, jednoho z nich položili na ulici před auto a byly tu vyražené zuby a závažné fyzické a psychické týrání. Dovedeš si to představit? Bylo jim teprve šest let!“

„Co z takového dítěte vyroste, když je vystaveno něčemu tak strašlivému?“ zeptal se Sjöberg zamyšleně.

„V malém městě jako je Katrineholm to navíc chodí tak,“ pokračovala Mia, „že pokud člověk jednou dostane cejch, už se ho nikdy nezbaví. Představuju si, že šikana možná jen tak z ničeho nic nepřejde, ale pokračuje dál i ve školním věku a pravděpodobně v nějaké formě i potom, dokud se člověk odtamtud jednou neodstěhuje. A je velmi těžké se rehabilitovat. Možná to byly tyhle děti, co začaly, ale pak to převzali jiní a v tradici pokračovali.“

„A co Carina Ahonenová, jak ta do toho zapadá?“

„Zdá se, že to ona tahala za nitky. Malá, jako panenka sladká, ukňouraná mrška, která sama nikdy neužila násilí, ale byla iniciátorem psychického teroru. To ona rozhodovala, kdo byl dobrý a kdo špatný, co bylo správné a co špatné. Všichni ji zbožňovali, dospělí i děti, ale ve skutečnosti ona je vedla a směrovala. V negativním slova smyslu.“

„Jako bychom mluvili o mafiánské organizaci a přitom se jedná o šestileté děti,“ vzdychl Sjöberg.

„Člověk se nezapře. Svět řídí moc a násilí, na všech úrovních.“

„A Lise-Lott?“

„Ta byla skutečně drsná. Tupá přisluhovačka s obrovskou potřebou pozornosti. Dělala všechno, co ostatní, a ještě trochu navíc.“

„A Ingrid Olssonová, hádám, nijak nezasáhla.“

„Zcela správně,“ odpověděla Mia. „Staffanova matka se několikrát snažila s ní promluvit o strašlivé atmosféře mezi dětmi, ale bez odezvy. Ingrid Olssonová mínila, že její prací je hlídat děti a vymýšlet jim náplň v době, kdy byly ve školce. Na pozemku školky k žádným šarvátkám nedocházelo a co si děti mezi sebou říkaly, ovlivnit nemohla. Co se dělo za branami, když odtamtud odešly, už nebyla její věc. O to se podle ní musely postarat samy děti a jejich rodiče. Chudák Thomas byl naprosto bezprizorný. Nakonec, po téměř čtyřiceti letech, se asi rozhodl vzít tu záležitost do svých rukou. Co vlastně měl dělat?“

„Nechat to být,“ řekl Sjöberg.

Thomas Karlsson měl běžnou postavu, o něco menší než průměr, a vypadal obyčejně. Měl středně hnědé vlasy, které už před několika týdny potřebovaly ostříhat, modré džíny a stejně modrou bavlněnou košili. Sjöberg se představil a při čekání na Sandéna zůstal v místnosti, kde se konaly výslechy. Několik minut seděl a mlčky si ho prohlížel. Podezřelý jako by si ani zkoumavých pohledů nevšímal, jen tam seděl a hleděl na své ruce. Nepůsobil ani nijak zvlášť vystrašeně nebo nervózně, jak Sjöberg čekal, spíš sklesle. Měl smutné, modré oči a držení, které signalizovalo odevzdanost.

Když Sandén vstoupil do místnosti, vzhlédl, trochu na nepohodlné židli poposedl a narovnal se v zádech.

„Jmenujete se tedy Thomas Karlsson,“ začal Sjöberg. „Tohle je kriminální inspektor Jens Sandén a jsme tady, abychom vás vyslechli ohledně vražd Hanse Vannerberga, Ann-Kristin Widellové, Lise-Lott Nilssonové a Cariny Ahonenové Gustavssonové. Znáte jmenované osoby?“

Thomas vzhlédl a poprvé se mu podíval do očí.

„Ano,“ odpověděl. „Chodili jsme spolu do školky.“

„Proč jste je zavraždil?“

Když se Sjöbergovi nedostalo odpovědi, pokračoval:

„Toto je takzvaný výslech 24/8. Je to první výslech, který provádíme s podezřelým ihned po zatčení. Později provedeme další výslechy a vy máte právo na přítomnost advokáta nebo právního zástupce. Rozumíte tomu, co říkám?“

„Ano.“

„Přiznáváte se k těmto zločinům?“

Thomas chvíli váhal, pak ale odpověděl:

„Ne.“

„Proč myslíte, že jsme se soustředili právě na vás?“

„Nevím,“ odpověděl Thomas.

„Co jste dělal před domem Ingrid Olssonové?“ zeptal se Sjöberg.

„Bojím se, že se jí něco stane.“

„Aha, tak vy se bojíte,“ řekl Sjöberg. „Já ale ne, protože vy přece sedíte tady u nás, pěkně pod zámkem. Tady už k žádným dalším vraždám nedojde. Mrzí vás, že jsou vaši kamarádi ze školky mrtví?“

Thomas neodpověděl, ale seděl a konečky prstů o sebe ťukal. Ozvalo se zaklepání a Sandén šel otevřít. Westmanová ho mávnutím přivolala na chodbu a bylo slyšet, jak spolu šeptem hovoří, ale ne o čem.

„Byla to pro vás těžká doba, to jsem pochopil,“ pokračoval Sjöberg.

Thomas na něj tázavě pohlédl, aniž cokoliv řekl.

„Školka,“ řekl Sjöberg. „Neměl jste to tam lehké, jak jsem slyšel. Můžete mi říct, co tam s vámi dělali?“

„Bili mě,“ odpověděl Thomas.

„Všechny děti se perou. To přece není tak strašné.“

Thomas zrudl. Sjöberg ho mlčky pozoroval a Sandén se vrátil do místnosti a cosi mu pošeptal do ucha.

„Teď jste ale mohl úder vrátit,“ řekl Sjöberg měkce.

Viděl, jak muži na krku naběhla žíla. Možná v něm byla potlačená zloba, která pod tím nejistým povrchem ležela a doutnala.

„Povězte nám tedy, co jste dělal u Ingrid Olssonové v pondělí večer před dvěma týdny, když právě tam byl zavražděn Hans Vannerberg.“

Žádná odpověď. Sjöberg nasadil nacvičený úsměv a pokračoval sametovým hlasem:

„Máme jasné důkazy, že jste tam byl. Našli jsme v zahradě otisky vašich bot a za chvíli budeme mít také ověřené vaše otisky prstů na vražedném nástroji. Už jsme vás přistihli při lži. Tvrdil jste, že jste byl ten večer doma, ale my víme, že jste byl v ulici Åkerbärsvägen v Enskede. Co jste tam dělal?“

Thomas byl nyní nachový ve tváři, ale vzapamatoval se a odpověděl na otázku.

„Sledoval jsem tam Hanse Vannerberga.“

„Podívejme se. Vy jste tam sledoval Hanse Vannerberga. A pak?“

Sjöberg se vítězoslavně usmál.

„Nic. Vešel do domu a já čekal venku, ale on už nevyšel, tak jsem jel domů.“

„To bylo ale přijatelné vysvětlení,“ řekl Sjöberg poněkud sarkasticky, „brzy ale budeme mít potvrzené otisky prstů na vražedné zbrani, a co nám povíte potom?“

Na to odpověď nedostal, ale pohled, se kterým se setkal, byl téměř vyděšený. Sjöberg se nevzdal a pokračoval jinou otázkou:

„Proč jste ho vlastně sledoval?“

„Potkal jsem ho na ulici. Byl jsem zvědavý.“

„A co Ann-Kristin Widellová, tu jste taky jen sledoval?“

Byla to sázka do loterie, to si Sjöberg uvědomoval, ale zabodoval.

„Tu jsem vyhledal.“

„Jen tak? Ten večer, kdy došlo k vraždě?“

Thomas v odpověď přikývl.

„Na ni jste byl také zvědavý?“

„Ano.“

Sjöberg nevěřil svým uším. Dosud neměli žádné stopy po Thomasu Karlssonovi v Skärholmenu a žádné svědecké údaje, ale teď si tady sedí a jen tak přizná, že tam byl.

„A co jste tam viděl? Možná bestiální vraždu? Kterou jste spáchal sám?“

Thomas nervózně proplétal prsty v klíně.

„Návštěvníky,“ odpověděl. „Bylo jich hodně, co ten večer přišli na návštěvu.“

„Co to teda bylo za typy? Vrazi?“

Po chvíli váhání pohlédl Thomas Sjöbergovi do očí.

„Zákazníci,“ odpověděl stručně a znovu sklopil zrak.

Sjöberg si chvíli málomluvného muže prohlížel, aniž cokoliv řekl. Sandén, který dosud neotevřel ústa, výslech převzal:

„A pak tu tedy máme Lise-Lott Nilssonovou, co víte o ní?“

„Je mrtvá.“

„Nenacházel jste se taky náhodou tam, když byla zavražděná?“

„Ne. Četl jsem o tom v novinách.“

„Lžete, jako když tiskne,“ řekl Sandén, „a brzy budeme mít potvrzené vaše otisky prstů na všech čtyřech místech vraždy. Pak můžete říkat, co chcete, ale čeká vás doživotí. Nemáte nám co rozumného říct, abychom mohli rychle ukončit tento nesmyslný výslech?“

Jedinou odpovědí mu bylo zakroucení hlavou, načež Sjöberg prohlásil výslech za ukončený a požádal, aby odvedli Thomase Karlssona do vazby.



THOMAS NEVĚDĚL, odkud se ten jeho klid vzal, ale v autě cestou do vězení ho najednou zalil nečekaný pocit bezpečí. Vzdor tomu, že právě seděl ve sterilní výslechové místnosti, zadržen pro řadu velmi závažných zločinů, byli tu lidé, kteří se o něj zajímali a dělali si o něj starosti. Policisté ho brali na vědomí a převzali za něj odpovědnost. Mluvili s ním a dohlédnou, aby se najedl a vyspal, aby měl na sobě čisté šaty a neublížil si. Sice jím pohrdali, ale byl člověk a vzbudil jejich zájem. Připadal si jako malé dítě, jako dítě, které kolébala bezpečná náruč; nikdo už mu neublíží víc, než si ublížil sám. Pohrdavá povýšenost policistů a jedovaté otázky mu dodávaly význam; byl důležitá osoba.

Během cesty do vazební cely, kde měl strávit hodiny, dokud se neobjeví advokát, se ale stalo něco, co ho přimělo změnit názor. Thomase v poutech a dva strážníky, kteří ho eskortovali, vedl chodbami vazební věznice Kronoberg mohutný dozorce. Míjeli společenskou místnost, kde několik mladých mužů sedělo a hrálo karty. Jeden z mužů na dozorce zavolal a chtěl vědět, koho to má s sebou.

„Nového kamaráda,“ odpověděl dozorce, aniž se zastavil.

Na zlomek vteřiny Thomas pohlédl mladému muži do očí, ale stačilo to, aby se vše zhatilo. Aniž kdokoliv stačil pochopit, co se děje, vrhl se muž kupředu a vrazil Thomasovi hlavou do obličeje, až se Thomas skácel k zemi. Dozorce, který byl podstatně větší než násilník, ho bez problémů zvládl, zatímco oba policisté rychle zvedli Thomase ze země, aniž brali ohled na to, že je zraněný. Visel mezi nimi a krev mu prýštila z nosu dolů na šaty, a když se mu opět v hlavě trochu vyjasnilo, došlo mu, že on sám je v jejich očích nejméně tak nebezpečná osoba jako muž, který ho napadl. Navíc si uvědomil, že pobyt ve vězení nezvládne. Se vší jistotou to bude stokrát horší než školka.



SJÖBERG ODEŠEL Z VÝSLECHOVÉ MÍSTNOSTI s nepříjemným pocitem. Nedokázal toho podivného muže uchopit. Neučinil žádný pokus se obhajovat ani se vyjádřit. Možná chce být odsouzen; možná je z těch zločinců, kteří chtějí se svým tajemstvím vystoupit a svými zločiny se pochlubit? Jeho verze byla také velmi podivná. Přiznat, že sledoval Hanse Vannerberga k domu Ingrid Olssonové, byla jedna věc, protože měli důkaz, že tam byl. Proč ale přiznal, že také vyhledal Ann-Kristin Widellovou? A proč tedy nepřiznal, že udělal totéž s Lise-Lott Nilssonovou a Carinou Ahonenovou Gustavssonovou? To nedávalo smysl. Všechno bylo nad slunce jasné, ale chování Thomase Karlssona při výslechu zůstávalo záhadou.

„Ujetej parchant,“ řekl Sandén, když o několik minut později seděli v Sjöbergově kanceláři každý s šálkem kávy.

„Myslíš?“ zeptal se Sjöberg.

„Jasně že je ujetej, vždyť zabil čtyři lidi.“

„Co když to ale neudělal? Co když otisky prstů nebudou souhlasit?“

„Jasně že budou souhlasit. Snad nechceš říct, že pochybuješ?“

„Ne,“ odpověděl Sjöberg, „samozřejmě to byl on. Ale u výslechu se choval tak divně.“

„Jak to myslíš?“ zeptal se Sandén.

„Přizná, že byl na dvou místech činu v době vraždy, ale ne na čísle tři a čtyři.“

„Možná je zmatený. Možná neví, co udělal.“

„Tomu sám nevěříš,“ řekl Sjöberg odmítavě. „Na jednu stranu je vystrašený a neklidný, na druhou stranu nedělá nic, aby se obviněním vyhnul. Ani nás nezavalil spoustou lží kvůli polehčujícím okolnostem.“

„Asi ještě nenašel své pravé já,“ navrhl Sandén.

„Ne, zjevně ne,“ odpověděl Sjöberg zamyšleně. „Měl těžké dětství.“

„Odkud jsi to vzal?“ zeptal se překvapeně Sandén.

Sjöberg mu důvěrně vypověděl celou historii o soukromém pátrání své švagrové a Sandén gestem u svých úst naznačil, že jeho rty jsou zapečetěné.

„Chudák malej!“ neudržel se, když Sjöberg domluvil. „Jak se asi životem protloukla ta chudinka holka. Jestli se z něj stal sériový vrah, pak zbývá otázka, co se stalo z ní.“

„Pravděpodobně jen běžný, mírumilovný člověk,“ chtěl věřit Sjöberg. „Hodně dětí to má těžké, ale nějakým podivným způsobem se z nich nakonec ve většině případů stanou slušní lidé.“

Jejich hovor přerušilo zazvonění telefonu na Sjöbergově psacím stole. Byl to Lennart Josefsson, soused Ingrid Olssonové, který předtím svědčil o dvou mužích, kteří prošli před jeho oknem v ulici Åkerbärsvägen během večera, kdy došlo k vraždě. Tentokrát chtěl oznámit, že jemu neznámá žena několikrát prošla před jeho oknem během dopoledne a nakonec zmizela brankou Ingrid Olssonové. Josefsson si také všiml, jak policie zadržela Thomase Karlssona, a proto do poslední chvíle váhal, jestli má zavolat a o té neznámé ženě jim povědět, ale nakonec se rozhodl tak učinit. Sjöberg poděkoval za tip, ale celé to zavrhl jako pro vyšetřování nepodstatné. Pravděpodobně to byla jen Margit Olofssonová, která navštívila Ingrid Olssonovou, aby se přesvědčila, že se po dlouhé nepřítomnosti zase ve svém domě v pořádku zabydlela.

Hned poté zazvonil telefon znovu a tentokrát to byla Hanssonová z kriminálně technické laboratoře, která přišla se zprávou, že otisky prstů Thomase Karlssona nesouhlasí s těmi na místech vražd. Mohla konstatovat, že všechny sady patří téže osobě, ale tato osoba není identická s Thomasem Karlssonem. Pro oba policisty a celé vyšetřování to přišlo jako studená sprcha. S hovorem s Lennartem Josefssonem v čerstvé paměti Sjöberg okamžitě došel k názoru, že ti dva muži, kteří byli spatřeni před domem Ingrid Olssonové během večera, kdy došlo k vraždě, museli být Thomas Karlsson a ještě jedna osoba, která s ním byla v komplotu.

Během následujících hodin, zatímco čekali, až na policejní stanici dorazí advokát Thomase Karlssona, došla další hlášení z kriminálně technické laboratoře a nakonec se ukázalo, že nikdo z vyslýchaných osob ze staré třídy školky Ingrid Olssonové neměl otisky prstů, které by se shodovaly s těmi nalezenými na čtyřech místech vraždy.



KATARINA SI JEŠTĚ NESUNDALA KABÁT. Seděla na své cestovní brašně v hale a znovu si tu scénu přehrávala v hlavě. Pokolikáté už, nevěděla, ale jedna věc byla jistá: takhle si to nepředstavovala. Takhle to nemělo skončit, že je znovu sama, nepochopená.

Poté, co chvíli přecházela po ulici sem a tam, sebrala nakonec odvahu, vešla brankou dovnitř, vydala se k domu a zazvonila. Srdce jí bilo v hrudi jako buchar, ale byla plná optimismu. Veškerá její naděje se upínala ke staré učitelce ze školky. Paní učitelka Ingrid měla děti ráda, měla tedy ráda i lidi. Pochopí ji, utěší a porozumí. Samozřejmě by všechno bylo jiné, kdyby Ingrid byla doma, už když ji hledala poprvé, před tím vším, co se stalo v posledních týdnech. Tehdy by ji Ingrid možná dokázala zastavit, přivést ji na lepší myšlenky. Mohla jí dát sílu odpustit a jít dál. Ona ale doma nebyla. Katarina dům pozorovala celé dny, ale Ingrid se neobjevila. Proto byla nucena přistoupit k činu, bez souhlasu paní učitelky Ingrid. A proto v ní také klíčilo malé semínko pochybnosti, když se dveře otevřely.

„Ano?“

Jak je krásná. Dlouhé vlasy si ostříhala a místo toho měla mladistvý krátký sestřih. Paní učitelka Ingrid se na ni tázavě podívala jasnýma očima zpoza brýlí, které se hodily k jejímu hezky řezanému obličeji. Vrásky stáří nikterak tváři neubíraly na půvabu a dodávaly jí distingovaný výraz.

„Jmenuju se Katarina. Katarina Halleniusová. Před mnoha lety jste byla mou učitelkou ve školce. Ráda bych s vámi mluvila.“

Ingrid si ji pátravě, mlčky, prohlížela.

„Mohu na chvíli dál?“ požádala Katarina.

„Já nevím… Byla jsem nemocná…“

„Mohu vám pomoct. Moc jsem se na setkání s vámi těšila, paní učitelko Ingrid.“

Pohled, který si ji měřil, byl lehce skeptický, ale to nebylo po tolika letech divné. Musí dostat možnost ukázat, kdo je, tak ještě ke staré ženě o krok postoupila. Ingrid o krok ucouvla a Katarina si to vyložila jako pozvání a vešla do předsíně. Ingrid ještě o několik kroků ustoupila.

„Co se vám stalo?“ zeptala se Katarina.

„Zlomila jsem si nohu. Stáří…“

„Vy nejste stará,“ usmála se Katarina. „Já se ale o vás můžu starat.“

Opatrně za sebou zavřela dveře a postavila na zem cestovní brašnu. Z kapsy na vnější straně pak vyndala starou fotografii.

„Podívejte se!“ řekla radostně a postavila se těsně ke své staré učitelce.

„Tady jsem. Pamatujete si mě?“

Cítila, že pohled Ingrid Olssonové je stále ještě obrácen na ni místo na fotografii, a znovu se na ni usmála.

„Podívejte!“

Ingrid učinila, jak jí bylo řečeno.

„Ne, musím přiznat, že vás nepoznávám. Ale nemám sílu…“

„Počkejte, pomůžu vám,“ přerušila ji Katarina a donesla stoličku, kterou postavila za Ingrid. „Posaďte se.“

Sama si sedla naproti ní, na svou cestovní brašnu, a s jistým zaváháním se posadila i Ingrid. Nic neřekla a stále ještě jí neoplatila úsměv, tak se Katarina rozhodla, že začne vyprávět.

Pověděla jí o Hansovi a Ann-Kristin a všech těch ostatních dětech. Vyprávěla o terorizování, týrání a samotě a o tom, jak se její život vyvíjel po tak těžkých dobách ve školce. Ani na okamžik svou starou učitelku z té vší prožité hrůzy neobvinila. Přesto během Katarinina hodinového monologu Ingrid vyslovila pouze jediný komentář:

„Co se dělo mimo školku, nebyla moje odpovědnost. V mých prostorách se nikdo nepral.“

Katarina se snažila přimět starou učitelku, aby pochopila, že nešlo jen o rány a kopance, ale o celou sociální hru. Jen těžko zadržovala slzy a při jedné příležitosti položila dlaň na Ingridinu ruku, avšak učitelka ji s výrazem, že ji obtěžuje, rezolutně sundala.

Katarina pomalu začala ztrácet naději, že se jí podaří u paní učitelky Ingrid vzbudit zájem o to, co jí vypráví. V posledním zoufalém pokusu, aby v ní vyvolala nějakou reakci, jí Katarina pověděla, co ji přimělo zabít Hanse Vannerberga, a jak si pak našla i Ann-Kristin, Lise-Lott a Carinu Ahonenovou.

Ingrid seděla na stoličce strnulá jako socha a mlčky ji pozorovala, aniž změnila výraz ve tváři.

„Můžu u vás přespat?“ zeptala se Katarina, když jí došla slova. „Jsem tak strašlivě unavená.“

„Ne,“ řekla slečna Ingrid. „To nemůžete.“

V hale se rozhostilo dlouhé ticho. Obě ženy seděly naprosto nehybně a navzájem se pozorovaly. Cestovní brašna, jejímž jediným obsahem byl necesér, pár kousků šatů na převlečení a několik deníků, začínala být na sezení nepohodlná. Katarině pomalu docházelo, že ani tady se jí ničeho nedostane. Žádné vřelosti, žádné útěchy. Její milovaná paní učitelka ze školky si na ni skutečně nepamatuje. A ani nemá zájem ulehčit její břímě. Její lhostejnost ke Katarininu životnímu příběhu byla naprosto zjevná. A lhostejnost je smrtelný hřích.



INGRID LEŽELA NA POHOVCE v obývacím pokoji. Zápěstí ji bolela silně utaženou šňůrou, která ji tlačila do holé kůže, a v zmodralých prstech jí bušilo. Nohy měla také svázané, ale bolest v nich nebyla tak silná. Dole byla úplně mokrá a tiše se třásla zimou, jak tam tak ležela ve stydnoucí moči.

„Nehodlám vám ublížit,“ řekla ta žena – Katarina. „Nehodlám udělat nic. Přesně jako vy, nehodlám udělat nic. Nechám vás tu ležet, dokud neshnijete ve vlastních výkalech. Nedostanete žádné jídlo, žádnou vodu, ani léky. Nebudu vás trýznit, trýzeň přijde sama od sebe. Hlad, žízeň, špatné svědomí, potřeby toho či onoho druhu. Nebudu vaše potřeby uspokojovat. Vy máte přece odpovědnost za sebe, není to tak? Tak na to přece nahlížíte, nemám pravdu?“

Zpočátku byla Ingrid příliš otřesená, aby vstřebala, co žena řekla. Nyní ale už prošlo mnoho hodin a měla dost času přemýšlet a naslouchat. Jak dlouho trvá vyhladovění? Zjevně na tom nezáleželo, hlad postupně zmizí a nakonec zůstane jen obrovská, nesnesitelná žízeň. Jak dlouho se dá žít bez tekutin? Týden, dva týdny? Pořád ještě necítila hlad, ale měla naprosto vyschlá ústa, tak vyschlá, že jí dělalo těžkosti promluvit. Právě teď větší část jejího vědomí zabírala bolest v zápěstích a nepříjemné bušení pulzu v prstech. Jako by jí ruce měly prasknout a jen si přála, aby zmrtvěly.

Zprvu vůbec nepochopila, kdo ta nepříjemná žena je a o co jí jde, ale Katarina během první hodiny nepřetržitě mluvila a nakonec jí její slova došla. Před sedmatřiceti lety byla jedním z dětí ze třídy zavražděného Hanse Vannerberga. Tvrdila, že se k ní ostatní děti chovaly zle, a Ingridina vina spočívala v tom, že ona z pozice učitelky neučinila žádná opatření, aby zabránila takzvanému šikanování.

Žena byla zjevně naprosto nepříčetná, ale Ingrid si nemohla pomoct a uprostřed toho šílenství si připadala, že s ní je trochu nespravedlivě zacházeno. Vždycky se v práci ze všech sil snažila, byla veselá a na děti hodná a měla dojem, že ji děti měly rády. Mnoho let ve školce tvrdě pracovala, učila děti šít a vyrábět různé věci, zpívala s nimi a hrála hry. Jistě, děti byly občas trochu protivné a občas na sebe štěkaly, ale v Ingridině přítomnosti nikdy nedošlo k nějakým bitkám nebo týrání, jaké popisovala Katarina.

Na to, co se dělo poté, co děti opustily školku, neměla přece vliv. Někde se musí stanovit hranice a v tomto případě to bylo jednoduché: hranice začínala ve dvanáct hodin u branky, kdy den dětí ve školce končil. „Věděla jste, co se děje, mohla jste s dětmi promluvit,“ řekla Katarina. Ingrid si naprosto nepamatovala, že by věděla něco o nějakém týrání, ale přesto odpověděla: „Byla jsem učitelka ve školce, ne terapeut. Nebo dětský psycholog, když už jde o to.“ To ale nepadlo na úrodnou půdu. Po nečekaném výbuchu naprostého šílenství ji Katarina umístila tady na pohovku, svázanou na rukou a nohou.

Pokračovala s tím, že Ingrid byla přece člověk a jako člověk přece nemůže jen tak stát stranou a přihlížet, jak se jiní lidé, v tomto případě děti, navzájem ničí. Ingrid tehdy proti tomu nic nenamítla, ale v duchu věděla, že je to jediný způsob, jak mít sílu žít. Už jako malá se naučila do ničeho nemíchat. Když otec matku zbil, uvědomila si, že pro všechny strany bude nejlepší, když se bude držet stranou. Žijí ve zlém a strašlivém světě, ale když se každý bude starat jen o sebe, život bude snesitelnější. Každý je svého štěstí strůjcem, pomyslela si, a ty svého, Katarino. To jí samozřejmě neřekla, ale věděla, že tak je to na světě zařízeno.

Bolesti v rukou ještě zesílily a začínaly být už nesnesitelné.

„Prosím, Katarino, nemohla bys ten provaz trochu povolit?“ zaprosila úpěnlivě. „To tak strašlivě bolí.“

„Žít bolí,“ odpověděla Katarina s úsměvem. „Jste svého štěstí strůjcem, tak si z té situace vezměte to nejlepší.“

Ta šílená žena jí snad čte myšlenky a skutečně nemá v úmyslu ulehčit jí trápení. Cítila, jak se k ní přikrádá hlad. Chuť k jídlu v jejím životě dávno zmizela, jídlo už zkrátka nijak nechutnalo, ale přesto měla stejně jako všichni ostatní lidi pocity hladu a tehdy do sebe dostala něco malého, aby nebyla malátná a nebolel ji žaludek. Teď tu ležela naprosto bezmocná, hladová, žíznivá a se silnými bolestmi. A mělo to být ještě horší. Katarina řekla, že hodlá v jejím domě bydlet, dokud nenastane čas, dokud Ingridin čas v přesýpacích hodinách nedosype.

Nebyla naděje, že by někdo přišel na návštěvu nebo ji i jen postrádal. Byla na celém světě úplně sama a cítila, jak se jí při tom pomyšlení řinou z očí slzy. Nevěděla, kdy naposledy plakala, to už muselo být mnoho let, možná když zemřela její sestra. Neměla naživu muže, děti, rodiče ani sourozence. Těch pár přátel, které za ta léta měla, zestárlo nebo z toho či onoho důvodu zmizelo. Mnohé sama opustila přestěhováním do Stockholmu. Je těžké být starý, je těžké být sám. Nemít si s kým promluvit, nemít s kým dělat příjemné věci. Nikoho, kdo by v takovéto situaci přišel na pomoc.



KATARINA STÁLA V KUCHYNI a zkoumala obsah mrazáku Ingrid Olssonové. Bylo tam hlavně pečivo, ale i jablka a švestky převařené v cukrové vodě, a v cukru obalené lesní plody. Navíc tam bylo množství sáčků s domácími masovými kuličkami a několik aluminiových forem s hotovým jídlem. V lednici bylo velké množství brambor a ve spižírně našla rýži i konzervy. Nebude trpět nedostatkem, tady bylo jídla na několik týdnů.

Když pomyslela na to, jak dlouho by tohle mohlo trvat, najednou neměla stání. Na jednu stranu ji hnalo, aby už to všechno co nejrychleji a co nejbolestivěji dovedla ke zdárnému konci, ale na druhou stranu věděla, že čím déle to bude trvat, tím větší to budou pro slečnu Ingrid muka. Nejdůležitější moment byla v tomto případě vleklost, vědomí staré ženy, že to skončí smrtí, a nevědomost, jak dlouho to potrvá. Cílem toho všeho přece bylo, že to potrvá dlouho, a ona sama nebude muset hnout prstem.

„Stát se příkladem hodným následování,“ řekla si pro sebe.

Byla to směšná volba slov, protože se sotva vyplácelo stát se příkladem pro člověka, který bude brzy mrtvý, ale přesto právě tohle udělá. Musí se ovládnout a neprovést nic unáhleného, čeho by pak litovala.

Oloupala pár brambor a dala je do kastrolu, který stál na sporáku. Pak našla starou litinovou pánev a dala na ni kousek margarínu. Stála a sledovala, jak se margarín pomalu na pánvi rozpouští a když s ní trochu zakvrdlala, zaprskal. Sáček s masovými kuličkami byl jako kámen, ale pomocí stolního nože se jí podařilo odsekat několik kusů, které vysypala do omastku. Zdálo se jí, že z obývacího pokoje slyší dušené vzlyky, což ji potěšilo, ale zároveň ji sebelítost obecně, a především ten jednotvárný zvuk, dráždily. Na pánvi to začalo prskat, když se led rozpustil, a kapka rozpáleného margarínu vystříkla a zasáhla ji do oka.

Rozzuřeně se vřítila do obýváku a najednou seděla obkročmo na staré ženě. Znovu a znovu ji bila pěstmi do obličeje, načež ji oběma rukama popadla za šedivé vlasy a divoce jí tloukla hlavou o opěradlo pohovky. Kdesi v tenoučkém těle pod ní křuplo a Ingrid vykřikla bolestí.

„Buď zticha, ty mrcho!“ křičela Katarina.

Ingrid křečovitě stiskla rty a zmlkla.

„Tohle bude trvat dlouho, moc dlouho! Nevím, jestli tak dlouho snesu tvůj ošklivý ksicht! Tak už chcípni! Chcípni, ať už to je vyřízený!“

Zdálo se, že stará žena na pohovce je na omdlení. Pravděpodobně ji bolel zlomený krček.

„Tak odpověz!“ zařvala Katarina a nepřestávala s ní třást. „Odpověz, když na tebe mluvím!“

„Řeklas přece, abych byla zticha,“ zakvílela Ingrid, ale její slova bylo sotva slyšet.

„Teď ale říkám, abys odpověděla! To sis zase zlomila nohu, ty hnusná mrcho?“

Ingrid přikývla a Katarina viděla, že se pokouší artikulovat slovo krček, ale to zmizelo kdesi v temnotě, do které se propadla. Katarina jí nepřestávala třást, ale když si všimla, že stará učitelka nevnímá, vzdala to.

Slezla na podlahu, na stole popadla dálkový ovladač a zapnula televizi. Chvíli přepínala programy a ke své radosti zjistila, že stará žena má MTV. MTV sledovala, když potřebovala společnost, a teď zůstala chvíli stát před Christinou Aguilerou a jejími vypracovanými tanečníky, kteří se všichni stejně pohybovali do rytmu hudby. Hněv z ní vyprchal stejně rychle, jako propukl, a Katarina vypnula televizi a vrátila se do kuchyně, kde dál pokračovala v přípravě jídla.



KDYŽ INGRID OPĚT OTEVŘELA OČI, seděla Katarina v křesle a jedla.

„Už je ti líp, když ses prospala?“ zeptala se klidným a hluchým hlasem.

Bylo těžko k uvěření, že je to tentýž člověk, který se jen před několika minutami v neovladatelné zuřivosti na ni vrhl a bil ji a křičel. Poprvé cítila, jak se jí skutečně zmocňuje hrůza. Ta žena ji svázala pomalu a naprosto klidně a Ingrid byla víc překvapená než vystrašená, ale teď se ukázalo, že za tou chladně vypočítavou fasádou je i divoký a neovládající se člověk, zcela postrádající zdravý rozum. Člověk, který pravděpodobně ani sám skutečně neví, co provede v příští chvíli.

„Řekla jsi, že mi neublížíš,“ řekla Ingrid tiše, aby snad znovu nevzbudila k životu to dřímající šílenství.

„Ale já jsem lhala,“ odpověděla Katarina s ledovým úsměvem. „To si člověk snad může občas dopřát? Život je plný překvapení a to je asi štěstí. Představ si, jak by jinak byl život předvídatelný a nesmyslný, kdyby člověk dopředu věděl, jak všechno skončí? Ty jsi slíbila, že všichni budou smět řídit to zelené auto, ale tak to pak přece nebylo. Já jsem ho nikdy řídit nesměla. Jen jsem ho celý rok tlačila v naději, že ho jednou budu smět řídit, ale to jsem nikdy nesměla. Ty lžeš, když se ti to hodí, tak pak možná nemusíme zkoumat moje výroky ze všech stran.“

„Kolik je hodin?“ zeptala se Ingrid.

Jazyk se jí při každé slabice lepil na patro, opravdu by se už potřebovala napít.

„Hm, to nevím. Já žádné hodinky nemám, mě čas nezajímá. Tohle zabere tolik času, kolik to zabere, a tak je to i se vším ostatním.“

„Copak ty nikde nepracuješ?“ zeptala se Ingrid.

Stejně dobře mohly ten čas propovídat. Když mluvily, mohla se soustředit na hovor, a tehdy nevnímala bolest tak zřetelně.

„Ne,“ odpověděla Katarina. „Tohle je moje práce – dělat bláznivé věci. Předtím, když jsem bydlela v nemocnici, chodila jsem na pracovní terapii, ale pak ji zrušili, tak teď si dělám trochu, co chci.“

„A kde bydlíš?“

„Bydlím přece tady u tebe, paní učitelko Ingrid.“

„Ale dřív? Muselas přece někde bydlet?“

„Bydlím doma u mámy. Když se to hodí. V Hallonbergenu. Občas tam jsem, občas ne. Občas bydlím na ubytovně v Lidingö. Dělám si, co chci.“

Ingrid dlouho ležela a dívala se na ni, ale Katarina si toho nevšímala; zdálo se, že se ztratila ve vlastních myšlenkách a zasněně se dívala oknem obývacího pokoje do listopadové temnoty. Je to pohledná žena. Dosti vysoká a rovná v zádech, s hrdým držením těla, a má dlouhé světlé vlasy. Správně artikuluje a způsob, jakým jazyk užívá, svědčí o celkem slušném vzdělání. Přece to nemuselo takhle skončit, pomyslela si Ingrid v náhlém záchvěvu soucitu. Pak se k ní znovu vrátila realita. Bolest ve stehnu už téměř necítila, jen když bude ležet naprosto nehybně, ale tvář ji pálila, žaludek volal po něčem k jídlu, ústa a hrdlo po něčem k pití a pak ty proklaté ruce; bolest nechtěla polevit. Cítila, že znovu musí čurat. Mokro z minula ještě ani nestačilo uschnout a už byl zase čas. Krom všeho jiného se ještě navíc cítila ponížená, zbavená veškeré hrdosti a lidské důstojnosti, zredukovaná na nebohou malou havěť, jak tam tak bezmocně ležela a pomočovala se.



KATARINA JEDLA masové kuličky s brambory mlčky, aniž vnímala, jak chutnají. Seděla a myslela na svou matku, kterou neviděla, co tohle všechno začalo. Matka, která byla stará, ještě starší než paní učitelka Ingrid, a která byla stará vždycky. Na fotografii z doby před Katarininým narozením viděla, že matka odjakživa vypadala jako nějaká tetka, stará tetka. Nosívala podivné klobouky a tuhé šedé vlasy přísně vyčesané do uzlu na šíji. I na snímcích, které byly zjevně pořízeny během léta, byla navlečená v teplém kabátě, šátku a bytelných zimních botách.

Jak byla Katarina počata, zůstávalo hluboko skrytým tajemstvím a o nějakém otci nikdy nepadla zmínka. Matka ji vychovávala sama a během Katarinina dospívání byla velmi dbalá toho, aby Katarina chodila slušně oblečená. Měla se chovat jako malá dáma a být zdvořilá a poslušná. To také činila, ale přesto jako by s ní matka nikdy nebyla skutečně spokojená. Když se Katarina vrátila domů ze školky a školy, zbitá a s roztrhanými šaty, setkala se jen s nadávkami. Matka byla láskyplná svým vlastním způsobem; péče o Katarinu jí zabrala většinu jejího času, ale na něžné projevy se nedostalo.

Místo toho se věnovala takzvané výchově a učení – Katarinina maminka byla tak vzdálená maminkám z pohádkových knih v knihovně, kde pracovala, i těm maminkám, které vídala na dvoře, kde bydlely, jak si jen člověk dovede představit. Připomínala spíš jakýsi druh guvernantky, která seděla stranou a sledovala všechno, co udělala, aby to pak zhodnotila a oznámkovala. Objetí se konala, při ukládání do postele, ale byla příliš tvrdá a vždy se udílela spolu s nějakou výzvou, co by se dalo v dalším dni udělat lépe. Katarina pokaždé usínala s pocitem nezdaru, že udělala něco, co bylo chybné a nesprávné a co se musí odčinit. Přesto svou matku milovala, víc než kdy milovala jiného člověka.

Nyní už byl její vztah k matce jiný. K proměně došlo téměř nepozorovaně a Katarina neměla ponětí, co narušení mocenské rovnováhy způsobilo. Možná to byl jen přibývající věk, který změkčil matčinu povahu. V každém případě ji teď pokaždé, když přišla domů, ráda viděla a vynasnažila se, aby se Katarina cítila skutečně vítaná, dokonce trochu hýčkaná – cosi, z čeho měla matka dříve smrtelnou hrůzu. Čas od času žila Katarina spolu s matkou v bytě v Hallonbergenu, který si pořídily, když odešly z Katrineholmu před Katarininým plánovaným studiem práv na Stockholmské univerzitě. Studia musela přerušit téměř dříve, než započala, protože Katarinu zachvátila panická úzkost, kterou pak zase střídala jedna deprese za druhou. Nakonec byla hospitalizovaná a musela strávit několik let v psychiatrické léčebně, kam se pak ve více či méně pravidelných intervalech vracela.

Přemýšlela, co by si matka myslela, kdyby zjistila, co Katarina udělala. Katarina vždycky velmi dbala na to, aby matku držela stranou toho, co se dělo ve školce a později ve škole, částečně ze starosti o ni, částečně z obavy, že se to jen obrátí proti ní samé. Jestli byly děti na Katarinu zlé, matka by vycházela z toho, že si to sama zavinila a že to má základ v tom, že se Katarina v tom či onom ohledu neřídila matčinými instrukcemi. Následky by byly ještě horší, než jaké byly, s výtkami a napomínáním týkajícími se toho, co Katarina považovala za menší problém: roztrhané šaty, rozbitá kolena a modřiny. Katarina se otřásla při pomyšlení, jak by její matka reagovala, kdyby zjistila, že její milovaná, malá, dobře vychovaná holčička je vrah. Něco takového by nepřežila. Měla už teď slabé srdce a taková zpráva by ji jistě přivedla rovnou do hrobu.

Přesto to udělala. Udělala to, ačkoliv věděla, jak by jediný člověk, kterému kdy na ní záleželo, reagoval. Její sobectví a sebestřednost převážily, jak se matka odjakživa obávala, a nyní je zase v ráži a dělá to nejzakázanější, jen aby vlastnímu životu dodala důstojnost a dávku napětí – a možná i požitek.

Maličko se zasmála, aby ze sebe tu myšlenku setřásla, a pohlédla na ženu na pohovce. Copak se tam už zase pomočila? Možná ji přece jen měla nechat dojít si na záchod; jestli to bude ještě nějaký čas trvat, puch tady uvnitř bude nesnesitelný. Avšak součástí ponížení je, že se jako dospělý člověk pomočí a pokálí, a to rozhodlo. Jestli má ta mrcha trpět, tak pořádně, i když to přivodí značné nepohodlí jí samé.

Rozhodla se, že prozkoumá, jestli v domě není nějaký alkohol, v kuchyni žádný nenašla. Otevřela dveře do sklepa, rozsvítila a sešla po úzkých, strmých schodech, které končily v malé předsíni. Byly tam troje dveře. První vedly do jakéhosi skladu, stálo tam staré kolo a stojan, kde na ramínkách visely staré pánské a dámské šaty.

Druhé dveře vedly do malé prádelny s pračkou, skříňovou sušičkou a mandlem. Třetí dveře skrývaly sklep na uskladnění potravin, který se z větší části užíval pro sklenice se zavařeninou a želé – vypadalo to, že paní učitelka Ingrid dobře zužitkovávala plody, které zahrada na podzim nabízela – našla tady ale také zapečetěnou lahev portského vína, kterou se rozhodla otevřít.

Katarina vyšla znovu do přízemí a z kuchyňské skříňky si sundala sklenku na nožce. Když překročila práh obývacího pokoje, od pohovky ji udeřil pach moči. S pohrdavým odfrknutím se otočila na podpatku a opatrně pootevřela venkovní dveře, pak si natáhla kozačky a kabát a vyšla ven. Tiše za sebou zavřela a opatrně sešla po schodech a za roh k boční zdi, kde uviděla malou bílou železnou lavičku, která stála ve tmě, cloněna před venkovním osvětlením stěnou domu. Usedla na ni, obklopena jednolitou listopadovou tmou, a kolem tváře se jí proháněl ledově studený vítr. Panovalo naprosté ticho, pouze z dálky bylo slyšet svištění aut na hlavní silnici Nynäsvägen.

Seškrábala z lahve staniol, odšroubovala zátku a nalila si pořádnou dávku. Pak zvedla sklenku k ústům a dala si hluboký doušek sladkého vína. Silný nápoj ji zahřál v prsou a při vydechování jí šla pára od úst.

„Na nás, paní učitelko Ingrid,“ řekla Katarina. „A na vás, Hansi, Ann-Kristin, Lise-Lott a Carino.“

Obrátila zrak k temné večerní obloze, na které nezářila jediná hvězda, a pozvedla sklenku.

 





Pondělí večer

KDYŽ KONEČNĚ DORAZIL ADVOKÁT, Sjöberg ho energickými kroky vedl chodbami k zadrženému muži, který byl z vazby přiveden zpátky do výslechové místnosti. Na tváři se mu udělaly dva pořádné monokly a nos měl nateklý. Sjöberg byl informován o tom, co se stalo, ale věc nekomentoval.

Poté co se situací seznámil nově dosazeného advokáta, začal znovu výslech a Sandén a Sjöberg se tentokrát k podezřelému chovali podstatně agresivněji.

„Víme, že jste to udělal,“ zahájil Sjöberg se zachmuřeným pohledem odrážejícím přesvědčení a výhružným tónem, který spíš svědčil o jeho vlastních obavách z nepodařené analýzy otisků prstů než averzi k obžalovanému.

„Máme vaše otisky bot v zahradě a to bude při soudním řízení pravděpodobně stačit pro odsouzení,“ lhal Sandén, ale advokát byl bystrý.

„A co otisky prstů?“ zeptal se. „Je analýza otisků prstů hotová?“

„Otisky prstů podle všeho patří někomu jinému,“ přiznal Sjöberg.

„Máme ale svědectví, které potvrzuje, že byl obžalovaný viděn před domem Ingrid Olssonové spolu s jiným člověkem v době, kdy došlo k vraždě Hanse Vannerberga. Předpokládáme, že jste měl komplice,“ pokračoval Sjöberg a nyní se obrátil přímo k Thomasovi. „Vím, že jste Hanse Vannerberga nesnášel. Nenáviděl jste ho z celého srdce a nic víc jste si nepřál, než aby zemřel. Popíráte to?“

Thomas si vyměnil rychlý pohled s advokátem, který na něj kývl, aby na policistovy otázky odpověděl. Pohlédl zpříma na Sjöberga a Sjöberg s úžasem v jeho očích zahlédl záblesk naprosté upřímnosti, když odpověděl.

„Nevím, jestli jsem schopen tak silných citů. Hans Vannerberg mi strašně ublížil, ale já nechci, aby lidé umírali. Já chci, aby mě lidé brali na vědomí, ale zároveň dělám všechno pro to, aby tomu tak nebylo. Nikdo mě nevnímal od doby, co jsem byl dítě, a tehdy mě vnímali proto, že jsem byl tak ošklivý, tak jiný. Já takový nechci být, proto se dělám neviditelným. Viděl jsem Hanse Vannerberga, ale nechtěl jsem, aby on viděl mě. Sledoval jsem ho, abych viděl, jak žije skutečně úspěšný člověk. Nechtěl jsem Hanse Vannerberga zabít, já jsem chtěl být Hansem Vannerbergem.“

Sjöberg užasl nad náhlým přívalem slov, ale Sandén se nenechal vyvést z míry.

„A přesto jste ho zabil!“ vyštěkl.

„Já jsem ho nezabil, já jsem ho jen sledoval. Můžou tu ale být jiní, ke kterým se choval stejně jako ke mně, ze kterých se možná stali jiní lidé, než jsem já.“

„Jací například?“ pokračoval Sandén, stejně nepřátelsky.

Thomas seděl několik vteřin mlčky, a pak zamyšleně odpověděl:

„Myslím, že pokud je člověk trochu agresivnějšího založení a je vystaven stejnému zacházení jako v dětství já, v dospělém věku se pak prožité ponížení může projevit jinak než u mě.“

„O jakém zacházení a ponížení je tady řeč?“ zeptal se Sandén.

„Hans Vannerberg byl tyran,“ odpověděl Thomas klidně. „Byl skutečně zlé dítě, přímo sadistické. To, čemu mě v ten rok školky vystavil, bylo čisté mučení. V jeho případě šlo hlavně o fyzické týrání. Téměř denně mě bil a poštvával zbytek dětí, aby dělaly totéž. Byl drsný, silný a dobře vypadal; nebyl problém strhnout ostatní děti téměř k čemukoliv. Přivázali mě ke kandelábru a házeli po mně šutry, plivali na mě a mlátili mi hlavou o sloup. Trhali mi šaty, patlali mi psí výkaly po obličeji, schovávali mi boty, takže jsem musel jít domů uprostřed zimy bos, zamykali mě v místnosti na odpadky, pošklebovali se mi, smáli se mi, kradli věci jiných dětí a dávali mi je do kapes, strkali do mě, podráželi mi nohy a bili mě. A paní učitelka proti tomu nic neudělala. Předstírala, že to nevidí. Když je člověk hodně silný, spolkne to a žije dál s neotřeseným sebevědomím, pokud je ale slabý, zůstane sám a vystrašený. Myslím, že existuje i třetí způsob. Může se vymknout normálu, všemu tomu zdravému, a vytvořit si vlastní obraz světa. Obraz, který s nikým jiným nesdílí.“

Sjöberg si nemohl pomoct, vyprávění toho podivného muže ho dojalo. Viděl před sebou jedno z vlastních dětí, šestiletou Saru, jak sedí přivázaná u kandelábru obklopena násilníky. Sám by pravděpodobně vzal věc do svých rukou a uchýlil se k násilí, co by ale Sara sama dělala, když by to nikdo neviděl a nikdo nevěděl? Dokonce i Sandén seděl mlčky a Sjöberg předpokládal, že se mu v hlavě honí podobné myšlenky.

„A jakou cestu jste zvolil vy, Thomasi?“ zeptal se nakonec Sjöberg.

„Bohužel patřím k tomu slabému typu,“ odpověděl Thomas.

„Nepůsobíte jako slaboch, když nám tohle vyprávíte.“

„Ještě nikdy jsem to nikomu nevyprávěl. Možná jsem to měl udělat už dávno, ale nikdy jsem neměl nikoho, s kým bych si mohl promluvit. Tohle je můj příběh a ten jsem s sebou nosil celý život. Jsem rád, že jsem ho někomu mohl říct.“

Thomas se podíval na oba policisty a na advokáta a najednou upadl do rozpaků, když si uvědomil, že se otevřel několika úplně cizím lidem. Jistě se na něj dívají se stejným pocitem jako všichni ostatní – s pohrdáním. Cítil, jak mu znovu rudnou tváře a zahanbeně sklonil hlavu, aby ho neviděli.

Sjöberg ho ale viděl. Viděl malého, vystrašeného a osamělého člověka, který mu na několik minut pootevřel svou duši, a nehodlal dopustit, aby ji opět zavřel. Cítil vřelost i chlad zároveň a najednou si vzpomněl, že stíhají sériového vraha. Co když ten červenající se muž se ztýraným obličejem, který tu před nimi sedí s rameny vytaženými na obranu proti zlým očím a tvrdým slovům okolního světa, skutečně mluví pravdu? Co když tu existuje ještě jeden člověk, který zažil stejné hrůzy jako on, který trpěl stejná muka jako on, ale který reagoval jinak? Mohlo to být tak, že cosi, vzdor uplynulému času, vzbudilo k životu stejné vzpomínky u dvou různých lidí s podobnými zkušenostmi z dávných dob ze školky? Stejné vzpomínky, ale rozdílné pocity. Mohlo by to skutečně tak být?

Sjöberg instinktivně cítil, že muž říká pravdu. Zároveň zkušenost a otisky nohou v zahradě Ingrid Olssonové hovořily jednoznačně o něčem jiném. Byla to jen podivná shoda náhod? Otisky prstů průkazně nepatřily Thomasovi Karlssonovi a jeho napadlo, že vlastně právě to hovoří jednoznačně.

Najednou mu z paměti vyplynulo cosi, co Thomas Karlsson řekl před několika hodinami: Bojím se, že se jí něco stane. A co jen to řekl ten Lennart Josefsson, soused Ingrid Olssonové? Cosi o cizí ženě, která vešla brankou té staré dámy.

Sjöberg vyletěl ze židle, která se překotila a s rámusem dopadla na zem. Tři muži na něj užasle zírali, ale teď nebyl čas na vysvětlování.

„Postarej se, aby ho odvedli do vazby, pak ke mně přijď, a to rychle!“

Sjöberg volal na Sandéna příkazy už cestou z výslechové místnosti. Sandén se nestačil nad situací zamyslet, zavolal do recepce a požádal Lotten, aby okamžitě poslala do výslechové místnosti službu. Strážnice tam byla za necelou minutu a Sandén jí nařídil, aby Thomase Karlssona zavedla zpátky do cely, načež sám odtud vyběhl a po schodech vyšel do chodby, kde byly kanceláře jeho i nejbližších kolegů. Tam už stál Sjöberg, přiděloval instrukce Erikssonovi a Hamádovi a nařídil jim, aby si vzali služební zbraně.

O necelých pět minut později se všichni čtyři policisté řítili vozem se zapnutými sirénami přes most Skanstullsbron. Sjöberg si navíc vyžádal posily, takže další dvě auta mířila stejným směrem. Hamád řídil civilní policejní auto, Sjöberg seděl vedle něho, Eriksson se Sandénem na zadním sedadle.

„Co se vlastně během výslechu stalo?“ chtěl vědět Hamád.

„Hned na začátku řekl, že se o Ingrid Olssonovou bojí,“ odpověděl Sjöberg zarytě, „my jsme mu ale nevěřili. Pak důsledně popřel všechna obvinění, a ačkoliv nám Lennart Josefsson zavolal a pověděl, že viděl, jak neznámá žena vešla k Ingrid Olssonové, neučinili jsme žádná opatření. Tohle nás může přijít draho.“

„To ale přece musel být on,“ řekl Hamád s přesvědčením. „Jasně že to je on!“

„Možná je, ale intuice mi napovídá, že Thomas Karlsson mluví pravdu. Nemůžeme si dovolit riskovat, a na to jsme měli myslet dřív. Teď už může být pozdě.“

„Proč by ale šel po Ingrid Olssonové?“ pokračoval Hamád, kterému situace stále ještě nebyla úplně jasná.

„Šla,“ řekl Sjöberg. „Myslím, že je to žena. A že se Ingrid Olssonová dopustila smrtelného hříchu.“



KANCELÁŘ HADARA ROSÉNA byla pár kroků od policejní stanice, i když na druhé straně Hammarbyjského kanálu. Petra Westmanová tam ale i tak zajela autem s úmyslem, že po schůzce pojede domů.

Vlatně měla Roséna velmi ráda. Byl to rozumný chlap, který, ačkoliv měl nejvyšší odpovědnost za mnohá z vyšetřování, na kterých pracovali, se nikdy nechoval povýšeně. Na jejich poradách sedával většinou stranou jako posluchač a nechal vedení Sjöbergovi. Jen ve výjimečných případech se jeho názor lišil, ale vždycky se nakonec dohodli. Přesto se těšil velké autoritě, což ji u jiných neodstrašovalo. Ale před vysokým a vážným Hadarem Rosénem si připadala jako malá holčička. Nebylo mnoho těch, kteří by na citové rozpoložení Petry Westmanové měli takový vliv, a to se jí nelíbilo. Zvlášť ne teď, když měl navíc v rukou její budoucnost. Se silnou nechutí zaklepala na prokurátorovy dveře.

„Ano!“ zahřímal z kanceláře a Petra nevěděla, jestli to znamená, aby řekla, kdo je, nebo vstoupila.

Po jistém zaváhání zvolila to druhé. Seděl a ťukal do počítače, aniž vzhlédl, a Petra přesvědčovala samu sebe, že za takové situace pro ni bude nejpřirozenější sednout si na židli pro návštěvníky a hezky počkat, dokud prokurátor neskončí to, čím se zabývá.

Po chvíli jí pohlédl do očí, ale jeho výraz nic neprozrazoval. Vstal, přešel na její stranu stolu a několik vteřin na ni beze slova shlížel. Ještě nikdy v životě si nepřipadala tak malá. Nakonec se ujal slova:

„Včera odpoledne byl zatčen Peder Fryhk, důvodně podezřelý ze znásilnění třiadvacetileté ženy v Malmö 1997 a osmatřicetileté ženy v Göteborgu 2002.“

Petře se rozbušilo srdce.

„Jednání o vzetí do vazby se budou konat ve středu a budeme schopni podložit obvinění důkazy. Fryhkův vzorek DNA byl porovnán s těmi nalezenými v souvislosti s oběma znásilněními a ukázaly se shodné.“

Petra vydechla úlevou. Prokurátor pokračoval stejným věcným tónem:

„Policie při domovní prohlídce u Fryhka našla velké množství videonahrávek jiných znásilnění. Lze konstatovat, že všechna tato znásilnění se odehrála v jeho domě.“

Petra zadržela dech.

„Z ohledu na vás jsem trval na tom, že sám tento důkazní materiál projdu ještě před policií. V žádném z těch filmů nefigurujete. Co z toho plyne si musíte odvodit sama.“

Než stačila cokoliv říct, v kapse kalhot jí zazvonil mobil.

„Promiňte,“ řekla, zatímco vstávala ze židle. Vyndala mobil a pohlédla na displej: skryté číslo.

„Musím to vzít, kdyby to byl Sjöberg.“

Prokurátor přikývl a zatímco hovořila, pozorně si ji prohlížel. Nebyl to Sjöberg. Byl to policejní technik Håkan Carlberg.

„Napadlo mě, abych pro jistotu udělal analýzu DNA i z obsahu druhého kondomu,“ řekl tónem, který nečekala. „Je mi líto, Petro, ale nepatřil Pederu Fryhkovi. A tentokrát nemáme žádnou shodu s DNA z nějakého dřívějšího činu.“

Petra ukončila hovor a podívala se Rosénovi do očí. Nevěděla, jestli slyšel něco z toho, o čem byla řeč, ale připadalo jí, že mu mezi obočím naskočila ustaraná vráska. V hlavě měla zmatek a byla naprosto otřesená.

Nikdo z nich nestihl nic říct a znovu se rozezněl telefon. Tentokrát to byl Sjöberg a nařídil Petře Westmanové, aby se okamžitě rozjela do Åkerbärsvägen 31 v Enskede.



NAJEDNOU SEBOU TRHLA. Nejsou to sirény, co slyší někde v dálce? Velmi, velmi slabě, ale přesto? Uvědomovala si, že reaguje nepřiměřeně a hloupě, ale opatrnosti nikdy nezbývá. Nikdo neví, že je tady, nikdo neví, že je Ingrid Olssonová uvězněna ve vlastním domě. Telefon celý den nezazvonil a nezdálo se, že by paní učitelka Ingrid měla příbuzné nebo přátele, to už zaznamenala ve dnech, kdy se kradla před domem a pozorovala starou dámu a její konání. Právě to poznání ji přimělo sebrat odvahu a zazvonit na dveře, odvahu zeptat se paní učitelky Ingrid, jestli by se stala její přítelkyní. To už ale bylo příliš pozdě. Stará učitelka najednou zmizela a všechno se obrátilo vzhůru nohama.

Dům byl opuštěný celé týdny, než se odvážila vylákat sem Hanse.

Naplánovala si, že se s nimi vypořádá v pořadí, jak si to podle ní zasluhovali. Teď se ukázalo, že slečna Ingrid byla ze všech nejhorší, jinak to nemohlo být. Byla dospělý člověk, který zodpovídal za ně za všechny, a ona přitom jen stála stranou a přihlížela, jak ji děti ničí, berou jí dětství, život, všechno. Navíc dokonce i teď ignorovala Katarinino volání o pomoc. Takže nyní paní učitelka Ingrid přibyla na seznam. Navíc byla poslední na řadě, a to je jen dobře, když tu teď sedí s předchozími zkušenostmi. Tentokrát skutečně dokáže to celé protahovat a využít znalostí, které nastřádala během té cesty.

Nepřiblížily se sirény? V tu chvíli náhle ustaly, možná si to jen všechno namlouvala. Pro jistotu přece jen láhev zazátkovala a odložila sklenku na lavičku, než se přikradla k vysokému živému plotu, který označoval hranici k sousedovi dále v ulici. Plot byl hustý, ale mezi větvemi dole u trávníku byl prostor, kde by se mohla v případě potřeby protáhnout.

Dlouhou chvíli stála a krčila se u živého plotu, než se uklidnila, a zrovna se chtěla vrátit k lavičce a láhvi portského, když se jí zdálo, že něco slyší. Zadržela na několik vteřin dech a napjatě stála, aby se pokusila zvuk identifikovat. Nebyl to motor auta a ani lidské hlasy – nebo naopak byly? Nebyl to někdo, kdo šeptal? Zvuk se přiblížil a nakonec jí bylo jasné, že slyší zvuk šeptajících hlasů a kradmých kroků na asfaltu. Byli na cestě sem a myšlenky se jí rozběhly hlavou. Co tu chtějí? Věděla policie, co se v domě děje? Jak na to jen mohli přijít?

No dobrá, jistě se od Ingrid Olssonové dozví, kdo je, ale nikdy ji nedostanou. Musí ponechat slečnu Ingrid svému osudu, ale stará učitelka ze školky v každém případě dostala pořádnou lekci, a i to bylo dobré. Katarina usoudila, že má pořádný náskok, protáhla se nepoddajným křoviskem na trávník sousedního pozemku a pak už ji pohltila tma.



HAMÁDOVO AUTO, které jelo první v řadě aut mířících k domu Ingrid Olssonové v Enskede, zajelo po sjezdu z Nynäsvägen ke kraji a zastavilo s běžícím motorem a sirénami puštěnými. Během několika minut je dostihli ostatní a do vilové čtvrti vjeli v koloně. Zastavili se na hlavní silnici, která oblastí procházela, těsně pod Åkerbärsvägen, a zaparkovali v dlouhé řadě u okraje chodníku. Policisté vystoupili z aut ve chvíli, kdy ve svém voze dorazila Westmanová, a shromáždili se v širokém kruhu kolem Sjöberga, který je rychle instruoval. Pak se v těsně semknuté rojnici rychlými kroky vydali k číslu 31.

Když došli k sousednímu pozemku, zpomalili a poslední kus k brance se co nejtišeji kradli. Zahrada Ingrid Olssonové byla tichá a opuštěná. V několika oknech se svítilo, ale z ulice nebylo vidět, že by se v domě něco dělo. Policisté se jeden po druhém mrštně přehoupli přes vysokou branku a seskočili dolů na trávník u štěrkové cestičky. Sjöberg udílel tiché rozkazy a policisté se přeskupili a kradli se kolem k bočním stranám domu, aby se pokusili udělat si představu, jestli se uvnitř něco neděje.

Základy domu se táhly ještě dobrý kus nad zemí, což ztěžovalo pohled do oken, ale Hamád zvedl Westmanovou a ta nahlédla do obývacího pokoje. V pokoji nezaregistrovala žádný pohyb, ale najednou uviděla pár nohou ve vzdálenějším konci hnědé dvojmístné pohovky. Nebylo možné určit, komu patří, ale zasyčela na jednoho policistu, který se vracel od zadní strany domu, aby Sjöbergovi vyřídil, co zpozorovala. V téže chvíli Hamád na malé lavičce uviděl zpola vypitou skleničku a lahev portského.

Krom těla na pohovce neobjevili v domě nic neobvyklého. Sjöberg vystoupal k verandičce a opatrně zaklepal na venkovní dveře. V téže chvíli Westmanová zaznamenala ze své pozice za oknem obývacího pokoje, že nohy sebou při nečekaném zvuku trhly, a na setinu vteřiny měla dojem, že jsou svázané. Pak znovu zmizely v pohovce a z nehybné postavy už nebylo vidět téměř nic. Hamád kolegyni pustil, Westmanová s lehkým žuchnutím přistála na mokré trávě a běžela za roh zpátky ke vchodu se stříškou.

„Myslím, že je svázaná,“ zašeptala vzrušeně Sjöbergovi. „Když jsi zaklepal, zaškubalo jí v nohou, ale pak zase znehybněla.“

„Jdeme dovnitř,“ zasyčel Sjöberg na policejní komando, které stálo v plném počtu pod schody. „Vy dva doleva, vy doprava, vy nahoru a vy dolů do sklepa. Ty zůstaneš tady venku. Se zbraněmi v pohotovosti, jasné?“

Policisté v odpověď přikývli a vyndali z pouzder pistole. Sjöberg přistoupil k venkovním dveřím, zatímco ostatní policisté několik kroků ustoupili. Postavil se stranou venkovních dveří, zhluboka se nadechl a stiskl kliku. Dveře se otevřely a policisté vtrhli do domu. Sjöberg běžel do obývacího pokoje a skutečně – ležela tam Ingrid Olssonová, svázaná na rukou i nohou, a vyděšeně na ně zírala vytřeštěnýma očima.

„Jak je vám?“ řekl Sjöberg, když poklekl u pohovky, kde ležela otřesená stará žena.

„Šla ven,“ řekla Ingrid Olssonová slabým hlasem. „Nemůže to být víc než čtvrthodina.“

„Jak vypadá?“

„Dlouhé blond vlasy a kabát námořnické modři.“

„Postarejte se o paní Olssonovou,“ nařídil Sjöberg jednomu z mladých strážníků, kteří se spolu s ním vřítili do obývacího pokoje.

Sám spěchal ven do haly a zavolal mužstvo zpátky.

„Je někde venku,“ řekl vážně. „Byla náhodou venku, když jsme přišli, a to byla zatracená smůla, ale my ji dostaneme. Má dlouhé blond vlasy a kabát námořnické modři. Pustíme za ní psa.“

„Počkej,“ řekl Hamád. „Za rohem je malá lavička a na ní jsem viděl lahev sherry nebo portského a sklenku. Ať to pes nejdřív očichá.“

„Výborně, Džamále. Ukážeš to psovodovi,“ řekl Sjöberg, načež dal znamení policistům, aby se znovu vydali ven.

Urostlá fena vlčáka několik vteřin zvědavě očichávala sklenku, načež začala dychtivě škubat vodítkem. Vyřítila se k otvoru v živém plotě a mrštně se jím protáhla. Psovod se ze všech sil snažil ji následovat, aniž by pustil vodítko, a o nic lépe to nešlo ani ostatním policistům. Nakonec se ale přesto všichni policisté dostali na druhou stranu, ale to už byli pes i psovod daleko odtamtud.

Pak už to šlo snáz. Honička probíhala přes desítku zahrad, dokud se opět neocitli dole na hlavní silnici. Dále přes silnici a k hrazení do malého lesíka, kde fena chvíli pobíhala kolem, než se rozhodla, kterou cestu zvolit.

Opět ve vilové čtvrti se jim zdálo, že ji zahlédli, ale ukázalo se, že to je jiná blonďatá žena, která byla na procházce s kočárkem a užasle se dívala na udýchanou řadu policistů, kteří běželi kolem. Vily skončily a vystřídaly je špatně udržované činžáky. Řítili se dál mezi domy a přes jedno dětské hřiště a Sjöberg cítil, že věk si začíná vybírat daň. Zvažoval, že to vzdá a nechá mladší, vytrénovanější policisty, aby v honbě pokračovali bez něj, když ale uviděl mohutného Sandéna padesát metrů před sebou, v tlustém zimníku a mokasínech, rozmyslel si to.

Zanedlouho se dostali na malou ulici souběžnou s Nynäsvägen, která na první pohled vypadala jako nájezd na dálnici. Když po té malé ulici uběhl sto metrů a psovod a několik dalších policistů už mu zmizeli z dohledu, najednou zjistil, že není na běžném nájezdu, ale že ulice vede vzhůru k mostu, který křižoval Nynäsvägen. Až vzadu na mostě, téměř na protější straně, v záři oranžově zbarvených lamp, které visely ve velkých strašidelných ocelových konstrukcích přes silnici, uviděl postavu, která se pokoušela přelézt mostní zábradlí. Vzdor tmě a špatnému osvětlení nebylo pochyb: na zábradlí mostu visela žena a měla dlouhé blond vlasy a tmavý kabát.

Psovod, který se rychle k osamělé postavě blížil, teď vypustil psa a ten byl několika skoky u ní. Se štěkotem po ní několikrát vyskočil a nakonec zachytil cíp jejího kabátu.

„Stůjte, Katarino! Nedělejte to!“ volal Hamád, který z ostatních policistů doběhl hned za psovodem.

Katarina při výpadech psa ztratila rovnováhu a málem spadla zpátky na most, ale v poslední vteřině se jí podařilo z kabátu jednu paži vyvléknout. Ještě jednou se vytáhla nad zábradlí, pevně se ho volnou rukou zachytila a nechala kabát sklouznout i z druhé paže.

Když Sjöberg uviděl Katarinu v dálce na mostě, zastavil se na místě, odkud mohl sledovat celé drama šikmo zespodu. Všechno se před ním odehrávalo jako ve zpomaleném filmu. Viděl, jak kabát sklouzl na zem a snesl se na malou hromádku hned vedle zábradlí. Katarina se silnými pažemi vytáhla na příliš úzké zábradlí a mrštně se vyhoupla do stoje.

Tam nyní stála na pevných nohou a pohledem klouzala po autech pod sebou a dál až k samotnému Sjöbergovi a mohl by přísahat, že se jejich pohledy setkaly. Pak očima přejela řadu dobíhajících policistů a nakonec utkvěla pohledem na Hamádovi. Po celou dobu měla na rtech vítězoslavný, a jak si pak pamatoval, i velmi krásný úsměv. Zvedla ruku jako na pozdrav.

„Ne!“ vykřikl Hamád. „Ne! Ne! Ne!“

Jako by se čas zastavil, všechno kolem nich ztichlo a provoz dole na Nynäsvägen jakoby téměř ustrnul. Zvedla paže jako křídla a pak nechala zábradlí, policisty a život za sebou a vzlétla do chladného večerního vzduchu.

Strašlivý zvuk dopadu těla dolů na asfalt kouzlo přetrhl. Kvílení brzd, třeskot rozbitého skla a lisovaného plechu proťaly vzduch po posledním činu Katariny Halleniusové.

 




Stockholm, listopad 2006

THOMAS OPĚT SEDĚL U KUCHYŇSKÉHO STOLU a zasněně se díval oknem ven. Nic už ale nebylo jako dřív. Stalo se něco hrozivého; čtyři lidé, které kdysi znal, byli zavražděni. Čtyři lidé, kteří žili různé druhy životů, někteří možná šťastní a někteří možná nešťastní, těžko říct.

Jedno ale věděl jistě: nikdo z nich umřít nechtěl a nikdo z nich si to ani nezasloužil, v tak mladém věku a tak nepochopitelně brutálně. Udělali strašlivé věci, ale byli jen dětmi, opravdu malými dětmi. Pravděpodobně ani nechápali, jakou škodu zapříčinili. Byli dětmi, které bez vlivu dospělých dostaly volné pole působnosti, aby dělaly, co chtěly, aby uchránily vlastní malé území a sociální postavení.

A Katarina úder vrátila. Udělala to kvůli sobě, ale Thomas to vnímal, jako by to udělala i kvůli němu. Proto přijal zprávu o vyústění celé té tragické historie se smíšenými pocity. Katarina byla bezpochyby těžce nemocný člověk, ale byla člověk. Jejich životy probíhaly paralelně, aniž o tom věděli. Kdyby se tak setkali! Kdyby si tak spolu mohli sednout a promluvit si o dětství a životě, dělat si na chvíli společnost. Možná by se stali přáteli, spojeni poničeným dětstvím a životem v odloučení. Možná by všechno dopadlo jinak, pro ně pro oba.

Přesto měl Thomas dojem, jako by mu Katarina vrátila důstojnost. Její děsuplné a neodpustitelné činy v něm cosi osvobodily. Opovrhoval tím, co udělala, ale nemohl opovrhovat jí samotnou. Rozuměl jí, ale ne zcela. Byla z nich dvou tou silnou, která vzpřímeně vyšla ze situace, kdy ji ponižovali. Vždycky vypadala vesele a hrdě, napohled snadno se vyrovnávala s pronásledováním, zatímco on sám klesal níž a níž do melancholie. Avšak někde cestou vykročila špatným směrem a její volba se stala osudnou pro všechny zúčastněné.

Sám nebyl bez viny. Jeho svědectví v souvislosti s dvěma prvními vraždami by bývalo bylo pro policii velice cenné. Kdyby vypověděl, co ví, mohl zabránit dalšímu krveprolití. To ho ale nenapadlo, dokud si nepřečetl o vraždě Lise-Lott Nilssonové, ale tehdy ho ochromovalo, že je do toho všeho okrajově zapletený.

Přesto jako by mu někdo z ramen zvedl balvan. Katarina ho osvobodila od jeho břemene, ale sama se zničila. Nyní byl čas začít znovu, znovu se pokusit vzít odpovědnost za vlastní život. Kvůli Katarině.

Najednou zatoužil vyjít na ulici. Bylo čtvrt na šest a ulice se hemžily lidmi, lidmi na cestě domů z práce a lidmi, co už začali s nákupem vánočních dárků. Neděle bude první adventní a znovu začalo sněžit. Sníh se snášel ve velkých vločkách a krásně vířil ve světle pod pouličními lampami. Chtěl tam být, chtěl být také tam dole na ulici, kde byli lidé. Už se jich nehodlal bát.

Vzal si boty a bundu a po schodech seběhl ven na chodník a dál přes ulici. Pak se otočil a podíval se vzhůru na fasádu domu, kde byl i jeho byt. Pohledem přejížděl z okna do okna a nakonec se zastavil u svého vlastního. Z kuchyně zářilo pohostinné teplé světlo, tlumené dvojitými záclonami, kuchyňsky modře kostičkovanými na teple žlutém podkladě, a uprostřed okna, mezi dvěma zdobnými vánočními hvězdami, šířil adventní svícen přívětivé paprsky. Obrátil tvář k nebi, zavřel oči a nechal vločky pomalu tát na teplé kůži.

HAMMARBYJSKÁ SÉRIE Detektivní romány Carin Gerhardsen o týmu Hammarbyjské policie charakterizuje vynikající výstavba zápletek, kresba stockholmského prostředí se smyslem pro detaily a galerie postav, které čtenáře ihned zaujmou a dlouho setrvávají v jeho paměti.

DALŠÍ DÍLY HAMMARBYJSKÁ SÉRIE

Hammarbyjská série 2

Máma, táta, děti 

Kniha je druhým dílem Hammarbyjské série a navazuje na pozoruhodný kriminální román Perníková chaloupka, který se jen jako paperback prodal v 45 000 výtiscích.
Román Máma, táta, děti se odehrává v několika rušných zářijových dnech. Vyprávění Carin Gerhardsenové plyne kupředu s rychlými střihy a vysokým tempem, a ani na okamžik čtenáře nepustí ze sevření. Hammarbyjská policie ve Stockholmu musí jednat rychle. V krátké době dojde ke dvěma vraždám, které obě skončí na stole kriminálního komisaře Conny Sjöberga. Šestnáctiletá dívka z problematické rodiny je nalezena uškrcena na toaletě obřího trajektu, který jezdí mezi Stockholmem a Helsinkami. Její mladší sestra se ocitne v situaci, kterou by žádné čtrnáctileté dítě nemělo zažít. Policistka Petra Westmanová si jde zaběhat a v křoví v parku najde podchlazené nemluvně a nedaleko od něj mrtvou ženu bez dokladů. Nikdo je nepostrádá. Zároveň se jednoho rána vzbudí tříletá Hanna a zjistí, že je v bytě úplně sama. Tatínek je v zahraničí a vše nasvědčuje tomu, že maminka vzala malého bratříčka a odstěhovala se. Hanna zůstala sama, zamčená v bytě. A čas běží.

Román je pestrou mozaikou osudů a vynikajících psychologických portrétů. Carin Gerhardsenová v románu rozehrála několik příběhů a neváhala čtenáři ukázat i velmi tragická prostředí, v jakých některé děti vyrůstají a před kterými někdy i sama společnost zavírá oči. 
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Spi, děťátko, spi

Spi, děťátko, spi je třetí knihou v Hammarbyjské sérii. Zpracovává téma viny a jakým způsobem ovlivňuje lidi dokonce i po jejich odchodu.

Hammarbyjská policie s komisařem Conny Sjöbergem stojí bezradně před brutální popravou filipínské ženy a jejích dvou dětí u ní v bytě. Po pachateli nenajde žádné stopy a vyvstávají další a další otázky. Proč žije švédský otec dětí izolovaně, téměř bez kontaktu s okolním světem? A jak si žena z malých částek, které vydělává úklidem načerno, mohla koupit byt v hodnotě několika milionů?

Příběh má svůj původ v události, ke které došlo dávno, kdy mladý pár jednoho slunečného květnového dne zastaví s autem u kiosku, aby koupil sobotní sladkosti dvěma malým chlapcům, kteří si hrají na zadním sedadle.
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Světec

,,Bůh je dobrý. Dnes v noci to s námi Bůh myslí dobře.“ Tato slova si pomyslí nanejvýš milovaný a respektovaný otec rodiny Sven-Gunnar Erlandsson, když za svitu velkolepého srpnového měsíce padne k zemi střelen do zátylku po večeru stráveném v restauraci ve společnosti přátel. 

Kdo si mohl přát Erlandssonovu smrt? Podle veškerých zdrojů vřelého a velkorysého člověka s náboženským patosem a vášnivým zájmem o fotbal dětí a mládeže. Navíc velmi angažovaného ve věcech vyvrženců společnosti.

Jediné, čeho se dá chytit, je rozmáčený kus papíru a balíček karet, které se našly v kapse oběti. Mohla vražda mít nějakou souvislost s pokerem? Byl Erlandsson falešný hráč, který zašel příliš daleko a byl popraven kulkou do hlavy? Nebo se stal obětí někoho z lidské spodiny, kterou navštěvoval v ghettu obytných přívěsů v lese Huddingeskogen a se kterou se tak velkoryse dělil o svůj nadbytek?

Hammarbyjská série 5

Gideonův prsten

Muž sedí v hodině vlků za volantem a nemá klidu. Démonům však neujede, jakkoliv silný motor má jeho vůz. Z ranní mlhy vystoupí nahá žena: nahá vyběhne na silnici přímo proti němu. 

Později je nalezena před dveřmi opraváře pian Johna Gideona, ale nedokáže říct, kdo je, ani co se jí stalo. A sám John Gideon se drží stranou. Sousedé dosvědčí, že jeho dveřmi prošly v průběhu let desítky dívek.

Policistům z týmu kriminálního komisaře Conny Sjöberga ženino mlčení ztěžuje práci. Když ještě navíc dostanou na stůl hrubé ublížení na těle s následkem smrti a mrtvolu nemluvněte, pro samé stromy nevidí les.

Conny Sjöberg, který má uši všude, se ze všech sil snaží zůstat neutrální a věcný, což pro šéfa s tolika silnými osobnostmi kolem sebe není zrovna snadné. 
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